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MiniMe® 2 Nasal Non-Vented Mask

These instructions contain the following languages:

English, Spanish, German, French, Italian, Dutch, Finnish, Chinese, Japanese,
Bulgarian, Croatian, Czech, Greek, Hungarian, Romanian, Slovak, Turkish,
Portuguese, Swedish, Norwegian, Arabic, Danish, Estonian, Latvian, Lithuanian,
Polish, Russian, Serbian, Slovenian and Hebrew

Sleepnet Corporation
5 Merrill Industrial Drive
Hampton, NH 03842 USA
c Tel: (603) 758-6600
Fax: (603) 758-6699
Toll Free: 1-800-742-3646 (Usa)
www.sleepnetmasks.com
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MiniMe® 2 Mask

1. Touchless Spacebar™

2. Mask Shell

3. Airgel® Cushion

4. Headgear Connector

5. Non-Vented Elbow Assembly
6. Headgear

Miscara MiniMe® 2

1. Barra espaciadora sin contacto

2. Carcasa de la mascara

3. Almohadilla de Airgel®

4. Conector del casco

5. Conjunto del Codo sin ventilacion
6. Casco

MiniMe® 2 Maske

1. Beriihrungsloser Abstandsgurt

2. Maskenschale

3. Airgel® Kissen

4. Kopfgurt- Befestigungsvorrichtung
5. Winkelstiick ohne Ausl il

MiniMe® 2 EE
1. Touc;#etss Spacebar™

2. mESNE

3. Airgel’ S

4.k EERMH

5. PESATERY
6. kK

Macka MiniMe® 2

1. Touchless Spacebar™ (ynukanua
TEXHOJIOrUs 3a MPEMaxBaHe Ha
BCSKaKbB J101Up C obnacTTa Ha
4eJI0TO)

2. Pamka Ha Mackara

3. Bo3miasnuuka Airgel®

4. KoHeKTop 3a OIIIaBHUK

5. Konsinos ok 6e3 BeHTHIALMOHEH
OTBOP

6. HaraBuuk

MiniMe® 2 Maska

1. Bes} ktna razmaknica™

6. Kopfbénderung

Masque MiniMe® 2

1. Raccord du casque

2. Coque du masque

3. Coussinet de Airgel®

4. Raccord du casque

5. Ensemble Coude non ventilé
6. Harnais

Maschera MiniMe® 2

1. Barra spaziatrice touchless

2. Guscio della maschera

3. Cuscinetto in Airgel®

4. Connettore della cuffia

5. Gomito privo di fori di esalazione
6. Cuffia

MiniMe2 Y22 .
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MiniMe® 2 masker

1. Touchless Spacebar™

2. Maskerkapje

3. Airgel®-kussen

4. Aansluiting van hoofdband
5. Niet-geventileerd
elleboogsamenstel

6. Hoofdband

MiniMe® 2 -maski

1. Touchless Spacebar™

2. Maskin kuori

3. Airgel® -pehmuste

4. Padremmien liitin

5. Tuuletusaukoton kulmakappale
6. Padremmit

.B
2. Skoljka maske
3. Airgel® jastugi¢

4. Konektor drzaca za glavu

5. Set za sklapanje ventilacijskih
laktova

6. Naglavni komplet

Maska MiniMe® 2

1. Bezkontaktni distanéni popruh

2. Kryt masky

3. Polstarek Airgel®

4. Upinaci zafizeni nahlavni soupravy
5. Neventilované otocné kolinko

6. Nahlavni souprava

Maoka MiniMe® 2

1.Touchless Spacebar™
2.Kéeog paokog

3.Ma&thapaxt Airgel®

4.Zhvdeon e€optipatog Kepoig
5.Mn aepilopevn yoviaky didtaén
6. E&apmua kegahig

MiniMe® 2 Maszk

1. Erintésmentes tavtartd
(Spacebar™)

2. Maszk héjszerkezet

3. Airgel® parna

4. Fejrogzités csatlakozo

5. Szellozésmentes konyokszerelvény
6. Fejrész

Masci MiniMe® 2

1.Design Touchless Spacebar™
2.Carcasd masca

3.Pernute amortizoare Airgel®
4.Conector casca

5.Ansamblu Cot Neventilat

6. Echipament de fixare pe cap

MiniMe® 2 Maska
1.Touchless Spacebar™
2. Skrupina masky

3. Airgel® podlozka

4. Hlavova spojka

5. Neventilované koleno
6. Postroj na hlavu

MiniMe® 2 Maske

1. Touchless Spacebar™ (Temassiz
Bosluk Cubugu)

2. Maske Kaplamast

3. Airgel® Yastik

4. Bashk Konektorii

5. Havalandirmasiz Dirsck Diizenegi
6. Baghk

Mascara MiniMe® 2

1. Touchless Spacebar™

2. Revestimento exterior da méascara
3. Almofada Airgel®

4. Conector da protegdo de cabega

5. Conjunto do cotovelo sem ventilagao
6. Fixador

MiniMe® 2-mask

1. Touchless Spacebar™

2. Maskholje

3. Airgel®-kudde

4. Kopplingsdon for maskhallare
5. Knédenhet utan ventil

6. Maskhéllare

MiniMe® 2 Mask

1. Touchless Spacebar™

2. Maskeskall

3. Airgel® pute

4. Tilkobling til hodeutstyr

5. Ikke-ventilert vinkeltilkobling
6. Hodeutstyr
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MiniMe® 2-maske

1. Touchless Spacebar™

2. Maskeskal

3. Airgel®-pude

4. Hovedtojstilslutning

5. Albuesamling uden ventilation
6. Hovedtej

Mask MiniMe® 2

1. Touchless Spacebar™

2. Maski iimbris

3. Airgel®-pehmendus

4. Peakomplekti {ihendusliili
5. Mitteventileeritav torupdlv
6. Peakomplekt

Maska MiniMe® 2

1. Touchless Spacebar™

2. Maskas apvalks

3. Airgel® polstergjums

4. Galvas stiprinajuma savienotajdaja
5. Taisnlenka caurulite bez
ventilacijas atverém

6. Galvas stiprinajums

»MiniMe® 2 kauké

1., Touchless Spacebar™

2. Kaukés korpusas

3., Airgel® jdéklas

4. Galvos dirzeliy jungtis

5. Neventiliuojama kampin¢ jungtis
6. Dirzeliai

Maska MiniMe® 2

1. Bezdotykowy separator Touchless
Spacebar™

2. Muszla maski

3. Kolnierz Airgel®

4. Ztacze mocowania

5. Kolanko bez otworéw
wentylacyjnych

6. Mocowanie

Macka MiniMe® 2

1. Koucrpykius Touchless
Spacebar™

2. Kopyc macku

3. Hoaymka u3 Marepuana Airgel®
4. CoenHeHHe cHCTEMBI (GUKCALUK
Ha rojiose

5. Hesentmimpyemoe yrioBoe
COC/IMHEHHE

6. Cucrema (pHKCALIH Ha TOJIOBE

MiniMe® 2 maska

1. Konzola Touchless Spacebar™
2. Obrazina maske

3. Airgel® naslon

4. Prikljucak oglavnika

5. Lakatni sklop bez oduska

6. Oglavnik

Maska MiniMe® 2

1. Brezkontaktni distancnik Touchless
Spacebar™

2. Ogrodje maske

3. Blazinica Airgel®

4. Prikljucek naglavnega sistema

5. Neventilacijski sklop s kolenom

6. Naglavni sistem

MiniMe® 2 NJON

Touchless Spacebar™ .1

130NN NIoNn .2

Airgel®* N3 .3

WX NVIX1 1NN 4

AKX MIN K77 NMIT NN 71730 .5
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MiniMe- 2 Nasal Non-Vented Mask
CONTENTS: MiniMe" 2 Pediatric Nasal Non-Vented Mask, Tubing, and Headgear é
THIS PRODUCT IS NOT MANUFACTURED WITH NATURAL RUBBER LATEX
Rx ONLY MADE IN U.S.A.
The MiniMe 2 Pediatric Nasal Non-Vented Mask is intended to provide an interface for application of positive
pressure therapy. The mask is to be used as an accessory to CPAP or Bi-level positive pressure systems
CONTAINING EXHALATION VALVES. 1t is intended for patients >2 years old and <12 years old. It is
intended for single patient, multi-use in the home, hospital, or institutional environment.
GENERAL INFORMATION - WARNINGS AND CAUTIONS

CAUTION: U.S. Federal Law restricts this device for sale by or on the order of a physician.
CAUTION: Do not expose the mask to temperatures above 122°F (50°C).
WARNING: Do not use the Mask with baseline pressure less than 4 cm H,O or greater than 20 cm H,O.
CAUTION: The mask is designed to provide a stable, effective air seal with minimum headgear tension. Excessive
headgear tension may lead to facial deformities with long-term use. Regular clinical review is recommended.
CAUTION: If skin irritation or any other adverse reaction develops, discontinue use and contact your health
care professional.
CAUTION: This mask may be cleaned and used repeatedly on the same person. Do not sterilize.
WARNING: This mask is not suitable for providing life support ventilation.
WARNING: The mask does not have exhalation holes and must be used with a patient circuit that incorporates an
exhalation valve.
WARNING: At low baseline pressure, the flow through the vent holes may be inadequate to clear all exhaled
gas from the tubing. Some re-breathing may occur.
WARNING: This mask is intended for use on children >2 years of age and <12 years of age.The mask is
designed to seal over the child’s nose. Ensure that the nasal mask cushion does not block the nostrils at any
time during fitting or use.
WARNING: Children should be attended at all times during therapy.
WARNING: This mask should be used with the positive airway pressure device recommended by the
manufacturer, your physician, or a respiratory therapist. The mask should not be used unless the positive
airway pressure device is turned on and operating properly. The vent holes in the patient circuit should never
be blocked. The vent holes allow a continuous flow of air out of the mask. When the positive airway pressure
device is turned on and functioning properly, air from the device flushes the exhaled air out through the vent
holes in the patient circuit. When the positive airway pressure device is not operating, exhaled air may be
re-breathed. Re-breathing of exhaled air can, in some circumstances, lead to suffocation. This warning applies
to most models of nasal positive airway pressure devices and masks.
WARNING: If oxygen is used with this CPAP mask, the oxygen flow must be turned off when the CPAP
machine is not operating. Explanation of the warning: When the CPAP device is not in operation, and the
oxygen flow is left on, oxygen delivered into the ventilator tubing may accumulate within the CPAP machine
enclosure. Oxygen accumulated in the CPAP machine enclosure will create a risk of fire.
WARNING: No smoking or open flames such as candles may be used when oxygen is in use.
WARNING: Consult manufacturer for proper O, enrichment tubing. At a fixed rate of supplemental oxygen
flow, the inhaled oxygen concentration will vary, depending on the pressure settings, patient breathing pattern,
mask selection, and the leak rate.
WARNING: Using a mask may cause tooth, gum, or jaw soreness or aggravate an existing dental condition. If
symptoms occur, consult your physician or dentist.
WARNING: Significant unintentional leak may occur without properly fitting the mask. Follow the USER
INSTRUCTIONS FOR MINIME 2 NASAL MASK provided.
WARNING: If the mask is prescribed for children with serious congenital conditions or cognitive
impairments then the positive pressure device must have the appropriate alarms. The device, mask, and alarms
must be tested before starting therapy.

GENERAL INFORMATION

The mask has a non-transferable three month limited warranty for manufacturer’s defects from the date of
purchase by the initial consumer. If a mask used under normal conditions should fail, Sleepnet will replace
the mask or its components. For additional information about the Sleepnet Warranty, please visit www.
sleepnetmasks.com. Per EU MDR 2017/745, please report serious incidents to manufacturer and EU Member
State competent authority.

NOTE: The mask has a service life of 6 months.

NOTE: Please dispose of the mask and accessories in accordance with local and regional guidelines.

NOTE: THIS PRODUCT IS NOT MANUFACTURED WITH NATURAL RUBBER LATEX

NOTE: The mask without vent holes can only be used with positive pressure devices that have an exhaust valve.




CLEANING AND MAINTENANCE - SINGLE PATIENT USE

Cleaning is recommended on a daily basis. Hand wash the mask and components in warm water using a mild

detergent. Rinse thoroughly after washing. Visually verify that the swivel elbow is not obstructed and allow the

mask to air dry.
NOTE: Inspect mask prior to each use. Replace the mask if parts are damaged or gel is exposed due to tear
or punctures.
NOTE: The gel cushion, although silky to touch, will not tear, leak or detach from the mask under normal use
and following recommended cleaning and maintenance protocols. However, the gel cushion is not indestructible.
It will tear, cut and rip if subjected to mishandling or abuse. Do not clean in a dishwashing machine. The warranty
does not cover these types of product failures. Therefore, please handle your new mask with care.

TECHNICAL INFORMATION

Resistance to air flow at 50 L/min: 1.10 cmH,O

Resistance to air flow at 100 L/min: 4.20 cmH,O

Dead space (approx): XS size- 20 ml, S size- 25 ml, M size- 37 ml, L size- 40 ml, Tubing- 35 ml

Operating Temperature: Do not expose the mask to temperatures above 122°F ( 50C°)

USER INTRUCTIONS FOR THE MINIME 2 NASAL MASK

. Attach the tubing assembly to the MiniMe 2 Mask (Figure 1).

. Lay headgear flat with light gray side facing up with the head strap at the top as shown in Figure 2. Place mask
gel side down in the center of the headgear and thread all 4 straps through the slots as shown (Figure 2).

3. To place mask on child, detach one or both lower straps from the mask. Slip the headgear over the head. Seat the
bottom cushion of the mask between the upper lip and nose, and tip the mask up to contact the nose (Figure 3).
NOTE: The Touchless Spacebar™ should not contact the forehead.

. Find the detached hook and loop fastener strap and reattach (Figure 4

. Ensure the headgear straps are parallel and the headgear is fully extended and flat across the back of the head.

. Adjust the bottom headgear straps by using the hook and loop fastener tabs (Figure 5).

. Adjust the upper headgear straps by using the hook and loop fastener tabs: detach the hook and loop fastener
tabs then pull straps forward to center the mask over face. Ensure headgear is centered by aligning the two
straps. Then pull straps back, adjust strap tension, and affix tabs (Figure 6).

. Adjust the head strap by using the hook and loop fastener tab (Figure 7).

9. If mask is uncomfortable repeat steps 6-

NOTE: Do NOT overtighten the headgear.

NOTE: The Touchless Spacebar™ should NOT touch the forehead. It should be parallel to the forehead (Figure 8).
NOTE: For optimal seal and comfort, mask should be snug, but not tight. Adjust the tension by detaching the
straps, tightening or loosening the straps, and reattaching the hook and loop fastener tabs.

10. Connect the mask tubing assembly to the positive airway pressure device tubing and turn the device on to

the prescribed pressure (Figure 9).

11. Gently press the edges of the mask to change mask shape, create a comfortable fit, and reduce leaks.
NOTE: The MiniMe 2 Nasal Mask contains Custom Fit Technology™. This soft mask shell can be shaped to follow
the contours of a child’s face. The Memory Wire™ embedded into the shell locks the customized fit in place.

12. Turn head from side to side while lying on the bed and identify areas of leak that may prevent sleep.

13. If leaks are noticed at the bridge of the nose, slightly tighten the top straps as described in in step 7.

The Touchless Spacebar™ should not contact the forehead.
14. If leaks are noticed at the upper lip or below the nose, slightly tighten the bottom str
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MiniMe" 2 is a trademark of Sleepnet Corporation.
Visit our website at www.sleepnetmasks.com.

ESPAROL Mascara nasal sin ventilaciéon MiniMe- 2
é CONTENIDO: Mascara nasal pediatrica sin ventilacion MiniMe"” 2, tubos y casco
ESTE PRODUCTO NO ESTA FABRICADO CON LATEX DE CAUCHO.
SOLO RX HECHO EN EE.UU.

La mascara nasal pediatrica sin ventilacion MiniMe 2 se ha disefiado como interfaz para la aplicacion de la

terapia de presion positiva. Esta mascara se debe utilizar como accesorio de sistemas de presion positiva CPAP o

de dos niveles QUE CUENTEN CON VALVULAS DE EVACUACION. Esta destinada a pacientes mayores de

2 aflos y menores de 12. Es para uso en un solo paciente, en casa, en el hospital o en entornos institucionales.
ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

PRECAUCION: Las leyes federales de los EE. UU. solo permiten la venta de este dispositivo bajo prescripcion médica.

PRECAUCION: No exponga la mascara a temperaturas superiores a los 50°C.

ADVERTENCIA: No utilice la mascara con presiones de referencia inferiores a los 4 cm H,O o superiores a
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los 20 cm HZQ‘
PRECAUCION: La méscara esta disefiada para proporcionar un sellado efectivo para el aire con una tension
minima del casco. Una tension excesiva del casco podria provocar deformaciones faciales con un uso a largo
plazo. Se recomienda una revision médica regular.
PRECAUCION: Si se produce irritacion cutdnea o cualquier otra reaccién adversa, interrumpa su uso y
pongase en contacto con un profesional sanitario.
PRECAUCION: Esta méscara puede limpiarse y utilizarse de forma repetida en una misma persona. No la esterilice.
ADVERTENCIA: Esta mascara no es adecuada para proporcionar ventilacion de soporte vital.
ADVERTENCIA: La mascara no tiene orificios de ventilacion y se debe utilizar con dispositivos de presion
positiva que cuenten con una valvula de evacuacion.
ADVERTENCIA: Con presiones de referencia bajas, el flujo por los orificios de ventilacion puede ser
insuficiente para eliminar la totalidad del gas exhalado por el tubo y puede producirse su reinhalacion.
ADVERTENCIA: Esta mascara estd pensada para usarse en nifios mayores de 2 afios y menores de 12. La
mascara, esta disefiada para quedar sellada por encima de la nariz del nifio. Asegurese de que el acolchado de
la mascara nasal no bloquee las narinas en ningun momento al colocarla o utilizarla.
ADVERTENCIA: Los nifios deben estar acompafiados en todo momento durante la terapia.
ADVERTENCIA: Esta mascara solo se debe utilizar con el dispositivo de presion positiva de las vias aéreas
recomendado por un medico o un terapeuta respiratorio. La mascara solo se debe utilizar si el dispositivo de
presion positiva de las vias aéreas esta encendido y funcionando adecuadamente. Los orificios de ventilacion del
circuito del paciente no deben bloquearse nunca. Los orificios de ventilacion permiten que salga un flujo continuo
de aire de la mascara. Cuando el dispositivo de presion positiva de las vias aéreas esta encendido y funcionando
adecuadamente, el aire del dispositivo expulsa el aire espirado por los orificios de ventilacion de la mascara en
el circuito del paciente. Cuando el dispositivo de presion positiva de las vias aéreas no esta funcionando, el aire
espirado se puede volver a inspirar. La reinspiracion del aire espirado puede, en algunas circunstancias, producir
ahogo. Esta advertencia se aplica a la mayoria de modelos de dispositivo de presion positiva y mascaras.
ADVERTENCIA: Si se utiliza oxigeno con esta mascara de CPAP, el flujo de oxigeno debe estar
interrumpido cuando el aparato de CPAP no esté en funcionamiento. Explicacion de la advertencia: Cuando el
dispositivo CPAP no esté en funcionamiento, y se permite el flujo de oxigeno, el oxigeno suministrado al tubo
del ventilador puede acumularse dentro del recinto del aparato de CPAP. El oxigeno acumulado en el recinto
del aparato de CPAP creara un riesgo de incendio.
ADVERTENCIA: No se puede fumar ni usar llamas vivas, como velas, cuando se esta utilizando oxigeno.
ADVERTENCIA: Consulte al fabricante sobre los tubos de enriquecimiento de O, adecuados. Cuando se
utiliza un caudal fijo de oxigeno adicional, la concentracion de oxigeno inhalado variara dependiendo de los
ajustes de la presion, el patron de respiracion del paciente, el tamafio de la mascara y la tasa de escapes.
ADVERTENCIA: El uso de una mascara puede causar dolor en los dientes, las encias o las mandibulas o
agravar una afeccion dental existente. Si se produjeran estos sintomas, consulte a su médico o dentista.
ADVERTENCIA: Se pueden producir fugas accidentales importantes si la mascara no esta adaptada correctamente.
Siga las INSTRUCCIONES DEL USUARIO PARA LA MASCARA NASAL MINIME 2 que se proporcionan.
ADVERTENCIA: Si la mascara se prescribe para nifios con afecciones congénitas o discapacidades
cognitivas graves, el dispositivo de presion positiva debe contar con las alarmas adecuadas. El dispositivo, la
mascara y las alarmas se deben probar antes de comenzar el tratamiento.
INFORMACION GENERAL

La mascara tiene una garantia limitada de tres meses para defectos de fabricacion desde la fecha de compra
del consumidor original. Si la mascara se utiliza bajo condiciones normales, y fallara, Sleepnet se compromete
a reemplazar la mascara o sus componentes. Si desea informacion adicional acerca de la garantia de Sleepnet,
visite www.sleepnetmasks.com. Segiin UE MDR 2017/745, comunique cualquier incidente grave al fabricante
y a la autoridad competente del Estado miembro de la UE.

NOTA: La mascara tiene una vida 1til de 6 meses.

NOTA: Deseche la mascara y sus accesorios de acuerdo con la normativa local y regional.

NOTA: ESTE PRODUCTO ESTA FABRICADO CON LATEX DE CAUCHO.

NOTA: La mascara sin orificios de ventilacion solo se puede utilizar con dispositivos de presion positiva

que cuenten con una valvula de evacuacion.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO - PARA USO DE UN SOLO PACIENTE

Se recomienda limpiar el producto diariamente. Lave la mascara y los componentes en agua caliente con
detergente suave. Enjuaguelos minuciosamente después de lavarlos. Verifique que el codo giratorio no esté
obstruido y deje que la mascara se seque al aire.

NOTA: inspeccione la mascara antes de cada uso. Cambiela por otra si alguno de sus componentes se
encuentra dafiado o si el gel queda expuesto a causa de roturas o perforaciones.
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NOTA: El acolchado de gel, aunque sea suave al tacto, no se separara o desprendera de la mascara ni
perdera en condiciones normales de uso y siguiendo los procedimientos de limpieza y mantenimiento
recomendados, pero no es indestructible. Su manipulacion indebida o forzada puede desprenderlo, cortarlo o
abrirlo. No utilice un lavavajillas para limpiarla. La garantia no cubre estos tipos de fallos del producto. En
consecuencia, recomendamos manipular la mascara con cuidado.
INFORMACION TECNICA
Resistencia al flujo de aire a 50 L/min: 1,10 cmH,O
Resistencia al flujo de aire a 100 L/min: 4,20 cmH,0
Volumen de Espacio Muerto (mL aprox.): Extra Pequeiio- 20 ml, Pequeiio- 25 ml, Mediano- 37 ml,
Grande- 40 ml, Tubo- 35 ml
Temperatura de funcionamiento: No exponer la mascara a temperaturas superiores a 50C° (122°F).
INSTRUCCIONES DEL USUARIO PARA LA MASCARA NASAL MINIME 2
. Conecte el conjunto del tubo a la mascarilla MiniMe 2 (Figura 1
Ponga el casco plano con el lado gris claro hacia arriba y con la correa para la cabeza en la parte superior, tal
y como se muestra en la Figura 2. Coloque el lado del gel de la mascarilla en el centro del casco y pase las 4
correas a través de las ranuras como se muestra (Figura 2).
. Para colocar la mascarilla en nifios, separe una de las correas inferiores de la mascarilla, o las dos. Deslice
el casco sobre la cabeza. Asiente la almohadilla inferior de la mascarilla entre el labio superior y la nariz, e
incline la mascarilla hacia arriba para que esté en contacto con la nariz (Figura 3).
NOTA: La barra espaciadora Touchless Spacebar™ no debe estar en contacto con la frente.
. Busque el enganche separado y la correa de apriete mediante lazo y vuelva a colocarlo (Figura 4
. Asegurese de que las correas del casco estén en posicion paralela y de que el casco esté completamente
colocado y plano en la parte posterior de la cabeza.
Ajuste las correas inferiores del casco utilizando el enganche y las lengiietas de apriete del lazo (Figura 5).
Ajuste las correas superiores del casco utilizando el enganche y las lengiietas de apriete del lazo; suelte el
enganche y las lengiietas de apriete del lazo y tire de las correas hacia delante para centrar la mascarilla sobre
la cara. Asegurese de que el casco esté centrado alineando las dos correas. Después, tire hacia atras de las
correas, ajuste la tension de las mismas y sujételas en las lengiietas (Figura 6).
8. Ajuste la correa de la cabeza utilizando el enganche y la lengiieta de apriete del lazo (Figura 7).
9. Si la mascarilla no se siente comoda, repita los pasos 6-
NOTA: NO apriete en exceso el casco.
NOTA: La barra espaciadora Touchless Spacebar™ NO debe estar en contacto con la frente. Debe estar
paralela a la frente (Figura 8).
NOTA: Para un sellado y una comodidad optimos, la mascarilla debe estar ajustada, pero sin apretar. Ajuste
la tension soltando las correas, apretandolas o aflojandolas, y volviendo a sujetar el enganche y las lengiietas
de apriete del lazo.
10. Conecte el conjunto de tubos de la mascarilla a los tubos de presion positiva de aire del dispositivo de
presion y encienda el dispositivo con la presion prescrita (Figura 9).
11. Presione suavemente los bordes de la mascarilla para cambiar la forma de la misma, para crear un ajuste
comodo y para reducir las fugas.
NOTA: La mascarilla nasal MiniMe 2 contiene la tecnologia de ajuste personalizado Custom Fit Technology™.
Este armazon blando de la mascarilla puede conformarse para que siga el contorno de la cara de un nifio. El hilo
con memoria Memory Wire™ incorporado en el armazon bloquea el ajuste personalizado en su sitio.
12. Gire la cabeza de un lado a otro mientras se encuentra tumbado en la cama para identificar zonas de fuga
que pudieran impedir el suefio.
13. Se se observan fugas en el puente de la nariz, apriete ligeramente las correas superiores tal y como se
describe en el paso 7. La barra espaciadora Touchless Spacebar™ no debe estar en contacto con la frente.
14. Si se observan fugas en el labio superior o debajo de la nariz, apriete ligeramente las correas de la parte inferior.
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MiniMe" 2 es una marca comercial de Sleepnet Corporation.
Visite nuestro sitio Web en www.sleepnetmasks.com.

MiniMe+ 2 Nasenmaske ohne Auslassventil DEUTSCH
INHALT: MiniMe" 2 Pidiatrische Nasenmaske ohne Auslassventil mit Schlduchen und Kopfgurtvorrichtung
DIESES PRODUKT IST NICHT MIT KAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT
REZEPTPFLICHTIG  IN DEN U.S.A HERGESTELLT A

Die MiniMe 2 Pidiatrische Maske ohne Auslassventil ist als Schnittstelle zur Anwendung einer
Positivdrucktherapie vorgesehen. Die Maske ist als Zubehor fiir CPAP- oder Bilevel-Positivdrucksysteme MIT
AUSLASSVENTIL zu verwenden. Sie ist fiir Patienten im Altersbereich >2 und <12 Jahre vorgesehen. Sie ist7



fiir die Anwendung an einem einzelnen Patienten, Mehrfachanwendung zu Hause, oder in einer Krankenhaus-/
Institutsumgebung vorgesehen.
WARN- UND VORSICHTSHINWEISE

VORSICHT: Der Verkauf dieses Apparats ist nach Bundesrecht der Vereinigten Staaten nur durch einen Arzt
oder auf Rezept erlaubt.
VORSICHT: Die Maske darf nicht Temperaturen iiber 50°C ausgesetzt werden.
WARNHINWEIS: Die Nasenmaske nicht bei einem Basisdruck von weniger als 4 cm H,O oder mehr als
20 cm H,0O verwenden.
VORSICHT: Die Maske ist so konstruiert, dass sie eine stabile, wirksame Luftabdichtung bei minimaler
Kopfgurtspannung liefert. Eine iiberméBige Kopfgurtspannung konnte bei Langzeitanwendung zu
Gesichtsverformungen fithren. Eine regelmiBige klinische Uberpriifung wird empfohlen.
WARNUNG: Sollten sich Hautreizungen oder andere ungiinstige Reaktionen entwickeln, brechen Sie die
Anwendung ab und kontaktieren Sie IThren Gesundheitsexperten.
VORSICHT: Diese Maske darf gereinigt und wiederholt von derselben Person benutzt werden. Nicht sterilisieren.
WARNUNG: Diese Maske ist nicht zur lebenserhaltenden Beatmung geeignet.
ACHTUNG: Die Maske hat keine Entliiftungslocher und muss mit Positivdruckgeréten verwendet werden,
die mit einem Auslassventil ausgeriistet sind.
WARNHINWEIS: Bei niedrigem Basisdruck kann der Luftfluss durch die Entliiftungsoffnungen nicht
ausreichen, um alle ausgeatmeten Gase aus dem Schlauch zu entfernen. Es kann sein, dass die Gase wieder
eingeatmet werden.
WARNUNG: Diese Maske ist fiir Kinder im Altersbereich >2 und <12 Jahre vorgesehen. Die Maske ist so
konstruiert, dass die Nase des Kindes umschlossen wird. Damit wird sichergestellt, dass die Nasenoffnungen
weder beim Anpassen noch wihrend der Verwendung durch das Maskenkissen blockiert werden.
WARNUNG: Kinder sind wéhrend der Therapie immer zu beaufsichtigen.
WARNUNG: Diese Maske ist mit dem vom Arzt oder Atmungstherapeuten empfohlenen
Positivdruckbeatmungsgerit zu verwenden. Die Maske darf erst verwendet werden, wenn das
Positivdruckbeatmungsgerit eingeschaltet ist und korrekt funktioniert. Die Entliiftungslocher des
Einschlauchsystems sollten niemals blockiert oder abgedichtet werden! Die Entliiftungslocher ermoglichen
eine kontinuierliche Entliiftungsstromung aus der Maske heraus. Bei eingeschaltetem und ordnungsgeméf
funktionierendem Positivdruckbeatmungsgerét spiilt neue vom Geridt kommende Frischluft die ausgeatmete
Luft durch die Entliiftungslocher des Einschlauchsystems aus der Maske heraus. Bei einem nicht
funktionierenden Positivdruckgerét konnte es zu einer Riickatmung der ausgeatmeten Luft kommen. Ein
erneutes Einatmen ausgeatmeter Luft kann unter gewissen Umstdnden zu Erstickung fiihren. Diese Warnung
gilt fiir die meisten Modelle von Positivdruckbeatmungsgerit und Masken.
ACHTUNG: Bei Verwendung von Sauerstoff mit CPAP-Masken muss die Sauerstoffzufuhr abgeschaltet
werden, wenn das CPAP-Gerét nicht in Betrieb ist. Erlduterung des Warnhinweises: Wenn das CPAP-Gerit
nicht in Betrieb ist und die Sauerstoffzufuhr eingeschaltet bleibt, kann sich der durch den Schlauch des
Beatmungsgerits zugefiihrte Sauerstoff in dem Gehéduse des CPAP-Geriéts ansammeln. Bei Ansammlung von
Sauerstoff im Gehéduse des CPAP-Gerits besteht Feuergefahr.
ACHTUNG: Bei Verwendung von Sauerstoff nicht rauchen bzw. offene Flammen wie Kerzen verwenden.
WARNUNG: Wenden Sie sich an den Hersteller fiir Informationen zu geeigneten Schlauchsystemen fiir die
O,- Anreicherung. Bei einem fest eingestellten Sauerstoffzugabestrom hingt die Sauerstoffkonzentration der
eingeatmeten Luft von der Druckeinstellung, vom Atemmuster des Patienten, vom Maskentyp und von Verlust
der Leckrate ab.
WARNUNG: Die Verwendung einer Maske kann zu Zahn-, Zahnfleisch- oder Kieferschmerzen fiihren oder eine
bestehende dentale Zahnerkrankung verschlimmern. Wenden Sie sich bei Symptomen an Thren Arzt oder Zahnarzt.
WARNUNG: Wird die Maske nicht richtig aufgesetzt, kann es zu einem unbeabsichtigten Leck kommen.
Befolgen Sie die mitgelieferte GEBRAUCHSANWEISUNG FUR DIE MINIME 2 NASENMASKE.
WARNUNG: Wenn die Maske Kindern mit ernsten angeborenen Erkrankungen oder kognitiven Stérungen
verschrieben wird, muss das Positivdruckbeatmungsgerit mit den entsprechenden Alarmfunktionen ausgestattet
sein. Das Gerit, die Maske und die Alarme miissen vor Beginn der Behandlung gepriift werden.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die Nasenmaske wird mit einer nicht tibertragbaren auf drei Monate beschrdnkten Garantie auf
Herstellungsfehler ausgeliefert. Die Garantie tritt ab Kaufdatum durch den ersten Verbraucher in Kraft. Sollte
eine Maske unter normalen Bedingungen Fehler aufweisen, werden die Maske oder die entsprechenden
Komponenten von Sleepnet ausgetauscht. Weitere Informationen zur Sleepnet Garantie finden Sie unter www.
sleepnetmasks.com. Melden Sie gemifl EU-MDR 2017/745 schwerwiegende Vorkommnisse an den Hersteller
und die zustdndige Behorde des EU-Mitgliedsstaates.

HINWEIS: Die Maske hat eine Nutzungsdauer von sechs Monaten.




HINWEIS: Bitte entsorgen Sie die Maske und das Zubehor unter Einhaltung der 6rtlichen und regionalen
Richtlinien.
HINWEIS: DIESES PRODUKT IST NICHT MIT NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT
HINWEIS: Die Maske ohne Entliiftungslocher kann nur mit Positivdruckgeriten verwendet werden, die mit
einem Auslassventil ausgeriistet sind.

REINIGUNG UND WARTUNG — VERWENDUNG AN EINEM EINZELNEN PATIENTEN

Die tégliche Reinigung wird empfohlen. Waschen Sie die Maske und Ihre Bestandteile mit warmem Wasser

und einem milden Reinigungsmittel. Nach dem Waschen die Maske griindlich abspiilen. Stellen Sie durch

Sichtpriifung fest, dass der Drehanschluss nicht verstopft ist und lassen Sie die Maske an der Luft trocknen.
HINWEIS: Die Maske vor jedem Gebrauch inspizieren. Ersetzen Sie die Maske, wenn Teile beschadigt sind
oder Gel aufgrund von Rissen oder Punktierungen freiliegt.

HINWEIS: Obwohl sich das Gelkissen seidig anfiihlt, nicht reifit, leckt bzw. trennt es sich bei normaler

Verwendung und bei Befolgung der empfohlenen Reinigungs- und Wartungsprotokolle nicht von der Maske.

Das Gelkissen ist jedoch nicht unzerstorbar. Bei Missbrauch oder falschem Gebrauch kann es zerreifien,

schneiden und aufreilen. Die Maske nicht in einer Geschirrspiilmaschine reinigen. Die Garantie deckt solche

Produktausfille nicht ab. Aus diesem Grund sollten Sie Ihre neue Maske sorgfiltig handhaben.
TECHNISCHE INFORMATIONEN

Luftstrémungswiderstand 50 L/min: 1.10 cmH,0

Luftstromungswiderstand 100 L/min: 4.20 cmH,0

Ungeféhres Totraumvolumen (in mL): Extra Klein- 20 ml, Klein- 25 ml, Mittelgrof- 37 ml, Grof3- 40 ml,

Schlduche- 35 ml

Betriebstemperatur: Die Maske darf keinen hoheren Temperaturen ausgesetzt werden 55°C (122°F).

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR DIE MINIME 2 NASENMASKE

. Befestigen Sie di Atemschléduche an der MiniMe 2-Maske (Abbildung 1).

. Legen Sie die Kopfbanderung flach aus, wobei die graue Seite nach oben zeigen und der Kopfgurt oben
liegen muss, wie auf Abbildung 2 gezeigt. Legen Sie die Maske in die Mitte der Kopfbéanderung und féadeln
Sie alle 4 Gurte ein (Abbildung 2).

3. Um die Maske einem Kind anzulegen, 16sen Sie einen oder beide unteren Gurte von der Maske. Schieben Sie
die Kopfbéanderung iiber den Kopf. Setzen Sie das untere Kissen der Maske zwischen Oberlippe und Nase an
und kippen Sie die Maske aufwirts, so dass sie die Nase beriihrt (Abbildung 3).

HINWEIS: Der Touchless Spacebar™ darf die Stirn nicht beriihren.

4. Bringen Sie den vorher gelosten Klettverschluss wieder an (Abbildung 4

5. Die Kopfbanderungsgurte miissen parallel verlaufen, die Halterung muss vollstindig entfaltet sein und rund
um den gesamten Kopf flach anliegen.

6. Passen Sie die unteren Kopfgurte mithilfe der Klettverschliisse an (Abbildung 5

7. Passen Sie die oberen Kopfgurte mit den Befestigungslaschen der Klettverschliisse an: 1osen Sie die
Befestigungslaschen der Klettverschliisse und ziehen Sie die Gurte nach vorne, um die Maske mittig iiber das Gesicht
zu platzieren. Sorgen Sie dafiir, dass die Kopfgurte mittig sind, indem Sie die beiden Gurte ausrichten. Ziehen Sie die
Gurte dann nach hinten, passen Sie die Gurtspannung an und befestigen Sie die Laschen (Abbildung 6).

8. Passen Sie den Kopfgurt mithilfe der Klettverschliisse an (Abbildung 7

9. Wenn die Maske unbequem sitzt, wiederholen Sie Schritte 6-9.

HINWEIS: Ziehen Sie die Kopfgurte NICHT zu stark fest.
HINWEIS: Der Touchless Spacebar™ darf die Stirn NICHT beriihren. Er muss sich parallel zur Stirn
befinden (Abbildung 8).
HINWEIS: Die Maske ist optimal dicht, wenn sie komfortabel anliegt, aber nicht stramm sitzt. Stellen
Sie den Auflagedruck ein, indem Sie die Béander 16sen, die Binder enger oder weiter einstellen und die
Befestigungslaschen der Klettverschliisse wieder schlieBen.
10. SchlieBen Sie die Atemschlauchbaugruppe an den Schlauch des Uberdruckgerits an und stellen Sie das
Gerit auf den verschriebenen Druck ein (Abbildung 9).
11. Driicken Sie die Kanten der Maske vorsichtig, um die Form der Maske zu &ndern, eine bequeme Passform
zu erreichen und Undichtigkeiten zu reduzieren.
HINWEIS: Die MiniMe 2-Nasenmaske ist mit Custom Fit Technology™ ausgestattet. Die weiche
Maskenschale lasst sich an die Gesichtskontouren von Kindern anpassen. Die angepasste Form wird mithilfe
des in die Schale eingearbeitetem Memory Wire™-Spezialdrahtes beibehalten.

12. Drehen Sie auf dem Bett liegend den Kopf von einer Seite auf die andere, um undichte Bereiche zu

identifizieren, die den Schlaf verhindern kénnten.

13. Bei Undichtigkeiten am Nasenriicken die oberen Gurte etwas fester ziehen, wie in Schritt 7 beschrieben. Der

Touchless Spacebar™ darf die Stirn nicht berithren.
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14. Bei Undichtigkeiten um das Kinn oder d Wangen die unteren Gurte etwas fester ziehen.

MiniMe" 2 ist ein Markenzeichen der Sleepnet Corporation.
Besuchen Sie unsere Website unter www.sleepnetmasks.com.

Masque nasal non-ventilé MiniMe- 2 FRANGAIS
TABLE DES MATIERES : Masque nasal pédiatrique non-ventilé MiniMe" 2, tubulure et casque
Ce produit est fabriqué sans latex
UNIQUEMENT SUR ORDONNANCE FABRIQUE AUX ETATS-UNIS
Le masque nasal pédiatrique non-ventilé MiniMe 2 est congu pour fournir une interface dans I’application de
thérapies de ventilation en pression positive. Le masque doit étre utilisé comme un accessoire pour les appareils
de CPAP (ventilation en pression positive continue) ou de ventilation a double niveau de pression EQUIPES DE
VALVES EXPIRATOIRES. Il est prévu pour des patients agés de 2 a 12 ans. Ce masque est prévu pour plusieurs
utilisations sur un seul patient dans un environnement domestique, hospitalier ou institutionnel.
MISES EN GARDE ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

MISE EN GARDE: Les lois fédérales américaines limitent la vente de cet appareil a ou sur demande d’un médecin.
MISE EN GARDE: Ne pas exposer le masque a des températures supérieures a 50°C.
MISE EN GARDE: Ne pas utiliser le masque a des pressions initiales inférieures a 4 cm H,O ou supérieures
a20 cm H,0.
MISE EN GARDE: Le masque est prévu pour fournir une étanchéité a I’air efficace et stable avec une
tension minimale sur le casque. Une tension excessive sur le casque de longue durée peut occasionner des
déformations du visage. Un examen clinique ordinaire est recommandé.
MISE EN GARDE: En cas d’irritation cutanée ou de tout autre effet secondaire, arréter I’utilisation et
contacter un spécialiste médical.
MISE EN GARDE: Ce masque peut étre nettoy¢ et utilisé a plusieurs reprises sur la méme personne. Ne pas stériliser.
MISE EN GARDE: Ce masque ne doit pas étre utilisé pour réaliser une ventilation de réanimation.
AVERTISSEMENT: Le masque n’a pas de orifices d’évacuation et doit étre utilisé qu’avec des dispositifs de
pression positive possédant une valve d’évacuation
MISE EN GARDE: Si la pression initiale est faible, I’écoulement gazeux par les fentes peut étre insuffisant
pour ¢éliminer tous les gaz expirés de la tubulure, soumettant le patient a la reinhalation d’air expiré.
MISE EN GARDE: Ce masque est prévu pour des enfants de 2 a 12 ans. La masque est étudiée pour
s’adapter au nez des enfants. S’assurer que le coussinet du masque nasal ne bouche pas les narines, a tout
moment lors de la mise en place ou de ’utilisation.
MISE EN GARDE: Pendant la thérapie, surveiller les enfants en permanence.
MISE EN GARDE: Ce masque doit étre utilisé avec 1’appareil de ventilation en pression positive
recommandé par un médecin ou un inalothérapeute. Le masque ne doit étre utilisé que si I’appareil de
ventilation en pression positive est allumé et fonctionne correctement. Les orifices d’évacuation du circuit du
patient ne doivent jamais étre bloqués car ils permettent I’évacuation continue de I’air hors du masque. Lorsque
’appareil de ventilation en pression positive est allumé et fonctionne correctement, 1’air de ’appareil expulse
Iair exhalé a travers les orifices d’évacuation du circuit du patient. Si I’appareil de ventilation en pression
positive ne fonctionne pas, I’air expiré peut étre réinspiré. La réinspiration d’air expiré peut, dans certaines
circonstances, entrainer une suffocation. Cette mise en garde s’applique a la plupart des appareils de ventilation
en ventilation en pression positive et des masques.
AVERTISSEMENT: Si de I’oxygéne est utilisé avec ce masque de PPC, le débit d’oxygeéne doit étre arrété
lorsque I’appareil de PPC n’est pas en marche. Explication de I’avertissement : Lorsque 1’appareil de PPC
n’est pas en marche et que le débit d’oxygene est actif, ’oxygéne délivré a la tubulure du respirateur peut
s’accumuler a I’intérieur du boitier de I’appareil de PPC. L’oxygéne accumulé a I’intérieur du boitier de
I’appareil de PPC créé un risque d’incendie.
AVERTISSEMENT: Ne pas fumer et ne pas allumer de bougies ou d’autres sources de flammes nues, pendant
I’utilisation d’oxygéne.
MISE EN GARDE : Consulter le fabricant en ce qui concerne la tubulure d’enrichissement en O,. Aun
débit fixe d’oxygene de subsistance, la concentration d’oxygéne inhalée variera en fonction des paramétres de
pression, de la respiration du patient, du type de masque et des fuites.
MISE EN GARDE: L'utilisation d’un masque peut entrainer des douleurs au niveau des dents, des gencives
et de la machoire ou encore aggraver 1’état dentaire existant. Si ces symptomes surviennent, consulter votre
meédecin ou votre dentiste.
MISE EN GARDE: Une fuite involontaire importante peut survenir si le masque n’a pas été correctement
placé. Suivre le MODE D’EMPLOI fourni DU MASQUE NASAL MINIME 2.
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MISE EN GARDE: Si le masque est prescrit a un enfant présentant une maladie congénitale grave ou des
déficiences cognitives, ’appareil en pression positive doit comporter les alarmes appropriées. L’appareil, le
masque et les alarmes doivent étre testés avant de commencer la thérapie.

INFORMATIONS GENERALES

Le masque nasal Innova dispose d’une garantie non transférable limitée de 3 mois pour tout défaut de fabrication
a compter de la date d’achat du consommateur d’origine. Dans le cas ol un masque utilisé dans des conditions
normales est défectueux, Sleepnet s’engage a remplacer le masque ou ses composants. Pour plus d’informations
su la garantie Sleepnet, veuillez consulter www.sleepnetmasks.com. Conformément au MDR 2017/745 de I'UE,
veuillez signaler les incidents graves au fabricant et 4 1’autorité compétente de 1’Etat membre de I'UE.

REMARQUE: Le masque a une durée de vie de 6 mois.
REMARQUE: Veuillez jeter le masque et les accessoires conformément a la réglementation locale et régionale.
REMARQUE: CE PRODUIT EST FABRIQUE SANS LATEX
REMARQUE: Le masque sans orifices d’évacuation d’air ne peut étre utilisé qu’avec des dispositifs de
pression positive possédant une valve d’évacuation.

USAGE PATIENT UNIQUE

Un nettoyage quotidien est recommandé. Laver le masque et ses composants dans de 1’eau chaude et un
détergent doux. Rincer soigneusement le masque aprés 1’avoir lavé. Rincer abondamment apreés le lavage.
Vérifier visuellement que le coude pivotant n’est pas obstrué et laisser le masque sécher a I’air libre.

REMARQUE: inspecter le masque avant chaque usage. Le remplacer si certaines parties sont endommagées
ou si le gel est exposé en raison de déchirures ou de perforations.
REMARQUE: le coussinet de gel, bien qu’il soit doux au toucher, ne se déchire pas, ne fuit pas ou ne
se détache pas du masque dans des conditions normales d’utilisation et pour autant que les protocoles de
nettoyage et d’entretien recommandés soient observés. Toutefois, le coussinet de gel n’est pas indestructible.
11 peut se déchirer, se sectionner ou se fendre s’il est soumis a une manipulation inadéquate ou a un usage
incorrect. Ne pas laver en machine. La garantie ne couvre pas ce type de défaillances. Par conséquent, priere
de traiter un masque neuf avec soin.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Résistance de I’interface au débit d’air a 50 L/min: 1.10 cmH,0

Résistance de Iinterface au débit d’air a 100 L/min: 4.20 cmH,O

Volume Mort (mL approx.): Extra Petit- 20 ml, Petit- 25 ml, Moyen- 37 ml, Grand- 40 ml, Tubulure- 35 ml
Température de fonctionnement:Ne pas exposer le masque a des températures supérieures a 50°C (122°F).
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MODE D’EMPLOI FOURNI DU MASQUE NASAL MINIME 2

. Fixer I’assemblage de tubes sur le masque MiniMe 2 (Figure 1
. Positionner le harnais a plat avec le coté gris tourné vers le haut avec le serre-nuque sur le dessus tel

qu’indiqué dans la Figure 2. Placer le coussin en gel du masque dans le centre du harnais et faire passer 4
sangles a travers les fentes tel qu’indiqué (Figure 2).

. Pour placer le masque sur le visage d’un enfant, détacher une ou deux sangles inférieures du masque. Faire

glisser les sangles du harnais par-dessus la téte. Faire reposer la partie inférieure du masque entre la lévre
supérieure et le nez, et orienter le masque vers le haut de sorte qu’il entre en contact avec le nez (Figure 3).
REMARQUE : La barre d’espacement Touchless Spacebar™ ne devra pas entrer en contact avec le front.
Trouver le crochet de fixation qui est détaché et la fixation a bouclette puis les attacher a nouveau (Figure 4).

. S’assurer que les sangles du harnais sont paralléles et que le harnais est totalement déplié et bien a plat sur

I’arriére de la téte.

. Régler les sangles inférieures du harnais a I’aide du crochet de fixation et des languettes de fixation a

bouclette (Figure 5).

. Ajuster les sangles en haut du harnais a I’aide du crochet et des languettes de fixation a bouclette : détacher

le crochet et les languettes de fixation a bouclette et tirer sur les sangles vers 1’avant afin de centrer le
masque sur le visage. S’assurer que le harnais est centré en alignant les deux sangles. Tirer ensuite les
sangles vers |’arriére, ajuster la tension de la sangle et apposer des languettes.

. Régler le serre-nuque a I’aide du crochet de fixation et de la languette de fixation a bouclett
. Si le masque provoque une géne, répéter les étapes 6-9.

REMARQUE : Ne PAS serrer excessivement le harnais.

REMARQUE : La barre d’espacement Touchless Spacebar™ ne devra pas entrer en contact avec le front
(Figure 7). Celle-ci devra étre paralléle au front (Figure 8).

REMARQUE : Pour un meilleur confort et plus d’étanchéité, le masque devrait étre tendu, mais sans étre
excessivement serré. Régler la tension en détachant les sangles tout en les resserrant ou les desserrant avant
de fixer a nouveau le crochet de fixation et les languettes de fixation a bouclette.

10. Connecter le tuyau de ventilation a pression positive et mettre en marche 1’appareil a la pression prescrite

(Figure 9).
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11. Appuyer délicatement sur les bords du masque pour modifier sa forme, créer un ajustement confortable et
réduire les fuites.
REMARQUE : Le masque nasal MiniMe 2 dispose de la Custom Fit Technology™ intégrée. Cette coque
de masque souple peut étre mise en forme afin d’épouser les contours d’un visage d’enfant. La technologie
Memory Wire™ intégrée dans la coque permet de verrouiller 1’ajustement personnalisé en place.
12. Tourner la téte d’un c6té puis de I’autre en position allongée sur le lit pour détecter les zones de fuite
éventuelles qui pourraient géner le sommeil.
13. Si des fuites sont constatées au niveau de 1’aréte du nez, serrer légerement les sangles supérieures tel que décrit
dans I’étape 7. La barre d’espacement Touchless Spacebar™ ne devra pas entrer en contact avec le front.
14. Si des fuites sont constatées au niveau de la lévre supérieure ou du nez, serrer légérement les sangles inférieures.
MiniMe" 2 est une marque commerciale de Sleepnet Corporation.

Visitez notre site Internet a I’adresse www.sleepnetmasks.com.

Maschera nasale MiniMe+ 2 non ventilata ITALIANO
CONTENUTO: maschera nasale pediatrica MiniMe" 2 non ventilata, tubazione e cuffia
IL PRODOTTO NON CONTIENE LATTICE. A
SOLAMENTE PRESCRIZIONE MEDICA PRODOTTO IN U.S.A.

La maschera nasale pediatrica MiniMe 2 non ventilata ha lo scopo di fornire un’interfaccia per 1’applicazione della
terapia con pressione positiva. La maschera verra usata come accessorio dei sistemi a pressione positiva CPAP o
bilivello CONTENENTI VALVOLE DI SFIATO. E destinata all’uso nei pazienti di eti compresa tra 2 e 12 anni. E
indicata per 1’uso su un solo paziente, per un uso multiplo a domicilio, in ambiente ospedaliero o istituzionale.
AVVERTENZE E PRECAUZIONI
ATTENZIONE: Le leggi federali statunitensi limitano la vendita di questo dispositivo a personale medico o
provvisto di autorizzazione medica.
ATTENZIONE: Non esporre la maschera a temperature superiori ai 50°C.
AVVERTENZA: Non usare la Maschera con pressioni della linea base inferiori ai 4 cm H,O o superiori ai
20 cm H,0.
ATTENZIONE: La maschera ¢ progettata per fornire una stabile ed efficace tenuta dell’aria con una minima
tensione della cuffia. Un’eccessiva tensione della cuffia, se protratta nel tempo, puo, infatti, causare deformita
del viso. Si raccomanda di effettuare regolari controlli clinici.
AVVERTENZA: In presenza di irritazione della pelle o di qualunque altra reazione avversa, interrompere
I’uso e contattare lo specialista di riferimento.
ATTENZIONE: Questa maschera puo essere lavata e riutilizzata pit volte sulla stessa persona. Non risterilizzare.
AVVERTENZA: Tale maschera non ¢ adatta a fornire ventilazione, quale mezzo artificiale di sostegno alla vita.
AVVERTENZA: La maschera non ha fori di sfiato e deve essere utilizzata unicamente con dispositivi a
pressione positiva dotati di una valvola di scarico.
AVVERTENZA: Con basse pressioni della linea base, il flusso che attraversa i fori di sfiato puo essere
inadeguato per eliminare tutti i gas esalati dal tubo. Potrebbe verificarsi la respirazione di aria espirata.
AVVERTENZA: La maschera ¢ indicata per 1’uso nei bambini di eta compresa tra 2 ¢ 12 anni. La maschera
¢ progettata in modo da aderire attorno al naso del bambino. Verificare che il cuscinetto non ostruisca mai le
narici durante I’applicazione e 1’uso della maschera.
AVVERTENZA: Durante la terapia, i bambini devono essere tenuti costantemente sotto controllo.
AVVERTENZA: Questa maschera deve essere utilizzata con il dispositivo a pressione positiva continua delle
vie aeree (CPAP) raccomandato dal medico o terapista specializzato. Utilizzare la maschera solo quando il
dispositivo a pressione positiva continua delle vie aree ¢ acceso e funziona correttamente. Non ostruire i fori
di sfiato nel circuito paziente. I fori di sfiato consentono all’aria di fuoriuscire costantemente dalla maschera.
Quando il dispositivo a pressione positiva continua delle vie aeree ¢ acceso e funziona correttamente, 1’aria
proveniente dal dispositivo espelle I’aria espirata attraverso i fori di sfiato del circuito paziente. Quando il
dispositivo CPAP non ¢ in funzione, invece, ¢ possibile che I’aria espirata venga nuovamente inalata. In taluni
casi, I’inalazione dell’aria espirata puo provocare soffocamento. Tale avvertenza ¢ valida per la maggior parte
dei modelli di maschere e dispositivi a pressione positiva.
AVVERTENZA: Se si usa ossigeno con questa maschera CPAP, il flusso di ossigeno deve essere chiuso
quando la macchina CPAP non ¢ in funzione. Spiegazione dell’avvertenza: quando il dispositivo CPAP non ¢
in funzione e il flusso di ossigeno rimane aperto, 1’ossigeno erogato nel tubo del ventilatore pud accumularsi
nell’involucro della macchina CPAP, con il rischio di incendio.
AVVERTENZA: Non fumare o lasciare fiamme non protette come candele nelle vicinanze quando si usa 1’ossigeno.
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AVVERTENZA: Consultare il produttore per applicare un tubo appropriato per I’arricchimento di O,. Ad un
flusso fisso di ossigeno supplementare, la concentrazione dell’ossigeno inalato varia secondo le impostazioni
della pressione, la modalita respiratoria del paziente, il tipo di maschera e ’entita di perdita.

AVVERTENZA: L’uso della maschera potrebbe causare dolori a denti, gengive, mascella, oppure aggravare

una condizione dentale preesistente. Nel caso in cui dovessero verificarsi tali sintomi, consultare il proprio

medico o dentista.

AVVERTENZA: Se la maschera non viene sistemata adeguatamente, potrebbero verificarsi significative perdite

accidentali. Seguire le ISTRUZIONI PER L’USO DELLA MASCHERA NASALE MINIME 2 in dotazione.

AVVERTENZA: Qualora la maschera venga prescritta per bambini affetti da gravi patologie congenite o da

menomazioni cognitive, i dispositivi a pressione positiva devono disporre degli allarmi adeguati. Il dispositivo,

la maschera e gli allarmi devono essere provati prima di cominciare la terapia.
INFORMAZIONI GENERALI

La maschera nasale Innova dispone di una garanzia limitata e non trasferibile per difetti di fabbricazione, di tre

mesi dalla data di acquisto da parte del cliente iniziale. Se una maschera usata in condizioni normali dovesse

risultare difettosa, Sleepnet sostituira la stessa o i suoi componenti. Per informazioni addizionali sulla garanzia

di Sleepnet, visitare il sito www.sleepnetmasks.com. Secondo 'MDR dell’UE 2017/745, segnalare incidenti

gravi al produttore e all’autorita competente dello Stato membro dell’UE.

NOTA: La maschera ha una durata utile di 6 mesi.
NOTA: Smaltire la maschera e i suoi accessori in conformita con le disposizioni locali e regionali.
NOTA: IL PRODOTTO NON CONTIENE LATTICE.
NOTA: la maschera non provvista di fori di sfiato puo essere utilizzata unicamente con dispositivi a
pressione positiva dotati di una valvola di scarico.

DA USARE SU UN UNICO PAZIENTE

Si raccomanda di pulire questo dispositivo ogni giorno. Lavare la maschera e i componenti con acqua calda

e un detergente neutro. Sciacquare bene. Verificare che il gomito orientabile non sia ostruito e lasciare che la

maschera si asciughi.

NOTA: controllare sempre la maschera prima di usarla. Sostituire la maschera se vi sono parti danneggiate o
se il gel risulta esposto a causa di lacerazioni o fori.
NOTA: L’imbottitura in gel, nonostante sia morbida al tocco, non si lacera, non si rompe e non si stacca
dalla maschera durante 1’uso normale e durante le pratiche di pulizia ¢ manutenzione consigliate di seguito.
Tuttavia, I'imbottitura in gel non ¢ indistruttibile e puo lacerarsi, tagliarsi e strapparsi se utilizzata in
modo errato. Non lavare in lavastoviglie. La garanzia non copre questo tipo di difetti del prodotto. Quindi,
manipolare con cura la nuova Maschera.

INFORMAZIONI TECNICHE

Resistenza al flusso d’aria a 50 L/min: 1.10 cmH,0

Resistenza al flusso d’ariaa 100 L/min: 4.20 cmH,0

Volume Di Spazio Morto (mL appross.): Extra Piccola- 20 ml, Piccola- 25 ml, Media- 37 ml, Grande- 40 ml,

Tubazione- 35 ml

Temperatura di servizio: Non esporre la maschera a temperature superiori ai 50°C (122°F).

ISTRUZIONI PER L’'USO DELLA MASCHERA NASALE MINIME 2

. Collegare il sistema di tubi alla MiniMe 2 Mask (Figura 1

. Posizionare la cuffia piatta con il lato grigio chiaro rivolto verso I’alto con il cinturino in alto come mostrato
nella Figura 2. Posizionare il lato inferiore con gel della maschera al centro della cuffia e infilare tutti i
4 cinturini nelle fessure come mostrato (Figura 2).

. Per posizionare la maschera sul bambino, staccare uno o entrambi i cinturini dalla stessa. Infilare la cuffia
sulla testa. Posizionare il cuscinetto inferiore della maschera tra il labbro superiore ¢ il naso e puntare la
maschera verso 1’alto a contatto con il naso (Figura 3).

NOTA: La Touchless Spacebar™ non deve toccare la fronte.

4. Individuare il cinturino con fissaggio a velcro non collegato e ricollegare (Figura 4

5. Assicurarsi che i cinturini della cuffia siano paralleli e che quest’ultima sia completamente estesa e piatta

sulla parte posteriore della testa.

Regolare i cinturini inferiori del copricapo usando le linguette di fissaggio a velcro (Figura 5

. Regolare i cinturini superiori della cuffia usando le linguette di fissaggio a velcro: staccarli e tirarli in avanti
per centrare la maschera sul viso. Assicurarsi che la cuffia sia centrata allineando i due cinturini. Quindi
tirare indietro i cinturini, regolare la tensione e applicare le linguette (Figura 6).

. Regolare il cinturino inferiore della ¢  fia usando le linguette di fissaggio a velcro (Figura 7).

. Se la maschera ¢ scomoda, ripetere i passaggi 6-

NOTA: non stringere eccessivamente la cuffia.
NOTA: La Touchless Spacebar™ NON deve toccare la fronte. Deve essere parallela alla fronte (Figura 8).
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NOTA: per una sigillatura e un comfort ottimali, la maschera deve essere aderente, ma non stretta.
Regolare la tensione staccando i cinturini, stringendoli o allentandoli e fissare nuovamente le linguette
di fissaggio a velcro.
10. Collegare il sistema di tubi della maschera al dispositivo a pressione positiva delle vie aeree e accendere il
dispositivo alla pressione prescritta (Figura 9).
11. Premere delicatamente i bordi della maschera per cambiare la forma, fornire un maggiore comfort e ridurre
le perdite.
NOTA: la MiniMe 2 Nasal Mask si distingue per la Custom Fit Technology™. La morbida superficie
della maschera puo essere modellata per adattarsi ai contorni del viso di un bambino. Il Memory Wire™
incorporato nella superficie blocca la forma personalizzata.
12. Girare la testa da un lato all’altro, quando si ¢ a letto e identificare le aree di perdita che possono impedire
il sonno.
13. Se si notano perdite sul ponte nasale, stringere leggermente i cinturini superiori come descritto al punto 7.
La Touchless Spacebar™ non deve toccare la fronte.
14. Se si notano delle perdite sul labbro superiore o sotto il naso, stringere leggermente i cinturini inferio

MiniMe" 2 ¢ un marchio di fabbrica di Sleepnet Corporation.
Visitare il sito Web www.sleepnetmasks.com.
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NEDERLANDS MiniMe- 2 nasaal niet-geventileerd masker

INHOUD: MiniMe" 2 pediatrisch nasaal niet-geventileerd masker, slang en hoofdband
A DIT PRODUCT IS VERVAARDIGD ZONDER NATUURRUBBER.

ENKEL OP MEDISCH VOORSCHRIFT GEMAAKT IN VERENIGDE STATEN
Het MiniMe 2 pediatrische nasale niet-geventileerde masker is bedoeld om te voorzien in een interface voor de
toepassing van overdruktherapie. Het masker dient gebruikt te worden als een accessoire voor CPAP of 2-voudige
overdruksystemen (bi-pap) MET UITADEMVENTIELEN. Bedoeld voor gebruik bij patiénten > 2 jaar oud en < 12
jaar oud. Bedoeld voor gebruik bij één patiént, meervoudig thuisgebruik, in een ziekenhuis of institutionele omgeving.

ALGEMENE INFORMATIE - WAARSCHUWINGEN EN AANDACHTSPUNTEN
LET OP: Volgens de Amerikaanse federale wetgeving mag dit apparaat alleen worden verkocht door of op
voorschrift van een arts.
LET OP: Stel het masker niet bloot aan temperaturen boven 122 °F (50 °C).
WAARSCHUWING: Gebruik het masker niet bij referentiedrukken kleiner dan 4 cm H,O of groter dan 20 cm H,O.
LET OP: Het masker is ontworpen om een stabiele en doeltreffende luchtafdichting te voorzien met minimale
hoofdbandspanning. Een te hoge spanning van de hoofdband kan bij langdurig gebruik leiden tot vervorming
van het gezicht. Regelmatige klinische evaluatie wordt aanbevolen.
LET OP: Indien huidirritatie of andere bijwerkingen ontstaan, staak dan het gebruik en neem contact op met
uw zorgverlener.
LET OP: Dit masker kan gereinigd worden en herhaaldelijk gebruikt worden door dezelfde persoon. Niet steriliseren.
WAARSCHUWING: Dit masker is niet geschikt voor het verstrekken van beademing voor instandhouding
van levensfuncties.
WAARSCHUWING: Het masker heeft geen ademgaten en moet worden gebruikt met een patiéntencircuit dat
een uitademventiel bevat.
WAARSCHUWING: Bij lage referentiedruk is het mogelijk dat de stroming door de ventilatiegaten
onvoldoende is om alle uitgeademde gassen uit de slang te verwijderen. Eventuele herinademing kan optreden.
WAARSCHUWING: Het masker is bedoeld voor gebruik bij kinderen > 2 jaar en < 12 jaar. Het masker is
ontworpen om af te dichten over de neus van het kind. Zorg dat het kussen van het nasale masker de neusgaten
niet blokkeert op enig moment tijdens het aanpassen of gebruik.
WAARSCHUWING: Kinderen moeten gedurende de therapie te allen tijde onder toezicht blijven.
WAARSCHUWING: Dit masker moet worden gebruikt met het overdruk-ademhalingsapparaat dat is
aanbevolen door de fabrikant, uw arts of een ademtherapeut. Het masker mag niet gebruikt worden tenzij het
overdruk-ademhalingsapparaat is ingeschakeld en correct werkt. De ventilatiegaten in het patiéntencircuit
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mogen in geen geval worden geblokkeerd. De ventilatiegaten zorgen voor een continue stroom van lucht

uit het masker. Wanneer het overdruk-ademhalingsapparaat is ingeschakeld en goed functioneert, zal lucht

vanuit het apparaat de uitgeademde lucht verdrijven via de ventilatiegaten in het patiéntencircuit. Indien het

overdruk-ademhalingsapparaat niet werkt, kan uitgeademde lucht opnieuw worden ingeademd. Herinademing
van uitgeademde lucht kan, in bepaalde omstandigheden, leiden tot verstikking. Deze waarschuwing geldt voor
de meeste modellen van nasale overdruk-ademhalingsapparaten en maskers.

WAARSCHUWING: Indien zuurstof gebruikt wordt met dit CPAP-masker, moet de zuurstofstroom

uitgeschakeld worden wanneer de CPAP-machine niet in werking is. Uitleg van de waarschuwing: Wanneer

het CPAP-apparaat niet in werking is en de zuurstofstroom in werking blijft, is het mogelijk dat de zuurstof die
wordt aangevoerd in de ventilatorslang, kan ophopen binnen de behuizing van de CPAP-machine. Opgehoopte
zuurstof in de behuizing van de CPAP-machine zal een brandrisico vormen.

WAARSCHUWING: Er mag niet worden gerookt en open vuur, zoals kaarsen, mag niet worden gebruikt

wanneer de zuurstof in gebruik is.

WAARSCHUWING: Raadpleeg de fabrikant voor juiste O2-verrijkingsbuis. Bij een vast debiet van

supplementaire zuurstof varieert de geinhaleerde zuurstofconcentratie athankelijk van de drukinstellingen, het

ademhalingspatroon van de patiént, het keuze van masker en de leksnelheid.

WAARSCHUWING: Het gebruik van een masker kan pijn aan tanden, tandvlees of kaak veroorzaken of een

bestaande tandheelkundige toestand verergeren. Bij optreden van symptomen moet u uw arts of tandarts raadplegen.

WAARSCHUWING: Aanzienlijke onbedoelde lekkage kan optreden bij het niet correct aanpassen van het

masker. Volg de meegeleverde GEBRUIKSAANWIJZING VOOR HET MINIME 2 NASALE MASKER.

WAARSCHUWING: Indien het masker wordt voorgeschreven voor kinderen met ernstige aangeboren

aandoeningen of cognitieve stoornissen, dan moet het overdrukapparaat de geschikte alarmen bevatten. Het

apparaat, masker en alarmen moeten voor de aanvang van de therapie worden getest.
ALGEMENE INFORMATIE

Het masker heeft een niet-overdraagbare beperkte garantie van drie maanden voor fabricagefouten vanaf

de datum van aankoop door de oorspronkelijke consument. Indien een masker onder normale gebruiksom-

standigheden defect raakt, zal Sleepnet het masker of zijn onderdelen vervangen. Voor meer informatie over

de garantie van Sleepnet bezoekt u www.sleepnetmasks.com. Meld ernstige incidenten volgens EU MDR

2017/745 aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de EU-lidstaat.

OPMERKING: Het masker heeft een levensduur van 6 maanden.
OPMERKING: Gelieve het masker en de accessoires af te voeren in overeenstemming met lokale en
regionale voorschriften.
OPMERKING: DIT PRODUCT IS VERVAARDIGD ZONDER NATUURRUBBER
OPMERKING: Het masker zonder ventilatiegaten kan enkel gebruikt worden met overdrukapparaten die
een uitlaatventiel bevatten.

REINIGING EN ONDERHOUD - GEBRUIK DOOR EEN PATIENT

Reiniging op een dagelijkse basis wordt aanbevolen. Was het masker en de onderdelen met de hand in warm

water met een mild reinigingsmiddel. Na het wassen grondig spoelen. Controleer visueel dat de draaibare

elleboogkoppeling niet wordt geblokkeerd en laat het masker aan de lucht drogen.

OPMERKING: Inspecteer het masker voor elk gebruik. Vervang het masker als onderdelen beschadigd zijn
of gel is blootgesteld als gevolg van scheuren of perforaties.
OPMERKING: Het gelkussen zal, ondanks dat het zijdezacht aanvoelt, bij normaal gebruik niet scheuren,
lekken of loskomen van het masker en bij het volgen van de aanbevolen reinigings- en onderhoudsproto-
collen. Niettemin is het gelkussen niet onverwoestbaar. Het zal scheuren, snijden en splijten als het wordt
blootgesteld aan verkeerd gebruik of misbruik. Niet wassen in een afwasmachine. De garantie dekt dit soort
defecten product niet. Behandel uw nieuwe masker daarom met zorg.

TECHNISCHE INFORMATIE

Weerstand bij luchtdebiet van 50 I/min: 1,10 cmH,O

Weerstand bij luchtdebiet van 100 1/min: 4,20 ch:IZO

Dode ruimte (ongeveer): XS-maat- 20 ml, S-maat- 25 ml, M-maat- 37 ml, L-maat- 40 ml, Slang- 35 ml

Bedrijfstemperatuur: Stel het masker niet bloot aan temperaturen boven 50 °C (122 °F)

GEBRUIKSAANWIJZING VOOR HET MINIME 2 NASALE MASKER

. Bevestig het slangsamenstel aan het MiniMe 2-masker (afbeelding 1).

2. Leg de hoofdband plat met de lichtgrijze zijde naar boven en de hoofdband bovenaan zoals weergegeven
in afbeelding 2. Plaats het maskerkapje met de gel-zijde naar beneden middenin de hoofdband en rijg alle
4 riempjes door de sleuven zoals afgebeeld (Afbeelding 2).

3. Om het masker op een kind te gebruiken, moeten één of beide onderste riempjes van het masker worden
losgemaakt. Schuif de hoofdband over het hoofd. Plaats het onderste kussen van het masker tussen de
bovenste lip en de neus en kantel het masker omhoog om met de neus in contact te komen (Afbeelding 3).
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OPMERKING: De Touchless Spacebar™ mag niet in contact komen met het voorhoofd.

4. Lokaliseer de losgemaakte klittenbandsluiting en bevestig deze opnieuw (Afbeelding 4).

. Zorg ervoor dat de riempjes van de hoofdband parallel zijn en de hoofdband volledig is uitgerekt en plat over

het achterhoofd wordt getrokken.

6. Pas de onderste riempjes van de hoofdband aan met behulp van de klittenbandlipjes (Afbeelding 5).

7. Pas de bovenste riempjes van de hoofdband aan met behulp van de klittenbandlipjes: maak de
klittenbandlipjes los en trek de riempjes naar voren om het masker over het gezicht te centreren. Zorg ervoor
dat de hoofdband gecentreerd is door de twee riemen met elkaar uit te lijnen. Trek vervolgens de riempjes
terug, pas de riemspanning aan en maak de lipjes vast (Afbeelding 6).

8. Pas de hoofdband aan met behulp van het klittenbandlipje (Afbeelding 7).

9. Herhaal de stappen 6 tot 9 als het masker niet comfortabel zit.

OPMERKING: Trek de hoofdband NIET te vast aan.

OPMERKING: De Touchless Spacebar™ mag het voorhoofd NIET aanraken. Het moet parallel aan het
voorhoofd zijn (Afbeelding 8).

OPMERKING: Voor optimale afdichting en comfort moet het masker nauwsluitend zitten, maar niet
strak. Pas de spanning aan door de riempjes los te maken, de riempjes strakker of losser te maken en de
klittenbandlipjes opnieuw vast te maken.

10. Sluit het slangensamenstel van het masker aan op de slang van de overdruk vluchtkap en schakel het

apparaat in op de voorgeschreven druk (Afbeelding 9).
11. Manipuleer voorzichtig de randen van het masker om de vorm van het masker te veranderen, een
comfortabele pasvorm te creéren en lekken te verminderen.
OPMERKING: Het MiniMe 2 neusmasker bevat Custom Fit Technology™. Dit zachte maskerkapje kan
worden vervormd om de contouren van het gezicht van het kind te volgen. Het Memory Wire™ dat in het
kapje is ingebouwd, houdt de aangepaste pasvorm op zijn plaats.

12. Draai het hoofd, in liggende positie op het bed, van links naar rechts en zoek naar lekken die de slaap

kunnen belemmeren.

13. Als er lekken worden waargenomen bij de neusbrug, moeten de bovenste riempjes enigszins worden

aangetrokken zoals beschreven in stap 7. De Touchless Spacebar™ mag niet in contact komen met het voorhoofd.

14. Als er lekken worden waargenomen bij de bovenlip of onder de neus, moeten de onderste riempjes

enigszins worden aangetrokken.

W

MiniMe" 2 is een handelsmerk van Sleepnet Corporation.
Bezoek onze website www.sleepnetmasks.com.

suomi MiniMe- 2 tuuletusaukoton nendmaski
é SISALTO: MiniMe" 2 lasten tuuletusaukoton nenimaski, letku ja pidremmit
TATA TUOTETTA EI OLE VALMISTETTU LUONNONKUMILATEKSISTA

VAIN LAAKARIN MAARAYKSESTA VALMISTETTU YHDYSVALLOISSA
MiniMe 2 lasten tuuletusaukoton nenémaski on tarkoitettu kéytettiviksi ylipainehoidon yhteydessd. Maski on
tarkoitettu kéytettavaksi lisdvarusteena positiivista painetta tuottavissa CPAP- tai kaksitasolaitteissa, JOISSA
ON ULOSHENGITYSVENTTIILIT. Se on tarkoitettu yli 2 vuoden ja alle 12 vuoden ikéisille potilaille. Se on
tarkoitettu yhden potilaan toistuvaan kayttoon kotona, sairaalassa tai hoitolaitoksessa.

YLEISTA TIETOA - VAROITUKSIA JA HUOMIOITA

HUOMIO: Yhdysvaltojen liittovaltion lain mukaan tdmén laitteen saa myyda ainoastaan ladkari tai laakérin
médrdyksesta.
HUOMIO: Al altista maskia yli 50 °C limpétiloille.
VAROITUS: Ali kiyti maskia l#htotason paineella, joka on alle 4 cm H O tai suurempi kuin 20 cm H,0.
HUOMIO: Maski on suunniteltu antamaan vakaa, tehokas ilmatiiviys mahdollisimman pienelld padremmien
kireydelld. Liiallinen padremmien Kiristdminen voi johtaa kasvojen epamuodostumiin pitkdaikaisessa kaytossa.
Saannollinen kliininen tarkistus on suositeltavaa.
HUOMIO: Jos ihodrsytysté tai muita haittavaikutuksia kehittyy, keskeytd kaytto ja ota yhteytta
terveydenhoidon ammattilaiseen.
HUOMIO: Tédma maski voidaan puhdistaa, ja sama henkild voi kéyttas sité toistuvasti. Ei saa steriloida.
VAROITUS: Téama maski ei sovellu eldmai yllapitdvan ilmavirran antamiseen.
VAROITUS: Maskissa ei ole uloshengitysaukkoja. Sitd on kéytettdva potilaspiirissd, johon kuuluu
uloshengitysventtiili.
VAROITUS: Alhaisella lahtotason paineella virtaus tuuletusaukkojen ldpi saattaa olla riittdmédton poistamaan
kaikkia uloshengityskaasuja letkuista. Takaisinhengitystd saattaa esiintyé.
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VAROITUS: Tédmad maski on tarkoitettu kaytettdvéksi yli 2 vuoden ja alle 12 vuoden ikdisillé lapsilla. Maski
on suunniteltu asettumaan tiiviisti lapsen nenén ylle. Varmista, ettei nendmaskin pehmuste tuki sieraimia
sovituksen tai kdyton aikana.

VAROITUS: Lapsia on aina valvottava hoidon aikana.

VAROITUS: Tétd maskia on kdytettdvé valmistajan, ladkérin tai hengityshoitajan suositteleman hengitysteiden

ylipainehoitolaitteen kanssa. Maskia ei saa kéyttda, ellei hengitysteiden painehoitolaite ole paélld ja toimi

kunnolla. Potilaspiirissd olevia tuuletusaukkoja ei saa koskaan peittdad. Tuuletusaukot mahdollistavat jatkuvan
ilmavirtauksen ulos maskista. Kun hengitysteiden painehoitolaite on paalld ja toimii kunnolla, laitteesta tuleva
ilmavirta poistaa uloshengitetyn ilman potilaspiirissd olevien tuuletusaukkojen kautta. Kun hengitysteiden
painehoitolaite ei ole kdynnissd, uloshengitetty ilma saatetaan hengittdd uudelleen. Uloshengitetyn ilman
uudelleen hengittdminen voi joissakin olosuhteissa johtaa tukehtumiseen. Tama varoitus koskee useimpia
nendmaskillisia hengitysteiden painehoitolaitteita.

VAROITUS: Jos timén CPAP-maskin kanssa kéytetdén happea, hapen virtaus on laitettava pois paaltd, kun

CPAP-laite ei ole toiminnassa. Varoituksen selitys: Kun CPAP-laite ei ole toiminnassa ja hapen virtaus on

jatetty paélle, letkuun johdatettu happi voi kerdéntyd CPAP-laitteen kotelon sisélle. CPAP-laitteen koteloon

kertynyt happi muodostaa tulipalovaaran.

VAROITUS: Tupakointi tai avotulen teko, kuten kynttildiden polttaminen, on kiellettyd, kun happi on kaytossa.

VAROITUS: Katso valmistajan ohjeet O, -rikastusletkun valintaan. Liséhapen virratessa kiintedlld nopeudella

inhaloitavan hapen pitoisuus vaihtelee paineasetusten, potilaan hengityksen, valitun maskin ja vuodon mééran mukaan.

VAROITUS: Maskin kéytto voi aiheuttaa arkuutta hampaisiin, ikeniin tai leukaan tai pahentaa olemassa

olevaa hammasongelmaa. Jos oireita ilmenee, ota yhteys lddkariin tai hammaslaakariin.

VAROITUS: Merkittavaa tahatonta vuotoa voi esiintyé ilman oikein sovitettua maskia. Noudata mukana

toimitettuja MINIME 2 -NENAMASKIN KAYTTOOHJEITA.

VAROITUS: Jos maski on méartty lapselle, jolla on vakavia synnynniisid sairauksia tai kognitiivisia

héirioitd, hengitysteiden painehoitolaitteessa on oltava asianmukaiset hilytykset. Laite, maski ja hélytykset on

testattava ennen hoidon aloittamista.
YLEISTA TIETOA

Maskilla on ei-siirrettdvissé oleva kolmen kuukauden rajoitettu takuu valmistusvikojen varalta sen alkuperdisestd

ostopdivastd. Jos maskia kéytetddn normaalioloissa ja siind todetaan vika, Sleepnet vaihtaa maskin tai sen

osat. Lisdtietoja Sleepnetin takuusta on osoitteessa www.sleepnetmasks.com. Ilmoita vakavista vaaratilanteista

valmistajan ja EU: n jésenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle EU MDR 2017/745: n mukaan.

HUOMAA: Maskin kayttoikd on 6 kuukautta.
HUOMAA: Hévitd maski ja tarvikkeet paikallisten ja alueellisten suositusten mukaisesti.
HUOMAA: TATA TUOTETTA EI OLE VALMISTETTU LUONNONKUMILATEKSISTA.
HUOMAA: Maskia, jossa ei ole tuuletusaukkoja, voidaan kéyttdd ainoastaan sellaisten hengitysteiden paine-
hoitolaitteiden kanssa, joissa on poistoventtiili.
PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO - YHDEN POTILAAN KAYTTOON
Puhdistus on suositeltavaa péivittdin. Pese maski ja sen komponentit kisin ldmpimélld vedelld ja miedolla pesuaineella.
Huuhtele hyvin pesun jalkeen. Tarkasta visuaalisesti, ettei kulmakappale ole tukossa, ja anna maskin kuivua.
HUOMAA: Tarkasta maski ennen jokaista kayttokertaa. Vaihda maski, jos osat ovat vaurioituneet tai
geelipehmuste on repeytynyt tai puhjennut.
HUOMAA: Geelipehmuste, vaikka se on silkkinen koskettaa, ei repeydy, vuoda tai irtoa maskista normaalissa
kéytossd ja noudatettaessa suositeltuja puhdistus- ja huoltomenettelyjd. Kuitenkin geelipehmuste voi rikkoutua.
Se repeytyy, leikkaantuu ja ratkeaa, jos se altistetaan vaarélle kasittelylle tai vadrinkaytolle. Ei saa pestd
astianpesukoneessa. Takuu ei kata timéntyyppisid tuotevikoja. Sen vuoksi késittele uutta maskia varoen.
TEKNISET TIEDOT

Vastus ilmavirtauksella 50 I/min: 1,10 cmH,0

Vastus ilmavirtauksella 100 I/min: 4,20 cmH,0O

Kuollut tila (noin): XS-koko- 20 ml, S-koko- 25 ml, M-koko- 37 ml, L-koko- 40 ml, letku- 35 ml

Kiyttolampétila: Ali altista maskia yli 50 °C:een limpétiloille.

KAYTTOOHIEET MINIME 2 -NENAMASKILLE

. Kiinnité letkukokoonpano MiniMe 2 -maskiin (kuva 1

2. Levitd padremmit niin, ettd vaaleanharmaa puoli tulee ylospéin ja otsaremmi ylds, kuten kuvassa 2. Aseta maski
geelipuoli alaspdin padremmien keskelle ja pujota kaikki 4 remmié aukkojen ldpi kuvan mukaisesti (kuva 2).

. Kun puet maskin lapselle, irrota yksi tai molemmat alemmat remmit maskista. Laita pddremmit paikalleen padhan.
Aseta maskin alapehmuste yldhuulen ja nenén véliin ja maskin kérki niin, ettd se koskettaa nenéd (kuva 3).
HUOMAA: Touchless Spacebar™ ei saa koskettaa otsaa.

4. Kiinniti irrotettu remmin tarranauha uudelleen (kuva 4

. Varmista, ettd padremmit ovat samansuuntaiset, tdysin levitetyt ja ettd ne asettuvat tasaisesti takaraivoa vasten.
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6. Sadda alaremmit tarranauhakiinnittimid kéyttden (kuva 5).

7. Saddé ylemmait remmit tarranauhakiinnittimié kdyttden: avaa tarranauhakiinnittimet ja veda sitten remmeja
eteenpdin niin, ettd maski asettuu keskelle kasvoja. Varmista, ettd padremmit ovat keskelld ja suorassa. Veda
sitten remmejd taaksepdin, sddda kireys ja kiinnité tarranauhat (kuva 6).

8. Saadd padremmi tarranauhakiinnitinti kdyttden (kuva 7).

9. Jos maski on epdmukava, toista vaiheet 6-9.

HUOMAA: ALA kirista pairemmeji liian tiukalle.
HUOMAA: Touchless Spacebar™ EI saa koskettaa otsaa. Sen pitiisi olla samansuuntainen otsan kanssa
(kuva 8).
HUOMAA: Jotta maski on mahdollisimman tiivis ja mukava, sen tulee olla tykéistuva mutta ei tiukka.
Sdada kireys avaamalla remmit, kiristimalla tai 10ysdamalld niitd ja kiinnittdmalld tarranauhat uudelleen.
10. Liitd maskin letkukokoonpano hengitysteiden painehoitolaitteen letkuun ja kytke laite paélle ladkarin
médradmalla paineella (kuva 9).

11. Voit muotoilla maskia, parantaa istuvuutta ja vahentdi vuotoja painamalla kevyesti maskin reunoja.
HUOMAA: MiniMe 2 -nendmaskissa on Custom Fit Technology™. Pehme# maskin kuori voidaan muotoilla
mydtiilemadn lapsen kasvoja. Kuoreen upotettu Memory Wire™ pitéd maskin halutussa muodossa.

12. Kédéntele padti sivuttain sdngylld maaten havaitaksesi vuotokohdat, jotka voivat hairitd nukkumista.

13. Jos nendsillan kohdalla havaitaan vuotoja, kiristd hieman ylaremmeji vaiheessa 7 kuvatulla tavalla.

Touchless Spacebar™ ei saa koskettaa otsaa.
14. Jos yldhuulen alueella tai nenin alla havaitaan vuotoja, kiristd hieman alaremme

MiniMe 2 on Sleepnet Corporationin tavaramerkki.
Kaiy verkkosivuillamme osoitteessa www.sleepnetmasks.com.
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BbIFAPCKM  Haszanna macka MiniMe® 2 6e3 BEHTHIALMOHEH OTBO
f YACTU: Ieaunarpruna HazanHa Macka MiniMe® 2 Ge3 BeHTHIIAIMOHEH OTBOP, TPHOU U OTIIABHUK

TO3U I[TPOAYKT HE E ITPOU3BEJEH OT ECTECTBEH I'VMEH JIATEKC

BHUMAHUE: CAMO I10 JIEKAPCKO ITPEAIIMCAHUE TIPOU3BEJEHO B CAILL
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TMeanarpuunara HaszanHa Macka MiniMe® 2 Ge3 BEHTHJIALIMOHEH OTBOP € Ch3/a/I€Ha, 3a Ja OCHIypsiBa Ha MalMeHTa
MPHJIATaHEeTO Ha Teparnus ¢ MOJIOKUTEIHO Hajlsrane. Mackara TpsOBa Ja ce M3I0JI3Ba KaTo JONBIHEHHE KbM CHCTEMH
IUWITATII min TakuBa C JBe HHBA Ha nojokuTeaHo Hasrane, CbhABPXKAIN KIJIATIN 3A N3/JUIIIBAHE.
Ts e npeaBUICHA 3a MAMEHTH MeXay 2 U 12-ropumHa Be3pact. [IpeanasHadeHa e 3a HHAUBUYyaIHa yIoTpeoOa,
MHOTOKPAaTHO B JIOMAIIIHH YCJIOBHS MJI B MHCTUTYIL[HOHHA CpeJa.
OBIIIA THO®OPMAIN - MTPEAYTIPEXXJIEHW
BHUMAHME: AmepukanckusT denepalieH 3aKOH OrpaHudaBa Mmpoaaxoara u MOpbYBAHETO HA TO3HM MPOIYKT
€IMHCTBEHO OT JIEKapU MIIH TI0 JIEKAPCKO MPEANHCaHNe.
BHUMAHME: He nznaraiite Mmackara Ha temneparypa Haja 122°F (50°C).
MPEAYTIPEXXJIEHUE: He nsnonssaiite mackara ¢ 623080 Hasrane mo-mMaiko ot 4 cm H,0 umm no-romsvo ot 20 cm H,0
BHUMAHME: Mackara ¢ npoeKTHpaHa Jia Cb3aBa CTa0WIHO U e()eKTUBHO BB3AYIIHO YIUTbTHEHUE C MUHUMAITHO
Hamnpe)XeHHe BbPXy oraBHUKA. [IponbmkuTennara ynorpeba Ha OIIaBHUKA C YBEIMUCHO HAJIATaHE MOXE Ja JJOBEe
J1o JuieBH aedopmaruu. Ipenopbusa ce peioBHA KIMHUYHA IIPOBEpKa.
BHUMAHME: Ipu Bb3HUKBaHE Ha Jpa3HEHE BbPXy K0KaTa WM JAPYTH BPEIHHU BIUSIHMSA, IPEyCTaHOBETE ynoTpebara
U Ce CBBPIKETE ChC CBOS JIEKap.
BHUMAHMUE: Ta3n macka MoXe a ce IOYHCTBA M U3II0I3Ba OBTOPHO OT chIIMs YoBeK. He cTepmmmsupaiire.
NPEAYIPEX/JEHHUE: Ta3u Macka He € MMOJXO/s11Ia 32 OCUTYPSIBAHE Ha JKUBOTOMOIbPIKAIA BEHTHIIALIUS.
NPEAYIPEXJIEHHUE: Ta3u Macka He ChIbpiKa OTBOPH 3a U3AULIBAHE U TPsIOBa Ja Objie U3MOI3BaHA C
LUPKYJIAIMOHHA BEPHra, BKIIIOUBAIIA KJala 32 U3AUIIBaHE.
NPEAYHNPEXJEHME: IIpu nucko 6a30B0 HajlsraHe ¢ Bb3MOKHO CTPYsITa pe3 OTBOPUTE Ja Objie HeJI0CTaThuHA 32
OTBEXAHE Ha M3JMIIAHUS BB3yX Hpe3 TphOuTe. B3MoKHO € 00paTHO BAMIIBAHE.
NPEAYHPEKJIEHHUE: Ta3u macka e mpeaBuaeHa 3a yrnorpeda ot jaera Mexxay 2 1 12-rogunina Be3pact. Mackara
€ NPOEKTHPaHa 3a MOCTaBsHEe Ha HOCA HA JIETETO. YBepeTe ce, ue Bh3MIABHUUKHUTE HA Ha3a/lHaTa Macka He Oiokupar
HO3JIpHUTE TIPH TIOCTABsIHE HIIM 110 BpeMe Ha yrnoTpeba.
OPEAYIPEXIEHHUE: [lerata TpsOBa qa ObIat Mo Haa30p MO BCSIKO BpeMe Ha Teparnusra.
MNPEAYIPEKIEHHUE: Ta3zu macka Tps0Ba 1a ce M3M0I3Ba € yCTPOHCTBO 32 MOJIOKUTEIHO HATATAHE, IPEHOPhYaHO
OT Tpou3BoAuTeNs, Barmst siekap win myiMorior. Mackara He TpsOBa 1a ce U3I0JI3Ba, aKO YCTPOHCTBOTO 3a MOJNOKUTEIHO
HaJIATaHe He € BKIIIOYEHO U He (DyHKLHOHUpa HopMaHO. OTBOPHTE Ha LUPKYJIALMOHHATA BEPHra He TpsiOBa 1a Obaar
Grnokupanu. Te M03BONSBAT HEPEKBbCHATO OTBEXKAAHE Ha BB3/IyX OT Mackara. Korato ycTpoicTBOTO 3a HONOKUTEIHO
HaJsirane ObJie BKIIIOYCHO U (DyHKIIMOHMPA IIPABUIIHO, HOBUAT BB3/LYX OT HETO OTBEXK A M3HILIAHNS TAKbB IPE3
BEHTHJIALIMOHHHUTE OTBOPHU Ha LIMPKyJIAlOHHAaTa Bepura. Korarto ycTpoicTBOTO 3a NMOJIOKHTEIIHO HaJlssraHe He paboTH,
W3MIIAHKST BB3IYX MOXe Jia ObJie BAMIIAH 00paTHO. B HsKOM CiTyyan BIMIIBAHETO HA M3IUIIAHMUS BeUe BB3IyX MOXKE 1a
JIoBeJie JI0 3ayIaBane. ToBa npeynpeskieHne BaXky 3a MOBEUETO YCTPOICTBA 3a TOJIOKHUTEIHO HAJSITAaHEe M MACKH.
OPEAYIIPEXKJEHHUE: Axo ¢ IIUITAII mackara ce H310/13Ba KHCJIOPO, KUCTIOPOAHHAT IIPUTOK TpsAOBa 1a Obae
usKitoueH, koraro [IUTTAII ycrpoiictBoTo He pyHkunonupa. ObscHenue Ha npeaynpesxaeHuero: Koraro ITUTTATI
YCTPOHCTBOTO He paboTH, a KMCIOPOJHHUAT MPUTOK € BKIIOUEH, KHCIOPOABT, IPEHECEH BbB BEHTUIAIIMOHHHUTE TPHOH,
MOJKE Jla Ce HaTpyIa BbB BHTPELIHOCTTA My H J1a JIOBE/IE JI0 PUCK OT HoxKap.
MNPEAYNPEXXJEHUE: IIpu uznonssane Ha KHCIOPOA HE CE pa3peliaBa IyIeHEe WIH HaINYUEe HA OTKPUT OI'bH
(Hampumep cBel).
MNPEIYIPEXJIEHHE: KoHcyntupaiite ce ¢ mpOM3BOAUTENS 3a HOAXOIAIM TpbOU 3a oborarssane Ha O2. IIpu
(uKCHUpaHKU HUBA HA JONBIHUTEIHO MOJABAHHS KMCIOPOJ] KOHLEHTPALUsTa My IIPH BJHIIBAHE MOXE J]a Bapupa B
3aBUCHMOCT OT HACTPOWKHUTE HA HAIATaHEeTO, HAYMHA Ha AWIIAHE HA MAIMCHTA, N300pa Ha MacKa U CTEIICHTA Ha
pa3xepMeTH3aLus.
MPEAYHNPEKJIEHHUE: M3non3BaHeTo Ha Mackara MOXe Ja IIPeIH3BHKa GOJIKK B 350MTE, BEHIIUTE WK YEIIFOCTTa
WM 1a M30CTPHU CHIIECTBYBAI ACHTaJIEH NPoOieM. AKO ce MOSBAT OIUIAKBAHMS, KOHCYJITUPANTE Ce ChC CBOS JIeKap
Wi 3p00JIeKap.
NPEAYHNPEXIEHMUE: [Ipu HenpaBuiIHO NOCTaBsHE HAa Mackara € Bb3MOXKHO J1a Bb3HMKHE 3HAUMTEIHO HENpeHAMEPEHO
n3tnyane. Crnensaiite npunoxennte MTHCTPYKIMH 3A YTIOTPEBA HA HA3AJIHA MACKA MINIME 2.
OPEAYIPEXKIEHHUE: Axo Mackara e npe/nicaHa Ha Jielia CbC CEPUO3HH KOTHUTHBHU 3a00JsIBAaHUS HIIH
KOTHHUTHMBHH HapyIICHHUs, yCTPOICTBOTO 3a MONOKUTEIHO HAIsAraHe TPsOBa Jia pasonara ¢ MOAXOMINH CUTHATN3ALUN.
VYeTpoiicTBOTO, MackaTa M CUTHAJIM3alMKMTE TPOBa Aa ObJaT TECTBAHH HPEAN HAYaJIOTO HA TePaIusTa.
OBIIIA THO®OPMAIINVA

Mackara uMa HelpexBbpIsieMa 3-MeceyHa OrpaHuueHa rapaHIus, Kacaella MPOU3BOACTBEHH Ae(EeKTH, BaluHa OT
MOMEHTA Ha OpPBYKA OT IIbPBHS MOTPEOUTEIT. AKO MacKa, M3IIOJI3BaHa IPU HOPMAJIHH YCIIOBHS, CE MOBPE/IH, ChILATa
WM HEIlHUTE KOMIIOHEHTH 11e ObJaT 3aMeHeHH oT Sleepnet. 3a gombaHUTENHA HHOOPMALIUS OTHOCHO rapaHIuUsTa
Ha Sleepnet, monst nocerere www.sleepnetmasks.com. Cbriracio MDR 2017/745 na EC, noxiajsaiite ceprHo3HUTE
MHIMACHTH Ha IPOU3BOAUTENISI U HA KOMIIETEHTHHS OpraH Ha JbpkaBara — wieHka Ha EC.

3ABEJIEJKKA: Mackara HMa cpok Ha ynorpeba ot 6 Mecena

3ABEJIEKKA: Mouist u3XBbpiieTe MackaTa 1 HeHHUTE MPUHAICKHOCTH B ChOTBETCTBUE C MECTHHUTE U

PETHOHAIIHY pa3nopeaou.

3ABEJIEJXKKA: TO3U ITPOAYKT HE E ITPOM3BEJIEH OT ECTECTBEH I'YMEH JIATEKC

3ABEJIEXKKA: Mackara 6e3 BEHTHIAIIMOHHN OTBOPH MOXe Jja ObJie M3MI0I3BaHa SAMHCTBEHO C YCTPOICTBA 3a

MOJIOKUTETHO HAJIATaHe, pa3HoJiaraliy ¢ Kiara 3a M3/(1IIBaHe.
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HOYNCTBAHE U MOAAPDHXKA — YIIOTPEBA CAMO BBHPXY EJJUH MAIIMEHT

TIpenopbuBa ce eKeIHEBHO N0YMCTBaHe. M3MuiiTe Mackara 1 KOMIOHEHTHTE PBYHO C TOIUIA BOJIA, C IOMOLITA Ha

MeK nouncTsall npenapar. Ciex H3MHBAaHETO s M3IUIaKHETe J00pe. YBepeTe ce, ue BbPTAIIMAT ce KOJISHOB OJIOK He €

3aIlyllieH ¥ OCTaBETE MACKara Jia H3ChXHE.
3ABEJIEXKKA: IIpoBepsBaiiTe Mackara npey BCsika yrnorpeda. 3aMeHeTe s, B ClIydaii ue 4acTu OT Hes ca
MOBPEJIEHH HJIU TeIBT € OTKPHUT B CJIEJCTBUE HA Pa3KbCBAaHE UIIM IPOOUBAHE.
3ABEJIEIKKA: Br3rmaBHHUKaTa OT Tell, Makap U KONPUHEHA Ha JIONHP, HAMA JIa Ce CKbCa, MPOTeue Wik
OTJIEJIM OT MAacKaTa [Py HOpMaJlHa yrnoTpeba v cria3BaHe Ha M3MCKBAHMATA 3a NOAAPHKKA. Bbiipekn ToBa T4 He
€ HepaspyLInMa i MOJKeE Ja c€ Pa3Kbca WM CPexe MPH HelpaBUiIHa ynorpeba. He nouncraaiite B chIOMHsIIHA
MaluHa. [apaHiusaTa He MOKpHBa TO3H TUII IOBPEU Ha NPOyKTa. I'pikeTe ce BHUMATEIIHO 3a HOBATa CH MacKa.

TEXHUYECKA MTHOOPMAIIWA

Cenpotusienne Ha aebura npu 50 a/mun: 1.10 eMH,0

Cenporusienue Ha aebura npu 100 i/mun: 4.20 eMH,0

MpsprbB 00eM (mpubnusutento): Pazmep XS- 20 mi, Pazmep S- 25 mi1, Pasmep M- 37 mi, Pasmep L- 40 v

Tpuou- 35 mi

Paborna Temneparypa: He usnaraiite mackara Ha Temneparypa Haxg 122°F (50°C).

HNHCTPYKIIUU 3A YITOTPEBA HA HA3AJTHA MACKA MINIME® 2
1. Ipukagere Mapky4a kbM Mackara MiniMe 2 (durypa 1).
2. TTonoeTe HarIaBHUKA B PAaBHO IIOJIOKEHHUE ChC CHBATa CTPAHA HATOPE M C PEMBKA 3a IVIaBa B FOPHATA YacT, KAKTO
e nokasano Ha Qurypa 2. [TocraBere MackaTa ChC CTpaHaTa C relia HajOJIy B LCHTbPA HA HAIVIABHUKA M HAHWKETE
BCHYKH 4 peMbKa Ipe3 CIOTOBETE, KaKTo € MoKa3aHo (¢purypa 2).
3. 3a ja nocraBUTE MacKaTa Ha JieTe, pa3KayeTe SAMHUS MM U JiBaTa JOJIHU PeMbKa OT Mackara. Irp3HeTe HarIaBHUKa
npes raBara. Harnacere jo1HaTa Bb3IIIaBHMYKA HA MAcKaTa MEXly TOPHATa YCTHA M HOCa U OyTHETE JIEKO MacKara
Harope, 3a Jia Biie3e B KOHTAKT ¢ Hoca (¢purypa 3).
3ABEJIEXKKA: Pa3nenurernst Touchless Spacebar™ He TpsiOBa Ja Biii3a B KOHTAKT C 4€JIOTO.
4. XBaHeTe OTKaueHUs PEMbK ¢ (HKCATOP ¢ KyKHYKH H IIPHKayeTe 0THOBO ((urypa 4).
5. YBepere ce, 4e peMbLIMTE Ha HANIABHHKA Ca YCIOPE/HH M Y€ HAIJIABHUKBT € HAaIbJIHO Pa3rbHAT U IUIBTHO BPXY
3a[HaTa 4acT Ha IIIaBara.
6. Perynupaiite JI0MHATE PEMBbIIM Ha HAINIABHHUKA, KATO M3IIOJI3BaTe HAKpAHUIIMTE Ha (PUKCATOpHTE ¢ KyKHYKH ((urypa 5).
7. Perynupaiite TopHUTE PeMbLM Ha HAIVIABHHMKA, KATO N3IION3BaTe HAKPAHULMTE HA (PUKCATOPUTE C KYKUUKH: OTKaYeTe
HaKpalHMLIMTE HA (PUKCATOPUTE C KyKMUKH, CJIeJl TOBA M3/IbPIAlTe peMbIIMTE HAIpPE, 3a JIa LIGHTpUpaTe Mackara Ipes3
JIMLETO. YBepeTe ce, Ye HAIIaBHUKBT € LICHTPUPAH, KaTo NOJpaBHHUTE ABata peMmbka. Clie] ToBa H3bpIIaliTe PEMbLIHTE
Hazall, perylupaiTe HaTAraHeTo Ha PeMBbLIHTE, Cilej] KoeTo (GHuKcHpaiiTe Hakpaiinuuute (Gurypa 6).
8. Perynupaiite peMbka 3a IIaBa, KaTo U3I0JI3BaTe HAaKpailHKUKa Ha (ukcaropa ¢ Kykuuku (durypa 7).
9. Ako mMackara e HeyJ00Ha, MOBTOPETe CTHIIKH OT 6 110 9.
3ABEJIEIKKA: HE npesarsraiite HariaBHUKA.
3ABEJIEXKKA: Pa3nenuresnsit Touchless Spacebar™ HE TpsioBa na nokocsa uenoro. TpsiOBa ia ce Hamupa B
YCHOPEAHO MOJIOKEHUE CIIPsIMO 4enoTo (purypa 8).
3ABEJIEKKA: 3a ontuMaiiHO yIoTbTHeHHE U KoM(MOPT Mackara TpsiOBa a Ob/ie IUTbTHO MIOCTAaBeHA, HO 13 He
e crerHara. Perynmpaiite HaTAraHeTo Ype3 OTKa4yaHe Ha PEMBLUTE, CTAraHEe WM pa3xiabBaHe HA PEMBLUTE U
HOBTOPHO NPHKAaYaHe Ha HAKPaHHUIUTE HA (PUKCATOPUTE C KYKUYKH.
10. CBbpikeTe MapKy4a Ha MackaTa KbM TPHOUTE HA AUXATEIHOTO YCTPOMCTBO C MOJIOKHUTEIHO HAJSATAHE U BKIIOYETE
YCTPONCTBOTO HPH HPEAMUCAHOTO Hassirane (purypa 9).

11. BHUMaTelIHO MPUTHCHETE PHOOBETE HA MACKaTa, 3a Jia IPOMEHUTE (hopMara Ha MacKara, fa Ch3AajeTe yIo0HO
NpUIIATaHe, KAaKTO U 3 J1a HAMAJIUTE M3ITyCKaHEeTO.
3ABEJIE/KKA: Ha3annara macka MiniMe 2 cbabpxa Custom Fit Technology™. Tasu mMeka depyIika Ha Mackara
MOXe J1a ce 0opMsl, Taka ue Ja clie/[Ba KOHTypHUTe Ha JILeTo Ha aeteTo. Teara Memory Wire™, kosiTo € BrpajeHa
B 4YepyIIKaTa, 3aKII04Ba NEPCOHATU3UPAHOTO IIPHIISITaHEe Ha MSICTO.

12. 3aBbpTeTe I1aBa Ha JABETE CTPAHH, AOKATO JISKHUTE B JICIIIOTO, M MACHTU(HUIMpaiiTe 00JaCTUTE HA M3ITyCKaHEe, KOUTO
MOXe Jja TIpeyaT Ha ChHSL.

13. Ako ce 3a0elexu M3IyCKaHe NIPU HA3aJIHUs MOCT, JIEKO 3aTE€THETE FTOPHUTE PEMBILIM, KAKTO € ONUCAHO B CThHIKA 7.
Pasznemurensat Touchless Spacebar™ ne Tps6Ba /1a BIM3a B KOHTAKT C YEJIOTO.

14. Ako ce 3abeexu M3IyCKaHe P FOPHATA YCTHA MIIM O]l HOCA, JIEKO 3aTETHETE JIOJHUTE PEMBLIH.

MiniMe 2 e TbproBcka Mapka Ha Sleepnet Corporation.
TMocerere HamMs HHTEPHET calfT Ha www.sleepnetmasks.com.

HRVATSKI MiniMe® 2 Nosna maska za disanje, bez ispuha

SADRZAJ: MiniMe® 2 Pedijatrijska maska bez ispuha, sa cijevima i drzatem za glavu
A OVAJ PROIZVOD NIJE PROIZVEDEN KORISTECI LATEKS OD PRIRODNE GUME
SAMO PO LIJECNICKOM RECEPTU PROIZVEDENO U S.A.D.
MiniMe 2 Pedijatrijska nosna maska za disanje namijenjena je za primjenu terapije pozitivnog tlaka u diSne puteve
pacijenta. Masku treba koristiti kao dodatak na CPAP ili dvostupanjski sustav pozitivnog tlaka KOJI SADRZI
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VENTILE ZA IZDAH. Namijenjena je za pacijente starije od 2 i mlade od 12 godina. Namijenjena je za jednog
OPCE INFORMACIJE - UPOZORENJA I MJERE OPREZA

OPREZ: Savezni zakon odreduje da ovaj uredaj smije prodavati samo lije¢nik ili po nalogu lije¢nika.

OPREZ: Ne izlazite masku temperaturama iznad 122 ° F (50 ° C).

UPOZORENJE: Ne koristite masku s osnovnim tlakom manjim od 4 cm H2O ili ve¢im od 20 cm H20.

OPREZ: Maska je dizajnirana da osigura stabilno, djelotvorno pri¢vrséivanje uz minimalnu napetost drzaca za glavu.

Pretjerana napetost drzaca za glavu moze dovesti do deformiteta lica pri dugoro¢nom koristenju. Preporucuje se

redovit klinicki pregled.

OPREZ: Ako se razvije nadrazaj koze ili bilo koja druga Stetna reakcija, prestanite s upotrebom i obratite se

zdravstvenom djelatniku.

OPREZ: Ova maska se moze ¢istiti i koristiti viSe puta za istu osobu. Ne sterilizirati.

UPOZORENJE: Ova maska nije pogodna za disanje radi odrzavanja u zivotu.

UPOZORENJE: Maska nema otvore za izdah i mora se koristiti s opremom za pacijente koja ukljucuje ventil za izdah.

UPOZORENJE: Pri niskom osnovnom tlaku, protok kroz di$ne otvore moze biti nedovoljan da o€isti sav izdahnuti

zrak iz cijevi. Moze se javiti ponovno udisanje.

UPOZORENJE: Ova maska je namijenjena za uporabu kod djece starije od >2 i mlade od <12 godina. Maska je

dizajnirana da prianja preko nosa djeteta. Uvjerite se da jastuci¢ nosne maske ne blokira nosnice u bilo kojem trenutku

tijekom namjestanja ili primjene.

UPOZORENJE: Djecu treba nadzirati u svakom trenutku tijekom terapije.

UPOZORENJE: Masku koristiti s uredajem za pozitivni tlak za disne puteve koji je preporucio proizvodac, vas

lije¢nik ili respiratorni terapeut. Maska se smije koristiti samo ako je ukljucen i ispravno radi uredaj za pozitivni

tlak za di$ne puteve. Disni otvori u disnom krugu pacijenta nikad ne bi smjeli biti blokirani. Di$ni otvori omogucuju

stalni tok zraka iz maske. Kada je ukljucen i ispravno radi uredaj za pozitivni tlak za di$ne puteve, zrak iz uredaja

Cisti izdahnuti zrak kroz diSne otvoreu diSnom krugu pacijenta. Kada uredaj za pozitivni tlak za diSne puteve ne radi,

izdahnuti zrak se moze ponovno udahnuti. Ponovno udisanje izdahnutog zraka moze u nekim slucajevima dovesti do

gusenja. Ovo upozorenje se odnosi na ve¢inu modela nosnih uredaja za pozitivni tlak za di$ne puteve i maske.

UPOZORENJE: Ako se kisik koristi s ovom CPAP maskom, protok kisika mora biti iskljucen kada CPAP stroj ne radi.

Objasnjenje upozorenja: Kada CPAP uredaj nije u funkciji, a protok kisika ukljucen, kisik pusten u cijevi ventilatora se

moze akumulirati unutar CPAP stroja. Kisik koji se akumulira unutar CPAP stroja ¢e stvoriti opasnost od pozara.

UPOZORENJE: Zabranjeno pusenje ili otvoreni plamen poput svijeca kada je kisik u upotrebi.

UPOZORENJE: Konzultirajte se s proizvoda¢em oko prikladnih cijevi za obogacivanje O,. Pri nepromjenjenoj

brzini dotoka dodatnog kisika, koncentracija kisika koji se udise ée se razlikovati ovisno o postavkama tlaka, disanju

pacijenta, izboru maske i stopi istjecanja.

UPOZORENJE: Primjena maske moze uzrokovati osjetljivost zubi, desni ili vilice ili pogorsati postojece stanje

zubi. Ako se pojave simptomi, konzultirajte se sa svojim lije¢nikom ili stomatologom.

UPOZORENJE: Znacajno nenamjerno istjecanje se moze dogoditi bez ispravno postavljene maske. Slijedite UPUTE

ZA KORISNIKA MINIME 2 NOSNE MASKE.

UPOZORENJE: Ako je maska propisana za djecu s ozbiljnim prirodenim stanjem ili poremecajem kognitivnih

funkcija tada uredaj za pozitivni tlak mora imati odgovarajuce alarme. Uredaj, maske i alarmi moraju se testirati prije

pocetka terapije.

OPCE INFORMACIJE

Maska ima neprenosivo jamstvo ograni¢eno na tri mjeseca za greske proizvodaca od dana kupnje od strane prvog
korisnika. Ako maska koju koristite u normalnim uvjetima ne radi ispravno, Sleepnet ¢e zamijeniti masku ili njene
dijelove. Dodatne informacije o Sleepnet jamstvu potrazite na www.sleepnetmasks.com. Prema EU MDR 2017/745,
molimo prijavite ozbiljne incidente proizvodacu i nadleZznom tijelu drzave ¢lanice EU-a.

NAPOMENA: Maska ima vijek trajanja od 6 mjeseci.

NAPOMENA: Molimo vas da zbrinete otpad od maske i dodatne opreme u skladu s lokalnim i regionalnim smjernicama.

NAPOMENA: OVAJ PROIZVOD NIJE PROIZVEDEN OD PRIRODNOG LATEKSA .

NAPOMENA: Maska bez ventilacijskih otvora se moze koristiti samo s uredajem za pozitivni tlak koji ima

ispusni ventil.

CISCENIJE I ODRZAVANJE - KORISTENIJE ZA JEDNOG PACIJENTA
Preporucuje se svakodnevno ¢iséenje. Rucno operite masku i komponente u toploj vodi koriste¢i blagi deterdzent.
Isperite masku temeljito nakon pranja. Vizualno se uvjerite da je okretni lakat Cist i pustite da se maska osusi na zraku.
NAPOMENA: Pregledajte masku prije svake uporabe. Zamijenite masku ako su neki dijelovi oSteceni ili je gel
vidljiv zbog trosenja ili ostecenja.
NAPOMENA: Jastuci¢ s gelom, iako svilenkast na dodir, nece se ostetiti, curiti ili odvojiti od maske uz normalnu
uporabu i ako postupate prema preporuc¢enom postupku ¢iséenja i odrzavanja. Ipak, jastuci¢ za gel nije neunistiv. On
se mozZe ostetiti, pokidati i rasparati zbog loSeg rukovanja. Nemojte ga prati u stroju za pranje posuda. Jamstvo
ne pokriva ove vrste kvarova proizvoda. Stoga, molimo koristite vasu novu masku s paznjom.
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TEHNICKI PODACI

Otpor protoku zraka pri 50 I/min: 1,10 cmH,O

Otpor protoku zraka pri 100 I/min: 4,20 chJIQO

Mrtvi prostor (cca): XS veli¢ina - 20 ml, S veli¢ina - 25 ml, M veli¢ina - 37 ml, L veli¢ina - 40 ml, Cijevi- 35 ml

Radna temperatura: Ne izlazite masku temperaturama iznad 122°F (50 °C)

UPUTE ZA KORISNIKA ZA MINIME® 2 NOSNU MASKU

1. Cvrstite sklop cijevi na masku MiniMe 2 (1. slika).

2. Polegnite naglavni komplet pri ¢emu je svijetlo-siva strana okrenuta prema gore s naglavnim pojasom na vrhu kako
je prikazano na 2. slici. Postavite stranu maske s gelom prema dolje u srediste naglavnog kompleta i provucite sva
Cetiri pojasa kroz otvore kako je prikazano (2. slika).

. Kako biste stavili masku na dijete, odvojite jedan ili oba donja pojasa od maske. Navucite naglavni komplet preko glave.
Namjestite donji jastuci¢ maske izmedu gornje usne i nosa te nagnite masku prema gore kako bi doticala nos (3. slika).
NAPOMENA: Beskontaktna razmaknica Touchless Spacebar™ ne smije doticati ¢elo.

. Ponovno p cCvrstite odvojeni pojas na ¢ic¢ak (4. slika).

. Provjerite jesu li pojasevi naglavnog kompleta usporedni i je li naglavni komplet potpuno rastegnut i ravan na
straznjem dijelu glave.

. Namjestite donje pojaseve naglavnog kompleta je ¢cima na ¢icak (5. slika).

. Prilagodite gornje pojaseve naglavnog kompleta uporabom jezi¢aka na ¢icak: odvojite jezicke na ¢icak i zatim povucite
pojaseve prema naprijed kako biste centrirali masku preko lica. Provjerite je li naglavni komplet centriran poravnavajuci
dva pojasa. Zatim povucite trake unazad, prilagodite zategnutost pojaseva i pri¢vrstite jezicke (6. slika).

. Prilagodite naglavnu traku uporabom je ¢ka na ¢icak (7. slika).

. Ako je maska neudobna, ponovite korake od 6. do 9.

NAPOMENA: NE stezite previse naglavni komplet.

NAPOMENA: Beskontaktna razmaknica Touchless Spacebar™ NE smije doticati ¢elo. Treba biti paralelna s ¢elom
(8. slika).

NAPOMENA: za optimalno zatvaranje i udobnost maska treba udobno nalijegati, ali ne smije biti tijesna.
Prilagodite zategnutost odvajanjem pojaseva, njihovim zatezanjem ili olabavljenjem i ponovnim pri¢vrséivanjem
jezi¢aka na ¢icak.

10. Povezite sklop cijevi maske na cijev uredaja za pozitivan tlak disnih putova i ukljucite uredaj na propisani tlak (9. slika).

11. Njezno pritisnite rubove maski kako biste promijenili oblik maske, zajam¢ilo da udobno prianja i smanjili

mogucénost propustanja.
NAPOMENA: nosna maska MiniMe® 2 ima tehnologiju Custom Fit Technology™. Ova mekana maska moze se
oblikovati tako da slijedi obrise djec¢jeg lica. Memorijskom zicom Memory Wire™ ugradenom u masku uévrscéuje se
prilagodeni sklop da bi se sprijecilo njegovo pomicanje.

12. Okrenite glavu s jedne na drugu stranu dok lezite na krevetu i utvrdite podrucja koja propustaju, a ¢ime bi se mogao

sprije€iti san.

13. Ako primijetite propustanja na mostu nosa, blago stegnite gornje trake kako je to opisano u 7. koraku. Beskontaktna

razmaknica Touchless Spacebar™ ne smije doticati ¢elo.

14. Ako primijetite propustanja na gornjoj usni ili ispod nosa, blago stegnite donje trake.

w

N

%

(=)

~

O oo

MiniMe" 2 je zastitni znak Sleepnet Corporation.
Posjetite nasu web stranicu na www.sleepnetmasks.com.

Nosni maska bez ventilace MiniMe® 2 CESTINA
OBSAH: Nosni maska bez ventilace MiniMe® 2, s hadi¢kou a nahlavni soupravou
TENTO VYROBEK NENI VYROBEN Z PRIRODNIHO LATEXU / ~ \

POUZE NA LEKARSKY PREDPIS VYROBENO V USA
Détska nosni maska bez ventilace MiniMe 2 je ur¢ena na pomoc pacientiim, ktefi si vyzaduji 1écbu pietlakem.
Maska se pouziva jako doplnék k systémim pro 1é¢bu stalym pretlakem nebo bifazickym pietlakovym systémum,
které OBSAHUJI VYFUKOVE VENTILY. Je uréena pro pacienty >2 let a <12 let. Je uréena pro jednoho pacienta k
vicenasobnému pouziti doma, v nemocnici nebo v zatizeni.

OBECNE INFORMACE — VAROVAN{ A UPOZORNEN{

UPOZORNENI: Federalni zikony USA omezuji prodej tohoto zafizeni vyhradn& na prodej 1ékafem nebo na lékaisky
predpis.
UPOZORNENI: Nevystavujte masku teplotdm nad 122 °F (50 °C).
VAROVANI:: N'epouiivejte masku pfi zékladnim tlaku mensim nez 4 cm H,0 nebo vyssim nez 20 cm H,O.
UPOZORNENI: Maska je navrzena tak, aby zajist'ovala stabilni a efektivni vzduchové té€snéni a zptiisobovala
minimalni napéti pfi pouziti nahlavni soupravy. Pii dlouhodobém pouzivani miize vést nadmérné napéti zpiisobené
pouzivanim nahlavni soupravy k deformaci obli¢eje. Doporucuje se pravidelna klinicka revize.
UPOZORNENI: Jestlize se objevi podrazdéni kize nebo jakékoli jiné nezadouci reakce, prestaiite masku pouzivat
a vyhledejte odbornou zdravotnickou pomoc.
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UPOZORNENI: Tuto masku lze vyistit a op&tovné pouzivat pro jednu osobu. Nesterilizujte.

VAROVANI: Tato maska neni vhodna pro poskytovani umélé plicni ventilace zajistujici zivotni funkce.
VAROVANI: Maska neni opatiena vyfukovymi otvory a musi se pouZivat s okruhem pacienta, ktery je opatien
vyfukovym ventilem.

VAROVANI: Je-li vychozi hodnota tlaku nizk, prittok skrze vétraci otvory nemusi postadovat na to, aby vytlagil ven
veskery vydechnuty vzduch z hadic¢ky. V daném piipadé muze dojit k opétovnému nadechovani vydechnutého vzduchu.
VAROVANI: Tato maska je urena pro pouZiti u déti ve véku >2 let a <12 let. Maska je navrZena tak, aby tésnila v
oblasti kolem nosu ditéte. Ujistéte se, ze polstarek nosni masky neblokuje nosni dirky béhem nasazovani nebo pouzivani.
VAROVANI: Béhem terapie by déti méli byt neustale pod dohledem.

VAROVANI: Tato maska by se méla pouzivat spolu s pretlakovym zafizenim, které bylo doporuceno vyrobcem,
Iékatem nebo respiracnim terapeutem. Maska by neméla byt pouzivana, pokud pretlakové zatizeni neni zapnuto
nebo nefunguje spravné. Vétraci otvory v systému pacienta by nikdy neméli byt blokovany. Vétraci otvory umoziuji
kontinualni pritok vzduchu ven z masky. Je-li pfetlakové zafizeni zapnuto a pracuje spravné, novy cerstvy vzduch ze
zafizeni vytésni vydechovany vzduch vétracimi otvory v masce. Pokud pfetlakové zafizeni nefunguje, vydechovany
vzduch mize byt opétovné vdechnut. Zpétné vdechovani vydechovaného vzduchu mize za urcitych okolnosti vést az
k uduseni. Toto varovani se vztahuje na vétSinu modeli pietlakovych zafizeni a masek.

VAROVANI: Pokud je s touto CPAP maskou pouzivén kyslik, jeho piivod musi byt pii vypnutém zatizeni CPAP
vypnuty. Vysvétleni varovani: Kdyz zatizeni CPAP neni zapnuté, a piivod kysliku nebude vypnut, kyslik pfiveden do
ventila¢nich hadi¢ek se mtize za¢it hromadit v uzavieném prostoru zafizeni CPAP. Kyslik nahromadény v uzavieném
prostoru zafizeni CPAP muze zpUsobit riziko pozaru.

VAROVANI: P pouziti kysliku je zakézano koufeni a manipulace s otevienym ohném, napiiklad zapalend svicka.
VAROVANI: Porad’te se s vyrobcem pro volbu spravné hadicky pro pifvod O,. Pfi pevné stanovené Girovni piivodu
doplitkového kysliku, se bude inhalaéni koncentrace kysliku lisit v zavislosti na nastaveni tlaku, dychani pacienta,
vybéru masky a miry uniku vzduchu.

VAROVANI: Pouziti masky miize zpiisobit bolesti zubii, dasni nebo &elisti, piipadn& zhorsit existujici problémy
chrupu. V ptipadé vyskytu piiznakt se poradte se svym lékafem nebo zubafem.

VAROVANI: Pokud maska ¥4dné& nepfiléhd, mize dojit ke znaénému nadhodnému tniku vzduchu. Postupujte podle
pilozeného NAVODU K POUZIT] PRO NOSNI MASKU MINIME 2.

VAROVANI: Je-li maska predepsana pro déti s vaznymi vrozenymi poruchami nebo kognitivni poruchou, pak musi byt
pretlakové zafizeni opatfeno odpovidajicimi alarmy. Zafizeni, maska i alarmy musi byt pfed zahajenim 1é¢by vyzkouseny.
OBECNE INFORMACE

Na masku se vztahuje tfimési¢ni nepfenosna zaruka na vyrobni vady, ktera se pocita od data zakoupeni pivodnim
spotiebitelem. Pokud by maska za normalnich podminek nefungovala, spolecnost Sleepnet se zavazuje nahradit masku
nebo jeji soucasti. Dalsi informace o zaruce spole¢nosti Sleepnet naleznete na www.sleepnetmasks.com. Podle EU
MDR 2017/745 nahlaste zavazné incidenty vyrobci a pfislusnému organu ¢lenského statu EU.

POZNAMKA: Maska ma Zivotnost 6 mésici.

POZNAMKA: Masku a piislusenstvi zlikvidujte v souladu s mistnimi a regionalnimi pfedpisy.

POZNAMKA: TENTO VYROBEK NEN{ VYROBEN Z PRIRODN{HO LATEXU

POZNAMKA: Maska bez vétracich otvorti miize byt pouzita pouze s pretlakovymi zafizenimi, které jsou opatfeny

vyfukovymi ventily.

CISTEN{ A UDRZBA — POUZIT{ U JEDNOHO PACIENTA
Doporucuje se ¢isténi masky na denni bazi. Umyjte masku a jeji dily ruéné v teplé vodé s pouZitim Setrného Eisticiho
prostiedku. Po umyti dikladné oplachnéte. Vizualné ovéite, zda neni oto¢né kolinko ucpané a nechte masku uschnout
na vzduchu.
POZNAMKA: Pied kazdym pouzitim masku zkontrolujte. Vymgiite masku, pokud jsou dily poskozeny, nebo
pokud gel vytéka v disledku roztrzeni nebo propichnuti.
POZNAMKA: P¥i b&ném pouzivani a pokud budete dodrzovat doporucené postupy pro &iténi a tidrzbu se gelovy
poltaiek neroztrhne, nepfeteCe ani neodtrhne od masky, ackoli je na dotek jemny. Gelovy polstaiek vsak
neni neznicitelny. Pfi nespravném zachazeni nebo zneuziti se mtize roztrhnout, rozfiznout nebo prasknout.
Nemyjte v my¢ce nadobi. Zaruka se nevztahuje na tyto typy poruch vyrobku. Proto, prosim, zachazejte se
svou novou masku opatrné.

TECHNICKE INFORMACE

Odpor viici priitoku vzduchu 50 I/min: 1,10 cmH,0

Odpor viici pritoku vzduchu 100 I/min: 4,20 cmH,0

Smrtici hladina (cca): Velikost XS: 20 ml, Velikost S: 25 ml, Velikost M: 37 ml, Velikost L: 40 ml, Hadic¢ka: 35 ml

Provozni teplota: Nevystavujte masku teplotam nad 122 °F (50 °C).

NAVOD K POUZIT{ PRO NOSN{ MASKU MINIME 2

1. fipevnéte k masce MiniMe 2 hadic¢ku (Obr. 1).

2. Nasad'te nahlavni soupravu plochou svétle Sedou stranou smérem vzhuru s popruhem nahote, jak je
znazornéno na Obr. 2. Umistéte maskovy gel stranou doli do stfedu nahlavni soupravy a provléknéte
vSechny 4 popruhy skrz §térbiny podle obrazku (Obr. 2).
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3. Chcete-li pouzit masku pro dité, odpojte jeden nebo oba spodni popruhy od masky. Nasad’te ndhlavni
soupravu pres hlavu. Umistéte spodni polstaf masky mezi horni ret a nos a sklopte masku smérem vzhiru
tak, aby doslo ke kontaktu s nosem (Obr 3).

POZNAMKA: Bezkontaktni distanéni popruh Spacebar™ se nesmi dotykat &ela.

4. Vyhledejte odpojeny popruh na suchy zip a pfipevnéte ho (Obr. 4).

5. Zajistéte, aby byly popruhy nahlavni soupravy rovnobézné a aby nahlavni souprava byla zcela natazend a
plose pfiléha na zadni stranu hlavy.

6. Dolni popruhy nahlavni soupravy nastavte pomoci suchého zipu (Obr. 5).

7. Nastavte horni popruhy nahlavni soupravy pomoci suchého zipu: rozepnéte suchy zip a pak zatdhnéte za popruhy
dopfedu pro vycentrovani masky pres oblicej. Zajistéte, aby byla nahlavni souprava vycentrovana podél obou
popruhtl. Poté zatdhnéte za popruhy, nastavte napéti popruhti a pfipevnéte pomoci suchého zipu (Obr. 6).

. Popruhy nahlavni soupravy nastavte pomoci suchého zipu (Obr. 7).

9. Pokud maska pohodIné nesedi, opakujte kroky 6 az 9.

POZNAMKA: Néhlavni soupravu NEUTAHUIJTE prilis.

POZNAMKA: Bezkontaktni distanéni popruh Spacebar™ se NESMI dotykat &ela. Mél by byt k Gelu
rovnobézné (Obr. 8).

POZNAMKA: Aby maska optimaln& a pohodIné t&snila, m&la by piléhat, ale ne piili§ tésng. Napnuti
upravte odejmutim, utazenim nebo uvolnénim popruhii a opétovnym uchyceni suchého zipu.

10. Hadicku masky napojte na hadic¢ku pfetlakového zafizeni a zafizeni zapnéte na pfedepsany tlak (Obr. 9).

11. Jemné¢ zatlacte na hrany masky, abyste zménili tvar masky, masku pohodIné nasadili a snizili Gniky vzduchu.
POZNAMKA: Nosni maska MiniMe 2 zahrnuje technologii pro nastavitelné nasazeni (Custom Fit
Technology™). Tuto mékkou masku 1ze nastavit tak, aby sedé€la na rysy obliCeje ditéte. Nastavitelny drat
Memory Wire™ zabudovany v masce se uzamkne ve vyhovujici poloze.

12. Otocte hlavou ze strany na stranu, zatimco lezite v posteli, a identifikujte oblasti iniku vzduchu, které by

mohly branit spanku.

13. Pokud je na mistku nosu zaznamenana netésnost, lehce utdhnéte horni popruhy, jak je popsano v kroku 7.

Bezkontaktni distan¢ni popruh Spacebar™ se nesmi dotykat ¢ela.
14. Pokud je v oblasti horniho rtu nebo pod nosem pozorovana netésnost, lehce utdhnéte spodni popruhy.
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MiniMe" 2 je obchodni znackou spolecnosti Sleepnet Corporation.
Navstivte naSe webové stranky www.sleeepnetmasks.com

Pwiki un oeplduevn pdoko MiniMe® 2 EAAHNIKA

[MEPIEXOMENA: LoAnvog, eEdptnie kepaAng Kot Totdtatpiky pvikh un aepilopevn pdoke MiniMe® 2 é
AYTO TO ITPOION AEN EXEI KATAXKEYAXTEI ME ®YXZIKO KAOYTZOYK.
Moévo pe ovvtay KATAXKEYAZETAI XTIX HITA
H moudrotpucry pviky pn ogpildpevn pdoka MiniMe 2 mapéxet Siemopn yioe v mapoyn Oepomeiog Oeticig nicong. H pdoka
TPETEL VOL XPNGLLOTOLEITON O TTapEAKOUEVO Guotnudtev Betikng mieong CPAP 1 Bi-level nov IIEPIEXOYN BAABIAEE
EKTINOHZ. IIpoopiCeton yio aoBeveis peyokbtepoug omd 2 £tdv kot pkpotepoug and 12 etdv. Ilpoopileton yio yprion o
£va Lovo acbevn, Yo TOAAOTIAN P1oN GE OIKIOKO, VOGOKOUEWKO Kol 6€ TEPBGANOV WOPVLOTOC.
TENIKEY [TAHPO®OPIEY - [TPOEIAOIIOIHEEIY KAI [TPOYAAZEIX
IMPOXOXH: H opocnovdioki| vopobesio twv HITA mepropilet v adAnon avtig TG GUGKELTG ard 10Tpd 1) KOTOTLY
EVIOMG 1TPOL.
MPOXOXH: Mnv ekbétete ™ paoka oe Oeppokpocies avo twv 122°F (50°C).
IMPOEIAOIIOIHXH: Mnv ypnowonoeite  pdoko pe Pact nieon pikpdtepn amd 4 cm H,0 M peyakotepn ond
20 cm H,0.
IMPOXOXH: H pdoka £t oxedaotel dote va mapéyet otabept], ATOTEAECUATIKY 0EPOCTEYT EQUPUOY HE EAGYIOTN
mieon omd o eEdpmua kepains. H vrepfolkn micon omd to e&dpuo KeQaANg UIOpEel VoL TPOKAAEGEL TTOPOUUOPPDCELS
TOV TPOCMTOV MG ATMOTERECHOL TNG HaKPOXpOVIaG Yprione. ITpoteiveton va yiveton Taktikn e€étaon og KAviky.
MMPOXOXH: Edv napovciactel epebiopog oto déppa 1) GAAN avemBopn avidpaon, Stukdyte ) yxpnon Kot
EMIKOWVMVNOTE [E TOV EMayyEALOTiO VYEiag.
MPOXOXH: Avt n pdoka propei va kabapiotei kot va ypnoyomomBei emavenupéva oto id1o tpécwno. Mnv v
OTOGTEPMVETE.
MMPOEIAOIIOIHXH: Avth n pdoka dev ival KatdAAAN o TV mopoyn aeplopod vrootpiéng g {mng.
MPOEIAOIIOIHXH: H pdoka dev Stabétel 0mn EKIVONG KOl TPETEL VL YPTOLLOTOEITOL HE KOKAMUO 0GOEVH TOV
mepthopPavet BoAfido exmvonc.
IMPOEIAOIIOIHXH: X¢ younin Pacikn mieon, n pon HECH TOV OTOV AEPIGUOV UTOPEL VoL EIVOL OVETOPKNG Yol TOV
KaOoplopod OAMY TV EKTVEOUEVOVY aepimv amd T0 coMiva. Mropel va vrdpEet PEPIKT) ETAVEIGTVOT.
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MMPOEIAOIIOIHZH: Avth 1 pdoka mpoopiletar yio xprion oe moaudid peyordtepa omd 2 £T@dv kot pkpdtepo omd 12
etodv. H paoka givon oyediacuévn dote vo ao@arilel mveo and t POt Tov Toudiov. Zyovpeuteite 6Tt To padhapakt
™G PWIKAG HAGKOG deV Ppaocet Ta povbovvia ovd mdco oTiypn Kotd ) SidpKeLo TG EQAPHOYNG 1) TNG XPNONG.
MMPOEIAOIIOIHXH: Ta modid mpémet vo emPAETOVTOL 0vE TAGO oTLyun Katd T didpketa g Oepaneiog.
IMPOEIAOITIOIHXH: Avt 1 packo TpEmet va xpnotponoteitat e cuokevn BeTikng mieons aepaywyod mov
TPOTEIVEL O KATAGKEVOGTNG, O 10TPOG 1 0 Bepanevtig avanvevotikod cvothatos. H pdoka dev npémet va
XPNOLOTOLEITOL EKTOG EAV 1) GLOKELT BETIKNG TigoNg aepayy®V ivar evepyomomuévn Kat Aettovpyei cmotd. Ot
OTEG 0EPIGHOD GTO KUKAMUO TOV 0cbevi| dev mpémet ToTé va Ppaccovtatl. Ot 0ég AePIoHOD ETLTPEMOVY T GUVEXN
pon Tov aépa EEm amd T paoka. Otav 1 cuokevn BeTikng Tieong aepaymydV gival vepyomompuévn kot Aettovpyst
CMOOTE, 0 0EPAG Al TN GLOKELT EKTOTILEL TOV EKTVEOEVO 0épa €0, LEG® TV OOV EENEPIGHOD GTO KUKA®LL
tov acBevr. Otav dev Agrtovpyel 1 cuokevn OeTikng Tieong aepaymyov, UTOPEL VoL YIVEL ETOVEIGTIVOT] EKTVEOLEVOD
oépa. H enavelonvor tov eKmvEOUEVOL 0Pl LTOPEL, GE OPIGHEVEG TEPITTAOGELS, Vo KATOAMEEL o8 acpuéio. Avti N
TPOEWBOTOINGCT IGYVEL Y10l TOL TEPICGOTEPO. LOVTELD PIVIKOV GLUOKEVMV DETIKNG TESTS 0EPAYMYOV KO HLATKMV.
IPOEIAOIIOIHXZH: Edv ypnoytomoteitar o&uydvo pe avt) ) pdoko CPAP, ) pory o&uydvov mpémet va. givon
amevepyomompévn, 6tav to unyévnuo CPAP dev dettovpyei. Ene&fjynon g mposidomoinong: Otav n cuokevry CPAP
dev givan og Aertovpyia, ko 1 wapoyn 0&uydvov givar avoyth, T0 0EVYOVO OV TAPEXETAL HECOH GTO COANVA AEPIGHLOD
umopel va. suocmpevtel 6o TEPiPANUa Tov unyavnpoatog CPAP. To o&uydvo mov gival GuGGMPELUEVO GTO TEPIPAN L
tov pnyavipatog CPAP, gykvpovei tov kivéuvo mupkayldg.
MMPOEIAOIIOIHZH: Amayopevetol T0 KATVIGHO Kot Ol £GTIEG AVOIKTNAG PAOYAG OTMG KEPLL, OTAV YPNCLHOTOLEITAL
o&vyovo.
ITPOEIAOIIOIHZH: Zvpfovlevteite ToV KATACKEVOOTN Y10 TOV KATIAANAo cwMjva epniovtiopod O2. Otav o
pLOUOS TNG CLUTANPOUOTIKNG TAPOYNG 0ELYOVOV givar 6TadEPAS, 1| GLYKEVTPMGT TOL E16TVESUEVOL 0&EVYOVOL Ba
nopovctdlel Stukvpdvoels, avaioya pe Tig puOpicelg micong, To puOUS avamvong Tov achevn, TV eTloyn paokag, Kot
70 puOud drapponc.
IMPOEIAOIIOIHXH: H ypnion pdokog pmopel va TpoKaAEsEL TOVO 6To SOVTLEL, GTOL OVAC KOl GTO GOYOVL, 1] VoL
EMBEWVAOGEL EVOL VTAPYOV 0dovTITPIKS TPOPANpa. Edv mapovciactovv cupntdpate, cupfovievteite tov wtpd 1 Tov
odovtioTpd cagc.
MPOEIAOIIOIHZH: Edv dev epappocete kold T paoka propet vo vdpéet onpovikn diappon. Akolovdfiote Tig
mapeyopeveg OAHTTEX XPHXHX THX PINIKHEZ MAXKAX MINIME 2.
IMPOEIAOITIOIHXH: Edv n pdoka éxel cuvtayoypaendei yio moudid pe coPapés ovyyeveic Tadioels 1 yvooTikég
Swtapayés,  ovokevn Detikng micong npémet va Srabétet Tig katdAAnieg eldonomoets. Ipémet va yiver dokiun g
GLOKEVNG, TNG HACKAS Kot TOV £100TOMcE®mV TPtV Eekvioet 1 Bepoameio.
TENIKEX ITAHPO®OPIEX

H péoxa cuvodevetar omd pun petafipdouyn tpipnvn Teplopiopévn £yyomon mov KOADTTEL TG KOTOOKEVAUOTIKES ATEAELES
omd TV NUEPOUMVIDL 0YOPAS GO TOV aPYIKT) TEAATY. X TEPITTOOT] SVGAEITOVPYING LG HACKOG TOV YPTCLLOTOLEITAL GE
Kavovikég ouvOnkeg, n Sleepnet Ba avtikataot)oet T paoka 1 ta e&aptipotd te. [ emmAéov Tinpopopieg oyeticd
pe v gyyomon g Sleepnet, emiokepbeite ) dievbvvon www.sleepnetmasks.com. Avd EE MDR 2017/745, avagépete
GoBapa TEPIOTATIKG GTOV KATAGKELOOTY] Kot GTNV appddio apyn Tov kpdtovg pérovs g EE.

XHMEIQXH: H pdoxa éxet didpketa Long 6 unvec.

XHMEIQXH: Anoppiyte ™ HaoKo kot To eE0pTNIOTO COUPMVA LE TIG TOTIKEG KOl TEPIPEPELNKEG 0ONYIES.

THMEIQZH: AYTO TO ITPOION AEN EXEI KATASKEYAXTEI ME ®YXIKO KAOYTZOYK.

XHMEIQXH: H pdoka yopic onég aepiopod pmopel va ypnotponombel Lovo [e GUoKeLEG BETIKNG Ttieon g oV

Swbétovv ParPida eEaymync.

KAGAPIEMOYX KAI YYNTHPHXH — XPHXH YE ENA MONO AX®ENH
Tpoteiveton va yiveton kabapiopog oe nuepfota Paon. ITidvete ) pdoka kot ta e€optnpata pe 10 xEpL oe (eoTd vEPO
APNOLLOTOLDVTOG NTTLO OTTOPPVTAVTIKG. EETAVOVETE KAA( HeTd To TAvGo. Befawmbeite ontikd 0t 1 TEpLoTpe@odevn
yoviakn dtdtaén dev pPAocETOL Kol ApNOTE T HACKO VoL OTEYVAGEL GTOV AEPQL.
YHMEIQXH: E éyyete ™ pdoka mpv and kG xpron. AVIIKOTaoTNOTE TN LAGKO, GV EXEL KATEGTPUUUEVO,
tunpota M av N Celativa givon extebepévn emeldn Exet oylotel | tpumnOei.
XHMEIQXH: To poa&apdaxt Lehativag, mop” ot eivar amokd otnv agn, dev oyiletar, dev drappéet Kot dev
AMOKOAAGTOL a7td TN HAGKO 08 KavovIKEG CLVONKEG Aettovpyiog Kot 6tav akolovBeitor n Tpotewvouevn
1éBodog kabapiopov kat cuvtipnong. Qotdco, to pagihapt (ehativag dev eivar dpbapto. Te nepintmon
KoTaypnong 1 E0PaiéVoD YepLopod umnopel va oxiotel, vo komel kot va Enhmbei. Mnv v kobapilete og
mAvTtHplo mdtmv. H gyydmon dev kaADORTEL TIG GUYKEKPLUEVEG SVGAELITOVPYIEG TOV TPOTIOVTOG. QG €K TOVTOV,
YEPLOTEITE TN VEN GOG LLAGKOL LLE TTPOGOYN.
TEXNIKEY [TAHPO®OPIEX
Avtictaon o€ pory aépa 50 L/min: 1,10 emH,O
Avtictaon og porj aépa 100 L/min: 4,20 cmH,0
Nekpog ympog (nepimov):  Méye@og XS- 20 ml, MéyeBog S- 25 ml, Méye@og M- 37 ml, Méye0og L- 40 ml
ToMjvag- 35 ml
Beppokpacio Aettovpyiog: Mnv ekbétete ) phoka o Oeprokpacieg dvo tov 122°F ( 50C°)
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OAHI'TEY XPHXHY PINIKHY MAXKAY MINIME 2

1. Xvvdéote T Sdtaén coiva ot paoka MiniMe 2 (Ewoéva 1).

2. AKOLPTNOTE TO EEAPTNIOL KEQPOANG OTAMUEVO [E TNV TAELPA YPOHOTOG GVOLKTO YKPL TPOG TOL TAVE KOL TOV YUAVTOL
KePAMG 670 ave pépog dmmg paiveton oy Ewova 2. ToroBemote ™ pdokoa pe v mievpd mg Celativag mpog ta kdtm
670 KEVTPO TOL £E0PTAILOTOS KEQOANG Kol TEPAGTE TOVG 4 IHAVTEG PEGO OO TIG GYICUES, OT™G paiveton (Eucova 2).

3. T'o va tomobetoete ) pdoka 6to modi, Aoote Tov Eva 1) Tovg §00 KATE WavTeg and ) packa. Ilepdote T0
£EAPTNHO KEPOANG TTAVE AT TO KEPAAL. AKOVUTNOTE TO KAT® LOEROPAKL TG HACKOAG OVALESO GTO TAV® Yeilog Kot
™ poTN, Kot yupiote T HAoKO TPOG o TAVE® OGTE Vo, akovpmhoet ) pot (Euova 3).

XHMEIQXIH: H Lopida Touchless Spacebar™ Jev mpémet va akovumd 6To PETOTO.

4. Bpeite tov Aopévo avta velero kot Eovadéote tov (Ewova 4).

5. BePouwmbeite 0t ot 1pdvteg Tov e€opThipaTog kepog eivat mapdAiniot kot 6Tt To e&ptnpa KeQaAng Bpicketol og
TANPN €KTaoT Kot ivan eninedo 6e GAO TO TC® LEPOG TOV KEPAALOV.

6. PuBpiote toug KaT® 1pdvteg Tov e&opTHHOTOG KEQUAG pe Ta Aovpdkia velero (Ewdva 5).

7. PuBpicte toug Gve AVTEG TOL EEAPTNATOS KEPAANG HE To. Aovpdkio. velcro: AMhote ta Aovpdakia Kot Hetd tpofiéte
ToL EUTPOG Y10 VOL PEPETE TN HACKO GTO KEVTPO TOV Tpocdnov. Befaiwbdeite 61t to e€apTnpo kepoig ivar oto
Kkévtpo evbuypappilovrag tovg 00 avtes. Katomy tpapnéte tovg paveg mpog ta micw, pubpiote Ty tdon Kot
otepedote (Ewodva 6).

8. PvBuiote tov wévta g ke@ang pe to Aovpdkt velero (Ewova 7).

9. Edv n pdoxa dev givon dvetn, emovoldpete to pripata 6-9.
XHMEIQXH: MHN ocoiyyete vrepPfolikd to e£Gptnpo TG KEPOANC.
HMEIQXH: H Aopida Touchless Spacebar™ AEN mpémet vo akovpund 6to pétwno. Ipémet va givor mapdAinin
pe to pétomo (Ewova 8).
HMEIQXH: I'a ™) Béltiom duvath epappoyn kat Gveon, n paoko 0o mpémet va ivan dvetn, oAld oyt ToAd
oph. [No va puBuicete v Tigon, Aote Tovg WWavTes, opiEte Toug N YoAapdOTE TOVG aVALoYa, Kot EOvadEoTE TaL
Aovpakia velcro.

10. Zvvdéote T S14TaEn cOANVE TG HACKAS 0TOV MMV TG GLOKELTG DETIKNG TTieong aepay@yod Kot EVEPYOTONOTE

TN GLOKELT, 6TN cuvtayoypaenuévn micon (Ewdva 9).
11. ITIiéote ehappd oTIG AKPES TNG LACKOG Yol VoL OALAEETE TO GYNLLOL TG HACKAS, VO EEACPAAGETE AVETT EPUPULOYN KO
VO LELOGETE TIG SLOPPOES.

YHMEIQXH: H Pwvin Mdoka MiniMe 2 nepihapfaver texvoroyia tpocappoyng Custom Fit Technology™.
Av16 10 pokakd KEMQOG TG HAGKOG HTOPEl var SlopoppBel pe TpOTOo Tov Vo akoAoVOEL TO GO TOV TPOCOTOV
£vog Taud1o0. To cvppo pviung Memory Wire™ nov Bpioketat péco 610 kKEMQOG S1otnpel TV TPOCSMTOTOUEVY
Spopemon.

12. Tleprotpéyte T0 KEPAM de&1d Ko aprotepd Otav Baiete to moudi oo kpePPatt kar evioniote TVYXOV Sloppoég TOL

umopel va epmodicovy tov vIvo.

13. Edv domiotdoete S1oppoés ot YEQUPO TG MOTNG, 0QIETE EAAPPE TOVG VO HAVTES, OTMG TEPLYPAPETAL GTO

BAua 7. H Awpida Touchless Spacebar™ dgv mpémet v aKOLUTH GTO HETMTO.
14. Edv domotdoete doppog 6To ave xeilog 1 Kato amd T potn, opi&te EAappd TOVG KAT® HAVTES.

H enovopio MiniMe" 2 eivau gumopkd onpo g Sleepnet Corporation.
Emokepbeite tov 10161016 pog ot dtevbuven www.sleepnetmasks.com.

MAGYAR MiniMe® 2 Szelldzésmentes orrmaszk
TARTALOM: MiniMe® 2 Szell6zésmentes orrmaszk, csdvezés €s fejrogzités
/ h \ EZ A TERMEK TERMESZETES GUMI LATEX FELHASZNALASA NELKUL KESZULT

CSAK orvosi rendelvényre USA TERMEK
A MiniMe 2 Szell6zésmentes gyermek orrmaszk felhasznalasi célja az, hogy pozitiv nyomasu terapia esetén a beteg
csatlakoztatasat biztositsa. A maszkot CPAP vagy kétszintii (Bi-level) pozitiv nyoméasos KILEGZESI SZELEPET
TARTALMAZO rendszerek tartozékaként kell alkalmazni. 2-t61 12 éves kora betegek esetén alkalmazhato. Egyetlen
beteg tobbszori hasznalatara alkalmazhato otthoni, korhazi vagy intézeti kornyezetben.

ALTALANOS INFORMACIOK - FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK
OVINTEZKEDES: Az Egyesiilt Allamok szovetségi torvénye szerint ez az eszkoz csak orvos 4ltal vagy orvosi
rendelvényre arusithato.

OVINTEZKEDES: A maszkot tilos 122° F (50° C) feletti hmérsékletnek kitenni.

FIGYELEM: A maszkot ne hasznalja 4 Vizoszlop cm-nél alacsonyabb, vagy 20 Vizoszlop cm-nél magasabb
alapnyomasokon.

OVINTEZKEDES: A maszkot a fejrogzités minimalis meghuzasa mellett is stabil, hatékony légtomitésre tervezték.
A tulzott fejrogzités-meghuzas hosszl tavon arctorzulasokhoz vezethet. A rendszeres klinikai feliilvizsgalat ajanlatos.
OVINTEZKEDES: Amennyiben bér irriticié vagy barmilyen mas kéros reakcié jelentkezik, fiiggessze fel a
hasznalatot és beszéljen szakorvossal.

OVINTEZKEDES: A maszk megtisztithato és ugyanazon a személyen ujra felhasznalhat6. Ne sterilizélja.
FIGYELEM: Ez a maszk életfunkciokat fenntarto 1élegeztetésre nem alkalmas.
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FIGYELEM: A maszk nem rendelkezik kilégz6 nyilasokkal, és olyan betegkorrel kell alkalmazni, amelyben van
kilélegzo szelep.
FIGYELEM: Alacsony nyomason, a szell6z6nyilasokon keresztiili aramlés elégtelen lehet az 6sszes kilélegzett gaz
csérendszerbdl valo eltavolitasara. Kismértéki visszalégzés eléfordulhat.
FIGYELEM: Ez a maszk 2 évnél idsebb és 12 évnél fiatalabb kort gyermekek esetén alkalmazhato. A maszkot
ugy terveztek, hogy tomitést biztositson a gyermek orra koriil. Gondoskodjon arrél, hogy az orrmaszk parnai
felhelyezéskor, vagy hasznélat kézben soha ne szoritsak dssze az orrcimpakat.
FIGYELEM: A teréapia alatt a gyermekeket végig feliigyelet alatt kell tartani.
FIGYELEM: Ezt a maszkot a gyartd, az orvosa vagy a 1égzési kezelGorvos altal javasolt pozitiv 1éguti nyomasos
késziilékkel kell hasznalni. A maszkot csak akkor szabad hasznalni, ha a pozitiv 1éguti nyomasos késziilék be van
kapcsolva, és megfeleléen miikddik. A betegkdrben 1évo szell6z6 nyilasokat sohasem szabad blokkolni. A szell§z6
nyilasok teszik lehetévé a levegd folyamatos kilépését a maszkbol. Amikor a pozitiv 1€ghti nyomasos késziilék
be van kapcsolva, és megfeleléen miikodik, akkor az eszk6zbdl érkezd 0j levegé a betegkor szell6z6 lyukain
keresztiil kiobliti a kilégzett leveg6t. Ha a pozitiv 1éguti nyomasos késziilék nem miikodik, akkor a kilégzett levegd
ujra belélegezhetd. A kilégzett levegd visszalélegzése bizonyos koriilmények kozott fulladashoz vezethet. Ez a
figyelmeztetés a legtobb pozitiv 1éghti nyomasos késziilék és maszk esetében érvényes.
FIGYELEM: Ha ezzel a CPAP maszkkal oxigént alkalmaz, akkor az oxigénaramlast le kell allitani, ha a CPAP gép
nem mikddik. A figyelmeztetés magyarazata: Ha a CPAP késziilék nem tizemel, és az oxigénaramlas fennmarad,
a késziilek csorendszerébe széllitott oxigén felhalmozodhat a CPAP késziilék hazaban. A CPAP késziilék hazaban
felhalmozodott oxigén tiizveszélyt okoz.
FIGYELEM: Oxigén alkalmazasa esetén tilos a dohanyzas és a nyilt lang, példaul gyertya hasznalata.
FIGYELEM: A megfelel6 O, dusito csvezésrél konzultaljon a gyartoval. A kiegészitd oxigén fix dramlési
sebességénél a belélegzett oxigén koncentracioja nyomas beallitasatol, a beteg 1égzésmintajatol és a szivargas
mértekétdl figgden valtozik.
FIGYELEM: A maszk hasznalata fog-, foginy- és allkapocsfajdalmat okozhat, vagy stlyosbithat egy meglévé
fogészati allapotot. Ha a tiinetek jelentkeznek, akkor orvoshoz vagy fogorvoshoz kell fordulni.
FIGYELEM: A maszk nem megfeleld illeszkedése miatt jelentds mértékii nem szandékolt szivargas alakulhat ki.
Kévessék a mellékelt MINIME 2 ORRMASZK HASZNALATI UTASITASOKAT.
FIGYELEM: Ha a maszkot olyan gyermekek szamara irjak eld, akik sulyos velesziiletett allapotokkal vagy kognitiv
zavarral kiizdenek, akkor a pozitiv nyomasos késziilék rendelkezzen a megfelel6 riasztasokkal. A terapia megkezdése
el6tt a késziiléket, a maszkot és a riasztasokat tesztelni kell.
ALTALANOS INFORMACIOK
A maszk gyartasi hibakra vonatkozé at nem ruhazhaté harom honapos korlatozott garanciaval rendelkezik az elsé
vevl vasarlasi datumatol szamitva. Ha a maszk rendes koriilmények kozti hasznalat soran hibasan mikodik, a
Sleepnet kicseréli a maszkot, vagy annak alkatrészeit. A Sleepnet garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciokért
kérjiik, latogassa meg a www.sleepnetmasks.com honlapot. Az EU MDR 2017/745 szerint kérjiik, jelentse a sulyos
eseményeket a gyartonak és az EU tagallamai illetékes hatosaganak.
MEGJEGYZES: A maszk élettartama 6 honap.
MEGJEGYZES: Kérjiik, hogy a maszkot és tartozékait a helyi és regionlis iranymutatésok szerint artalmatlanitsa.
MEGJEGYZES: EZ A TERMEK TERMESZETES GUMI LATEX FELHASZNALASA NELKUL KESZULT
MEGJEGYZES: A kilélegzé nyilasok nélkiili maszkot csak olyan pozitiv nyomasos késziilékekkel szabad
alkalmazni, amelyekben van kilélegz6 szelep.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS - EGYETLEN BETEG HASZNALATARA
A maszk napi tisztitasa ajanlott. Enyhe mososzeres meleg vizben kézzel mossak meg a maszkot és alkatrészeit.
Mosas utan alaposan blitsék ki. Szemrevételezéssel ellendrizzék, hogy a leng konydk nincs eltomddve, és hagyjak
levegén megszaradni.
MEGJEGYZES: A maszkot minden hasznalat elétt vizsgaljak meg. Cseréljék ki a maszkot, ha egyes részei
megsériiltek, vagy ha a gél kifolyt repedés vagy kilyukadas miatt.
MEGJEGYZES: A gélparna, bar selymes tapintasu, normal hasznalat esetén és a javasolt tisztitasi és
karbantartasi eljarasok betartasa esetén nem szakad el, nem szivarog, illetve nem valik le a maszkrol. A gélparna
azonban nem elpusztithatatlan. Helytelen kezelés vagy durva banasmod esetén elszakad, kihasad, eltépddik. Ne
tisztitsak mosogatogépben. Az ebbdl kovetkezd termékhibakra a garancia nem vonatkozik. Ezért kérjiik, hogy az Gj
maszkot dvatosan kezeljék.

TECHNIKAI INFORMACIOK
Ellenallas 50 I/perc levegbaramlasnal: 1,10 Vizoszlop cm
Ellenallas 100 1/perc levegdaramlasnal: 4,20 Vizoszlop cm
Holttér (kb.): XS méret - 20 ml, S méret - 25 ml, M méret - 37 ml, L méret-40 ml Csovezés - 35 ml
Uzemi hdmérséklet: A maszkot tilos 122° F (50° C) feletti hémérsékletnek kitenni
MINIME® 2 ORRMASZK HASZNALATI UTASITAS
1. Csatlakoztassa a  szerelvényt a MiniMe 2 maszkhoz (1. abra).
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2. Helyezze a fejrészt egyenesen, Gigy, hogy a fejpant vilagossziirke oldalaval felfelé nézzen, ahogy az a 2. dbran
lathato. Helyezze a maszkot a zselés felével lefelé a fejrész kozepére, és fiizze at mind a négy pantot a nyilason
keresztiil, a bemutatott modon (2. abra).

. Ahhoz, hogy a maszkot a gyermekre helyezhesse, vegye le az egyik vagy mindkét also pantot a maszkrol. A

fejrészt csusztassa a fej folé. Helyezze a maszk alsd parnajat a felsé ajak és az orr kozé, és forditsa a maszkot

felfelé, hogy az orral érintkezzen (3. abra).

MEGJEGYZES: Az érintésmentes tavtart (Touchless Spacebar™) ne érintkezzen a homlokkal.

Keresse meg a kioldott, t 6zaras szalagot és zarja vissza (4. abra).

Ell 6rizze, hogy a fejrész pantjai parhuzamosak-e, ¢és a fejrész a fej mogott teljesen ki van nytjtva és sima.

Allitsa be az also fejrészpantokat a t 6zéaras rogzitdpantok segitségével. (5. dbra).

. Allitsa be a fels6 fejrészpantokat a tépSzaras rogzitépantjai segitségével: oldja ki a tépbzaras rogzitdpantokat, majd
huzza a pantokat elére, hogy a maszk az arc kozepére illeszkedjen. A két pant beallitasaval biztositsa. hogy a fejrész
kozépen legyen. Majd a pantokat huzza hatra, allitsa be a pantok szorossagat, és rogzitse a fiileket. (6. abra)

. Allitsa be a fejpantot a t ~ 6zaras rogzitépantok segitségével (7. abra).

9. Ha a maszk kényelmetlen, ismételje meg a 6-9. 1épéseke

MEGJEGYZES: NE szoritsa meg tilsagosan a fejrészt.

MEGJEGYZES: Az érintésmentes tavtarto (Touchless Spacebar™) nem érintheti a homlokot. A homlokkal
parhuzamosnak kell lennie (8. abra).

MEGJEGYZES: Az optimélis tomitéshez és kényelemhez a maszk jol illeszkedjen, de ne legyen szoros.
Allitsa be a szorossagot a pantok levételével, meghtzasaval, vagy lazitasaval, majd a tépdzaras rogzitépantok
visszatételével.

10. Csatlakoztassa a maszk csészerelvényét a pozitiv 1éghti nyomasos késziilék csérendszeréhez, majd allitsa a

késziiléket az el6irt nyomasra (9. abra).

11. Ovatosan nyomja meg a maszk széleit a maszk alakjanak megvéltoztatasihoz, kényelmes illeszkedéshez és a

szivargasok csokkentéséhez.
MEGJEGYZES: A MiniMe 2 orrmaszk testreszabott illesztési technologiaval (Custom Fit Technology™)
rendelkezik. Ez a lagy maszk-héj ugy alakithatd, hogy kdvesse a gyermek arcanak kontuarjait. A héjba beagyazott
emlékezd huzal (Memory Wire™) a testreszabott illeszkedést rogziti a helyén.

12. Forditsa az agyban fekvo beteg fejét egyik oldalarol a masikra és azonositsa azokat a szivargasi helyeket,

melyek meggatolhatjak az alvast.

13. Ha szivargast észlel az orrhidnal, szoritsa meg a felsé pantokat a 7. 1épésben leirt modon. Az érintésmentes

tavtart6 (Touchless Spacebar™) ne érintkezzen a homlokkal.

14. Haszi  gast észlel a fels6 ajaknal vagy az orr alatt, finoman szoritsa meg az als6 pantokat.
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AMiniMe"® 2 a Sleepnet Corporation bejegyzett védjegye.
Latogassa meg honlapunkat a www.sleepnetmasks.com cimen.

ROMANA Masca nazala neventilatd MiniMe® 2
ﬁ CONTINUT: Masca nazala neventilata pentru copii MiniMe® 2, tubulatura, si casca
ACEST PRODUS NU ESTE FABRICAT CU CAUCIUC NATURAL DIN LATEX

Doar Rx PRODUS IN S.U.A.

Masca nazala neventilata pentru copii MiniMe 2 ofera o interfatd pentru aplicarea terapiei cu presiune pozitiva.
Masca este destinata utilizarii ca accesoriu pentru CPAP sau pentru sistemele de presiune pozitiva cu doud niveluri
CONTINAND SUPAPE DE EXPIRARE. Este destinati pacientilor cu varsta > 2 ani si < 12 ani. Este destinata
utilizdrii de catre un singur pacient, pentru multiple utilizari acasa, in spital sau in mediu institutional.

INFORMATII GENERALE - ATENTIONARI SI AVERTISMENTE
ATENTIE: Legislatia federala a Statelor Unite restrictioneaza vanzarile acestui dispozitiv, aproband doar vanzarea
de catre sau la prescrierea lui de catre un medic.
ATENTIE: Nu expuneti masca la temperaturi care depasesc 122°F (50°C).
AVERTISMENT: Nu utilizati masca cu presiune initiala mai micd de 4 cm H,O sau mai mare de 20 cm H,O.
ATENTIE: Masca este proiectata sa asigure o etansare stabila, eficienta a aerului, cu un minim de tensiune a castii.
Tensiunea excesiva a castii poate conduce la deformari faciale in cazul utilizarii pe termen lung. Se recomanda
reexaminarea clinica regulata.
ATENTIE: Daca apar iritatii pe piele sau orice alta reactie adversa, intrerupeti utilizarea si contactati personalul medical.
ATENTIE: Aceasta masca poate fi utilizata si curatatd in mod repetat de catre aceeasi persoana. Nu o sterilizati.
AVERTISMENT: Aceasta masca nu este potrivitd pentru furnizarea ventilatiei de sustinere a vietii.
AVERTISMENT: Masca nu are orificii de expirare si trebuie sa fie utilizatd impreuna cu un circuit secundar care
incorporeaza o valva de expirare.
AVERTISMENT: La o presiune initiald scazuta, debitul prin orificiile de ventilatie poate fi inadecvat pentru a goli
tot gazul expirat din tubulatura. Pot aparea unele reinhalari.
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AVERTISMENT: Aceasta masca este destinata utilizarii pentru copii cu varsta > 2 ani si < 12 ani. Masca este
proiectata sa se inchida deasupra nasului copilului. Asigurati-va ca pernuta mastii nazale nu blocheaza narile in niciun
moment in timpul montarii sau al utilizarii.
AVERTISMENT: Copiii ar trebui sa fie supravegheati tot timpul pe parcursul tratamentului.
AVERTISMENT: Aceasta masca trebuie utilizata impreuna cu dispozitivul de presiune pozitiva a cailor respiratorii
recomandat de catre produciator, de catre medicul dumneavoastra, sau de catre un medic specializat in aparatul
respirator. Aceasta masca nu trebuie utilizatd decat daca dispozitivul pozitiv de presiune a cailor respiratorii este
pornit si functioneaza in mod corespunzator. Orificiile de ventilare ale circuitului secundar nu trebuie sa fie blocate
niciodata. Orificiile de ventilare asigurd un flux continuu al aerului evacuat din masca. Cand dispozitivul pozitiv de
presiune a cailor respiratorii este pornit i functioneaza in mod corespunzator, acrul din dispozitiv evacueaza aerul
expirat prin orificiile de ventilare din circuitul secundar. Cand dispozitivul pozitiv de presiune a cailor respiratorii
nu functioneaza, aerul expirat poate fi reinhalat. Reinhalarea aerului expirat poate conduce la sufocare, in anumite
circumstante. Acest avertisment este valabil pentru majoritatea modelelor de dispozitive nazale de presiune pozitiva a
cailor respiratorii si de masti.
AVERTISMENT: Daci este utilizat oxigen cu aceasta masca CPAP, atunci cand aparatul CPAP nu functioneaza
fluxul de oxigen trebuie sa fie oprit. Explicatia avertismentului. Cand dispozitivul CPAP nu functioneaza si fluxul de
oxigen este lasat pornit, oxigenul impins in tubulatura ventilatorului se poate acumula in interiorul carcasei aparatului
CPAP. Oxigenul acumulat in interiorul carcasei aparatului CPAP va crea un risc de incendiu.
AVERTISMENT: Nu fumati si nu folositi flacara deschisa, cum ar fi lumanarile, cand se utilizeaza oxigen.
AVERTISMENT: Consultati producatorul pentru instalarea tubulaturii corespunzatoare necesare pentru imbogatirea
cu O2. La o rata fixa a debitului oxigenului suplimentar, concentratia de oxigen inhalata va varia in functie de setarile
de presiune, de modul de a respira al pacientului, de selectia mastii, si de rata de scurgere.
AVERTISMENT: Folosirea unei masti poate provoca dureri de dinti, de gingii sau de maxilar, sau pot agrava o
afectiune dentara existentd. Daca apar simptome, consultati-va medicul sau dentistul.
AVERTISMENT: Daca masca nu se monteaza corect pot aparea scurgeri accidentale semnificative. Urmati
INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE ALE MASTII NAZALE MINIME 2 furnizate.
AVERTISMENT: In cazul in care masca este prescrisa copiilor cu afectiuni congenitale grave sau cu deficiente
cognitive, atunci dispozitivul de presiune pozitiva trebuie sa aiba alarmele corespunzatoare. Dispozitivul, masca si
alarmele trebuie sa fie testate inainte de dnceperea tratamentului.
INFORMATII GENERALE
Masca are o perioadd garantie limitata, netransferabild, pentru defecte imputabile producatorului, de trei luni de la
data achizitionarii de citre consumatorul inittal. Dacd o masca utilizatd in conditii normale se defecteaza, Sleepnet va
inlocui masca sau componentele sale. Pentru informatii suplimentare despre Garantia Sleepnet va rugam sa vizitati
www.sleepnetmasks.com. Conform MDR UE 2017/745, va rugam sa raportati incidentele grave producatorului si
autoritatii competente a statului membru al Uniunii Europene.
NOTA: Masca are o durati de viati de 6 luni.
NOTA: Vi rugim si aruncati masca si accesoriile in conformitate cu ghidurile locale si regionale.
NOTA: ACEST PRODUS NU ESTE FABRICAT CU CAUCIUC NATURAL DIN LATEX
NOTA: Masca firi orificii de ventilare poate fi folositi numai impreuni cu un dispozitiv de presiune pozitiva care
are o supapd de evacuare.
CURATAREA SI INTRETINEREA - UTILIZARE PACIENT UNIC
Se recomanda curatarea zilnica. Spalati manual masca si componentele in apa calda, folosind un detergent slab. Clatiti
masca dupa spalare, cu mare atentie. Verificati vizual cd nu este obstructionat cotul pivotant si lasati masca sa se usuce la aer.
NOTA: Verificati masca inainte de fiecare utilizare. Inlocuiti masca in cazul in care piesele sunt deteriorate sau gelul
este expus din cauza ruperii sau a intepaturilor.
NOTA: Pernuta de gel, desi mitisoasi la atingere, nu se va rupe, nu va avea scurgeri si nu se va desprinde de masci
in timpul utilizarii normale si urmand protocoalele de curatare si intretinere recomandate. Cu toate acestea, pernuta
de gel nu este indestructibila. Se va rupe, se va taia si se va sfasia daca este supusa manipularii necorespunzatoare
sau brutale. Nu o curdtati in masina de spalat vase. Garantia nu acopera aceste tipuri de defectiuni ale produsului. De
aceea, vd rugam sa manipulati cu grija noua dumneavoastra masca.
INFORMATII TEHNICE
Rezistenta la un debit de aer de 50 de I/min: 1,10 cm H,O
Rezistenta la un debit de aer de 100 de I/min: 4,20 cm H,0
Spatiu mort (aprox): Mirimea XS - 20 ml. Mérimea S - 25 ml. Mérimea M - 37 ml. Mirimea L - 40 ml.
Tubulaturi- 35 ml.
Temperatura de functionare: Nu expuneti masca la temperaturi care depasesc 122°F (50C°)

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ALE MASTII NAZALE MINIME® 2
1. Atasati ansamblul tubulaturii la Masca MiniMe 2 (Imaginea 1).
2. Puneti echipamentul de fixare pe cap cu partea de culoare gri-deschis in sus cu banda pentru cap in sus asa cum se
vede in Imaginea 2. Puneti masca cu partea cu gel in jos in centrul echipamentului de fixare pe cap si treceti toate
cele 4 benzi prin gauri asa cum este indicat (Imaginea 2).
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. Pentru a pune masca pe fata unui copil, detasati una dintre benzile de jos sau ambele benzi de jos ale mastii. Puneti
echipamentul de fixare pe cap. Asezati pernuta de jos a mastii intre buza de sus si nas si ridicati in sus masca putin
pentru a face contact cu nasul (Imaginea 3).

OBSERVATIE: Distantierul Touchless Spacebar™ nu trebuie sa atinga fruntea.

asiti carligul detasat si faceti o bucla pentru elementul de fixare si reatasati (Imaginea 4).

Asigurati-va ca benzile de fixare pe cap sunt paralele si ca echipamentul de fixare pe cap este complet intins si plan

pe partea din spate a capului.

Ajustati benzile din partea de sus a mastii folosind carligul si clemele de inchidere cu bucla (Imaginea 5).

Ajustati benzile din partea de sus a mastii folosind carligul si clemele de inchidere cu bucla: detasati carligul

si clemele de inchidere cu bucla, apoi trageti curelele in fata pentru a centra masca pe fata. Asigurati-va ca

echipamentul de fixare pe cap este centrat aliniind cele doud benzi. Apoi trageti benzile in spate, ajustati tensiunea

benzilor si puneti clemele (Imaginea 6).

Ajustati banda pentru cap folosind carligul si clema de inchidere cu bucla (Imaginea 7).

. D & masca nu este confortabila, repetati pasii 6-9.

NOTA: NU strangeti prea tare banda de fixare pe cap.

NOTA: Distantierul Touchless Spacebar™ NU trebuie sa atinga fruntea. Ar trebui s fie paralel cu fruntea (Imaginea 8).
NOTA: Pentru etangare si confort optime, masca trebuie si fie fixata, dar fard a fi prea stransa. Ajustati tensiunea
detasand benzile, strangand sau relaxand benzile si reatasand carligele si clemele de fixare cu bucla.

10. Conectati tubulatura mastii la tubulatura dispozitivului de presiune pozitiva si porniti aparatul la presiunea indicata

(Figura 9).

11. Apasati usor marginile mastii pentru a-i schimba forma, pentru a o aranja confortabil si pentru a reduce pierderile de aer.
NOTA: Masca nazald MiniMe 2 contine tehnologia Custom Fit Technology™. Aceasti carcasi moale a mistii poate
fi ajustata sa urmeze conturul fetei copilului. Memory Wire™ integrat in carcasd mentine forma personalizata.

12. Miscati capul dintr-o parte in alta in timp ce stati pe pat si identificati zonele cu pierdere de aer care pot impiedica

somnul.

13. Daca se observa pierderi de aer pe la nas, strangeti putin benzile de sus asa cum este descris in pasul 7.

Distantierul Touchless Spacebar™ nu trebuie sd atinga fruntea.
14. a se observa pierderi de aer pe la buza de sus sau sub nas, strangeti putin curelele de jos.
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MiniMe" 2 este o marci comerciali a Sleepnet Corporation.
Vizitati-ne website-ul la www.sleepnetmasks.com.

SLOVENCINA MiniMe® 2 Nosova neventilovanid maska
OBSAH: MiniMe® 2 Nosova neventilovana maska, potrubie a hlavova sada
TENTO VYROBOK NIE JE VYROBENY Z PRIRODNEHO LATEXU

IBARXx VYROBENE V USA.

Minime 2 detska nosova neventilovana maska je uréena pre pozitivnu tlakovu terapiu. Maska sa pouziva ako doplnok
k CPAP alebo Bi-level podpornému dychaciemu pristroju s vydychovym ventilom. Je urena pre pacientov od> 2
rokov do <12 rokov. Je uréena pre jedného pacienta, pouzitie v domacnosti, nemocnici, ¢i v ustavnej starostlivosti.

OBECNE INFORMACIE - UPOZORNENIA A VAROVANIA
POZOR: Federalny zakon USA obmedzuje predaj tohto vyrobku iba na lekarsky predpis.
POZOR: Nevystavujte masku teplotam nad 122°F (50°C).
UPOZORNENIE: Nepouzivajte masku pri zakladnom tlaku mensom ako 4 cm H,O alebo va¢sim ako 20 cm H,O.
POZOR: Maska je navrhnuta tak, aby bol zabezpeceny stabilny a efektivny prisun vzduchu s minimalnym napatlm
hlavovej sady. Nadmerné napitie hlavovej sady moze pri dlhodobom uzivani viest’ k tvarovym deformitam s
dlhodobym uzivanim. Odporuca sa pravidelné klinické hodnotenie.
POZOR: Ak sa objavi podrazdenie koze alebo akékol'vek iné neziaduce reakcie, prestante vyrobok pouzivat a
obrat'te sa na svojho lekara.
POZOR: Masku je mozné Cistit” a opakovane pouzivat’ jednou osobou. Nesterilizujte.
UPOZORNENIE: Tato maska nie je vhodna na zaistenie privodu vzduchu v zivot ohrozujtcich situaciach.
UPOZORNENIE: Maska nema exhala¢né otvory a musi byt’ pouzivana s okruhom, ktory zahffia exhala¢ny ventil.
UPOZORNENIE: Pri nizkom vychodiskovom tlaku m6ze byt prietok vzduchu cez vetracie otvory nedostatocny,
aby odstranil vSetok vydychovany plyn z potrubia. M6ze dojst’ k opdtovnému vdychnutiu.
UPOZORNENIE: Tato maska je urcena na pouzitie u deti> vo veku of 2 rokov do <12 rokov veku. Maska je
navrhnuta tak, aby tesnila cez nos dietata. Uistite sa, Ze podlozka nosovej masky neblokuje nosné dierky kedykol'vek
pocas nasadzovania alebo uzivania.
UPOZORNENIE: Deti musia byt’ po celi dobu terapie pod dozorom.
UPOZORNENIE: Tato maska by mala byt pouZzivana s pozitivnym tlakovym zariadenim doporu¢enym vyrobcom,
lekarom, alebo respiraénym terapeutom. Maska by sa nemala pouzivat, kym nie je zapnuty pristroj na generovanie
pozitivneho tlaku, alebo ak nefunguje spravne. Ventilaéné otvory v pacientovom okruhu nesmu byt nikdy blokované.
Ventilané otvory umoziiuji kontinudlny prietok vzduchu z masky. Ak je pristroj na vytvaranie pozitivneho tlaku
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zapnuty a funguje spravne, novy vzduch z pristroja vytlaca vydychnuty vzduch z masky cez ventilaéné otvory v
pacientovom okruhu. Ak pretlakovy dychaci pristroj nie je v prevadzke, vydychovany vzduch méze byt znova
vdychnuty. Opétovné vdychovanie vydychnutého vzduchu moze viest' v niektorych pripadoch k duseniu. Toto
varovanie plati pre va¢sinu modelov nosovych pretlakovych dychacich pristrojov a masiek.
UPOZORNENIE: Ak sa pri pouziti masky CPAP pouziva privod kyslika, privod kyslika musi byt vypnuty vzdy,
ked’ pristroj CPAP nie je v prevadzke. Vysvetlivky k varovaniam: Ked’ je CPAP zariadenie vypnuté, a tok kyslika je
zapnuty, kyslik dodavany do hadiciek ventildtora sa moze hromadit’ v priestore CPAP uzaveru. Akumulaciou kyslika v
pristroji CPAP vznika riziko vzniku poziaru.
UPOZORNENIE: Pocas pouzivania kyslika je zakdzané faj¢it’ alebo pouzivat’ otvorené plamene, ako napriklad sviecky.
UPOZORNENIE: Porad’te sa s vyrobcom ohl'adom spravneho obohatenie potrubia kyslikom. Pri pevnom
prietoku doplnkového pridenia kyslika sa bude inhalaéna koncentracia kyslika 1i$it’ v zavislosti od nastavenia tlaku,
pacientovho vzorce dychania, vyberu masky a priesaku.
UPOZORNENIE: Pouzivanie masky moze spdsobit’ bolesti zubov, d’asien alebo ¢el'uste alebo zhorsit’ existujuce
problémy chrupu. Ak sa vyskytnu priznaky, porad'te sa so svojim lekdrom alebo zubarom.
UPOZORNENIE: Pri nespravnom nasadeni masky moze dochadzat’ k nezamysl'anému uniku vyznamného mnoZstva
vzduchu. Riad'te sa prilozenymi OPATRENIAMI PRE POUZIVATELZOV NOSOVEJ MASKY MiNIME 2
UPOZORNENIE: Ak je maska predpisand pre deti s vaZznymi vrodenymi poruchami alebo kognitivnymi poruchami,
potom musi mat’ zariadenie na odl'ah¢enie tlaku mat’ zodpovedajuce alarmy. Pristroj, maska, a poplasné zariadenia
musia byt’ pred zacatim liecby testované.
VSEOBECNE INFORMACIE

Maska ma neprenosni trojmesacnii obmedzenu zaruku na vyrobné chyby od datumu zakupenia povodnym
spotrebitel'om. Ak maska za normalnych podmienok pouzivania zlyha, Sleepnet poskytne novii masku alebo jej
sudasti. DalSie informacie o Sleepnet zaruke najdete na www.sleepnetmasks.com. Podla nariadenia EU MDR
2017/745 nahlaste zavazné nehody nahlaste vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského $tatu EU.

POZNAMKA: Maska mé prevadzkovii Zivotnost’ 6 mesiacov.

POZNAMKA: Masku a prislusenstvo prosim zlikvidujte podl'a $tatnych a miestnych nariadeni o likvidacii odpadu.

POZNAMKA: TENTO VYROBOK NIE JE VYROBENY Z PRIRODNEHO LATEXU

POZNAMKA: Maska bez ventila¢nych otvorov moze byt pouzita len s podpornymi dychacimi pristrojmi, ktoré

maju exhalacny ventil.

CISTENIE A UDRZBA - POUZITIE JEDNIM PACIENTOM
Cistenie sa odpor¢a na dennej baze. Masku a jej Gasti umyte v rukach v teplej vode jemnym gistiacim prostriedkom. Po
umyti masku dokladne oplachnite. Vizualne overte, ¢i je kolienko priechodné a nechajte masku uschnit’ na vzduchu.
POZNAMKA: Skontrolujte masku pred kazdym pouzitim. Vymeiite masku, ked’ st poskodené diely, alebo doslo
k roztrhnutiu alebo prepichnutie.
POZNAMKA: Gélova podlozka, hoci je hodvébna na dotyk, sa nepretrhne, nebude prepustat’ vzduch ani sa
neoddeli od masky pri beznom pouzivani a pri dodrziavani odporticanych pokynov pre ¢istenie a idrzbu.
Avsak, gélova podlozka nie je nezniCitel'na. Pri zlom zaobchadzani sa mo6ze roztrhnat'. Neumyvajte
v umyvacke riadu. Zaruka sa nevzt'ahuje na tieto poskodenia vyrobkov. Preto, prosime, pracujte so svojou
novou maskou opatrne.

TECHNICKE INFORMACIE

Odpor voci prietoku vzduchu 50 L/min: 1.10 cmH,O
Odpor voci prietoku vzduchu 100 L/min: 4.20 cmH,0
Mitvy priestor (cca): VePkost’ XS - 20 ml, Velkost'S - 25ml, Velkost M -37ml, Velkost’L -40 ml,
Trubicky - 35ml
Prevadzkova teplota: Nevystavujte masku teplotam nad 122°F (50°C).

PRIRUCKA PRE NOSOVU MASKU MINIME® 2
. Pripojte zostavu ha ¢ky k maske MiniMe 2 (Obrazok 1).
PoloZte postroj na hlavu svetlosivou stranou nahor s hlavovym popruhom v hornej Gasti tak, ako je zndzornené na
obrazku 2. Umiestnite gélovu stranu masky do stredu postroja na hlavu a prevlecte vietky 4 popruhy cez otvory tak,
ako je znazornené (Obrazok 2).
. Na nasadenie masky na hlavu dietat’a odpojte jeden alebo oba dolné popruhy od masky. Nasad’te hlavovy postroj na
hlavu. Umiestnite spodny lem masky medzi hornu peru a nos a preklopte masku tak, aby sa dotykala nosa (Obrazok 3).
POZNAMKA: Cast’ Touchless Spacebar™ sa nesmie dotykat’ Gela.
Néjdite odpojeny suchy zips a znovu ho upevnite (Obrazok 4
. Uistite sa, ze popruhy postroja na hlavu st zalozené rovnomerne a Ze postroj na hlavu je v zadnej Casti hlavy
celkom natiahnuty a popruhy tesne priliehaji k hlave.
Upravte dolné popruhy postroja na hlavu pomocou suchého zipsu (Obrazok 5
. Nastavte horné popruhy postroja na hlavu pomocou suchého zipsu: odpojte suchy zips, potom potiahnite popruhy
smerom dopredu na vycentrovanie masky na tvari. Uistite sa, Ze postroj na hlavu je vycentrovany zarovnanim
dvoch popruhov. Potom potiahnite popruhy dozadu, nastavte napnutie popruhov a upevnite suchy zips (Obrazok 6).
Upravte hlavovy popruh pomocou suchého zipsu (Obrazok 7
. Ak maska nesedi pohodlne, zopakujte kroky 6 — 9.
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POZNAMKA: Postroj na hlavu prilis NEZATAHUJTE.

POZNAMKA: Cast’ Touchless Spacebar™ sa NESMIE dotykat’ &ela. Musi byt rovnobezne s Gelom (Obrazok 8).
POZNAMKA: Pre optimalne tesnenie a komfort by maska mala byt nasadena pohodine, ale nie natesno. Upravte
napnutie masky na hlave tak, Ze odpojite popruhy, pritiahnete alebo povolite popruhy a opdtovne ich upevnite
pomocou suchého zipsu.

10. Pripojte hadi¢ku masky k hadicke pristroja generujiiceho pozitivny tlak do dychacich ciest a zapnite pristroj na

predpisant uroven tlaku (obrazok 9).

11. Opatrne pritlacte okraje masky na prispdsobenie jej tvaru, pohodlné nasadenie a minimalizovanie netesnosti.
POZNAMKA: Nosova maska MiniMe 2 pouZiva technolégiu Custom Fit Technology™. Tato mikka maska sa da
prispdsobit’ obrysom tvére dietat’a. Pamédtovy material Memory Wire™ integrovany v maske udrzi prisposobené
nasadenie masky na svojom mieste.

12. Otocte hlavou zo strany na stranu pri lezani na 16zku na identifikaciu miest netesnosti, ktoré by mohli branit’ spanku.

13. Ak spozorujete netesnosti v oblasti korefia nosa, mierne dotiahnite horné popruhy podla pokynov v kroku 7. Cast’

Touchless Spacebar™ sa nesmie dotykat’ cela.
14. Ak spozorujete netesnosti v oblasti hornej pery alebo pod nosom, mierne dotiahnite dolné popruhy.

MiniMe" 2 je ochranna znamka spolo¢nosti Sleepnet Corporation.
Navstivte nase webové stranky na adrese www.sleepnetmasks.com.

MiniMe® 2 Havalandirmasiz Burun Maskesi TURKGE
[CINDEKILER: MiniMe® 2 Pediatrik Havalandirmasiz Burun Maskesi, Boru Diizenegi ve Baslik
BU URUN DOGAL KAUCQUK LATEKSTEN URETILMEMISTIR. A
Regete ile satilir  ABD’DE URETILMISTIR.
MiniMe 2 Pediatrik Havalandirmasiz Burun Maskesi, hastaya pozitif basing tedavisi uygulamak iizere interfaz saglamak
amactyla tasarlannustir. Bu maske, NEFES VALFI ICEREN CPAP veya iki dereceli pozitif basing sistemlerine yardimei
bir akseasuar olarak kullanilmalidir. 2 yagindan biiyiik, 12 yasindan kiigiik hastalarda kullanilmak {izere tasarlanmigtir.
Evde, hastanede veya kurumsal ortamda, tek hasta iizerinde birden fazla kez kullanilabilir.
GENEL BILGILER - UYARI VE IKAZLAR
iIKAZ: ABD Federal Kanunlari, bu cihazm bir hekim tarafindan veya bir hekimin talimatiyla satilmasina iliskin
kisitlamalar uygulamaktadir.
IKAZ: Maskeyi 122°F (50°C) iizerindeki sicakliklara maruz birakmayn.
UYARI: Maskeyi, 4 cm H,0’dan diisiik veya 20 cm H,O’dan yiiksek taban basinci ile kullanmayin.
IKAZ: Maske, minimum baslik gerilimiyle stabil, etkin bir hava sizdirmazligi saglamak iizere tasarlanmistir. Agirt
baslik gerilimi, uzun siireli kullanimda yiizde deformiteye neden olabilir. Diizenli klinik kontrol tavsiye edilir.
IKAZ: Ciltte tahris veya bagka herhangi bir olumsuz reaksiyon olusmas: halinde, kullanim birakin ve doktorunuza
bagvurun.
IKAZ: Bu maske temizlenebilir ve aym kisi iizerinde defalarca kullanilabilir. Sterilize etmeyin.
UYARI: Bu maske, yagam destek ventilasyonu saglamaya uygun degildir.
UYARI: Maskede nefes delikleri bulunmamaktadir ve maske, nefes valfi igeren bir hasta devresiyle birlikte kullanilmalidir.
UYARI: Alt taban basincinda, havalandirma deliklerinden gegen akis, boru diizeneginden disar1 verilen tiim gazi
temizlemek icin yetersiz olabilir. Yeniden soluma meydana gelebilir.
UYARI: Bu maske 2 yasindan biiyiik, 12 yasindan kiigiik ¢ocuklarda kullanilmak {izere tasarlanmistir. Maske,
¢ocugun burnunu kapatacak sekilde tasarlanmistir. Burun maskesi yastiginin, yerlestirme veya kullanim esnasinda
higbir zaman burun deliklerini tikamadigindan emin olun.
UYARI: Cocuklar, tedavi boyunca daima gozetim altinda tutulmalidir.
UYARI: Bu maske, iiretici, hekiminiz veya bir solunum tedavi uzmani tarafindan tavsiye edilen pozitif havayolu
basinci cihazi ile birlikte kullanilmalidir. Pozitif havayolu basinci cihazi agik degilse veya diizgiin ¢alismiyorsa
maske kullanilmamalidir. Hasta devresindeki havalandirma delikleri kesinlikle tikanmamalidir. Havalandirma
delikleri, maskeden disari siirekli hava akis1 saglar. Pozitif havayolu basinci cihazi agik oldugunda ve diizgiin sekilde
calistiginda, cihazdan ¢ikan hava, disar1 verilen havay1 hasta devresindeki havalandirma deliklerinden nefesle ¢ikarir.
Pozitif havayolu basinci cihazi ¢alismadiginda, disar1 verilen hava tekrar solunabilir. Disar1 verilen havanin tekrar
solunmasi bazi durumlarda bogulmaya yol agabilir. Bu uyari, nazal pozitif havayolu basinct cihazlar1 ve maskelerinin
¢ogu modeli i¢in gegerlidir.
UYARI: Eger bu CPAP maske ile birlikte oksijen kullaniliyorsa, CPAP cihazi ¢alismadiginda oksijen akist
kapatilmalidir. Uyar1 agiklamasi: CPAP cihazi ¢alismadiginda ve oksijen akist agik birakildiginda, havalandirma boru
diizenegine iletilen oksijen CPAP cihazinin mahfazasinda birikebilir. CPAP cihazinin mahfazasinda biriken oksijen
yangn riski olusturabilir.
UYARI: Oksijen kullanilirken sigara i¢ilmemeli veya mum gibi agik alevler bulundurulmamalidir.
UYARI: Uygun O, giiglendirmeli boru diizenegi igin iireticiye bagvurun. Sabit bir ek oksijen akis hizinda, alinan
oksijen konsantrasyonu, basing ayarlarina, hastanin solunum paternine, maske seg¢imine ve sizint1 oranina bagl olarak
degisiklik gosterecektir.
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UYARI: Maske kullanmak, dislerde, disetinde veya ¢enede agriya neden olabilir veya mevcut bir dis rahatsizligint
siddetlendirebilir. Belirtilerin ortaya ¢ikmasi halinde, doktorunuza veya dis hekiminize bagvurun.
UYARI: Maske diizgiin sekilde takilmadiginda, belirgin derecede istenmeyen sizintilar meydana gelebilir. Uriinle
birlikte verilen MINIME 2 BURUN MASKESI KULLANICI TALIMATLARINI takip edin.
UYARI: Maskenin, ciddi konjenital hastalig1 veya kognitif yetersizligi bulunan ¢ocuklara recete edilmesi durumunda,
pozitif basing cihazinda gerekli alarmlarin bulundugundan emin olunmalidir. Tedaviye baslamadan &nce cihaz, maske
ve alarmlar kontrol edilmelidir.
GENEL BILGILER

Maske, ilk miisteri tarafindan satin alindig tarihten itibaren, tireticiden kaynaklanan kusurlar i¢in ti¢ aylik
devredilemez sinirlt garanti kapsamindadir. Normal kosullar altinda kullanilan bir maskenin arizalanmasi halinde,
Sleepnet maskeyi veya pargalarini yenisiyle degistirecektir. Sleepnet Garantisi hakkinda daha fazla bilgi almak igin
litfen www.sleepnetmasks.com adresini ziyaret edin. EU MDR 2017/745 uyarinca, liitfen ciddi olaylar tireticiye ve
AB Uye Devleti yetkili makamina bildirin.

NOT: Maskenin kullanim 6mrii 6 aydir.

NOT: Liitfen maskeyi ve aksesuarlari yerel ve bolgesel yonergelere uygun olarak atin.

NOT: BU URUN DOGAL KAUGUK LATEKSTEN URETILMEMISTIR.

NOT: Havalandirma deligi bulunmayan maske, sadece bosaltim valfi igeren pozitif basing cihazlariyla birlikte

kullanilabilir.

TEMIZLIK VE BAKIM - TEK HASTA KULLANIMI
Temizlik igleminin her giin yapilmas tavsiye edilir. Maskeyi ve parcalarini hafif deterjan ile sicak suda ve elde yikayn.
Yikadiktan sonra iyice durulaym. Déner dirsegin tikali olmadigini gozle kontrol edin ve maskeyi kurumaya birakin.
NOT: Her kullanimdan dnce maskeyi kontrol edin. Pargalar hasar gérmiis veya jel yirtilma veya delinmeden dolay1
ac18a ¢cikmis ise maskeyi degistirin.
NOT: Jel yastik, her ne kadar ipeksi bir dokuya sahip olsa da, normal kullanimda ve tavsiye edilen temizlik ve
bakim talimatlaria uyuldugu siirece yirtilmayacak, sizint1 yapmayacak veya kopmayacaktir. Buna ragmen, jel
yastigin hasar gormesi miimkiindiir. Yanlis veya asir1 kullanima maruz birakilmasi halinde yirtilacak, kesilecek
ve kopacaktir. Bulagik makinesinde yikamayn. Bu tiir iiriin arizalar1 garanti kapsami disindadir. Bu nedenle,
yeni maskenizi dikkatli bir sekilde kullanin.
TEKNIK BILGILER

50 L/dk.’da hava akisina direng: 1,10 cmH,0

100 L/dk.’da hava akisina direng: 4,20 cmH,O

Olii alan (yaklasik): XS beden- 20 ml, S beden- 25 ml, M beden- 37 ml, L beden- 40 ml, Boru diizenegi- 35 ml

Calisma Sicakhigi: Maskeyi 122°F (50°C) tizerindeki sicakliklara maruz birakmayin.

MINIME 2 BURUN MASKESiI KULLANICI TALIMATLARI

. Boru diize gini MiniMe 2 Maskeye takin (Sekil 1).

. Baghgy, gri tarafi yukar bakacak ve iist baslik kayislar1 yukarida olacak sekilde Sekil 2°de gosterildigi gibi diiz
konumlandirin. Maske jelini basligin merkezine yerlestirin ve 4 kayis1 da gosterildigi sekilde deliklerden gegirin (Sekil 2).

. Bir ¢ocuga maske takmak i¢in bir veya her iki alt kayis1 maskeden ayirin. Baslig1 kafaya kaydirin. Maskenin alt

yastigini, iist dudak ve burun arasma oturtun ve maskenin ucunu burnunuza temas edecek sekilde ayarlaym (Sekil 3).
NOT: Touchless Spacebar™ alna degmemelidir.

Ayrilmis cirt cirtl kayislart bulun ve yeniden takin (Sekil 4.)

. Baslik kayislarmin paralel oldugundan ve bashigin tam olarak uzatildigindan ve basin arkasinda diiz oldugundan

emin olun.

Alt baslik kayislarini cirt cirtli bantlar araciliiyla ayarlaym (Sekil 5).

. Ust baslik kayislarini ayarlamak igin cirt cirtl bantlart kullanin: Cirt cirtl bantlart ayirm ve kayislart ileri dogru
cekin ve daha sonra maskeyi yiiziiniizde ortalaymn. Tki kayisi hizalayarak basligin ortalanmasini saglayin. Sonrasinda
kayislar1 geri ¢ekin, kayis gerginligini ayarlayimn ve bantlari yapistirin (Sekil 6).

8. Ust  slik kayislarimi cirt cirtl bantlar araciligryla ayarlayin (Sekil 7).

. Maske rahat  gilse adim 6 ila 9’u tekrarlayn.

NOT: Baslik kayislarini agirt SIKMAYIN.

NOT: Touchless Spacebar™ alna degmemelidir. Alna paralel olmalidir (Sekil 8).

NOT: Optimum oturma ve konfor i¢in, maske tam oturmal1 ancak siki olmamalidir. Kayislar: ¢ikararak, kayislar:
sikarak veya gevseterek ve cirt cirtlart tekrar takarak gerginligi ayarlayin.

10. Maske boru diizenegini pozitif hava yolu basing cihazinin borusuna baglayin ve cihazi agarak belirtilen basinca

getirin (Sekil 9).
11. Maske seklini degistirmek igin maskenin kenarlarina hafif¢e bastirin, maskenin rahat bir sekilde oturmasini
saglayin ve sizintilart onleyin.
NOT: MiniMe 2 Burun Maskesi Custom Fit Technolojisi™ igerir. Bu yumusak maske kabugu ¢ocugun yiiziiniin
konturlarini izleyecek sekilde sekillendirilebilir. Kabuga gomiili Memory Wire™ ozellestirilmis yerlestirmeyi
yerine kilitler.
12. Yatakta yatarken kafay1 bir yandan diger yana ¢evirin ve uykuyu dnleyebilecek sizint1 bolgelerini tespit edin.
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13. Burun kemiginde sizintilar gézlenirse, adim 7°de agiklandig1 sekilde st kayislar hafif¢e sikin. Touchless
Spacebar™ alna degmemelidir.
14. Ust dudakta veya burunun  1inda sizintilar gézlenirse, alt kayislari hafifce sikin.

MiniMe" 2 , Sleepnet Corporation sirketinin ticari markasidir.
www.sleepnetmasks.com adresinden bizi ziyaret edin.

Mascara nasal sem ventilacdo MiniMe® 2 PORTUGUES
CONTEUDO: Mascara nasal pediatrica sem ventilagdo MiniMe® 2, tubos e protecio de cabeca é
ESTE PRODUTO NAO E FABRICADO COM LATEX DE BORRACHA NATURAL
APENAS COM RECEITA MEDICA FABRICADO NOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA
A mascara nasal pediatrica sem ventilagdo MiniMe 2 visa fornecer uma interface para aplicagdo de terapia de pressao
positiva. A mascara destina-se a ser utilizada como acessorio para sistemas CPAP ou de pressdo positiva de dois
niveis COM VALVULAS DE EXPIRACAO. Destina-se a doentes entre os 2 ¢ os 12 anos. Deve ser utilizada por um
unico doente, podendo ser utilizada vérias vezes em casa, no hospital ou num ambiente institucional.
INFORMACOES GERAIS - ADVERTENCIAS E PRECAUCOES

PRECAUCAO: As leis federais dos Estados Unidos apenas permitem a venda deste dispositivo com receita médica.
PRECAUCAO: Nio exponha a méscara a temperaturas superiores a 50°C.
ADVERTEI:I CIA: Nao utilize a mascara com pressdo de base inferior a 4 cm H,O ou superior a 20 cm H,0O.
PRECAUCAO: A méscara destina-se a fornecer uma estanquicidade estavel e eficaz com tensdo minima na
protegdo de cabeca. Uma tensdo excessiva na prote¢ao de cabega pode resultar em deformidades do rosto com
uma utilizagdo prolongada. Recomenda-se a realizagdo de uma avaliagdo clinica frequente.
PRECAUCAOQ: Em caso de irritagdo cutinea ou de desenvolvimento de qualquer outra reagio adversa,
interrompa a utilizagdo e contacte o seu profissional de saude.
PRECAUCAO: A mascara pode ser limpa e utilizada repetidamente na mesma pessoa. Nao esterilizar.
ADVERTENCIA: Esta mascara nio ¢ adequada para ventilagio de suporte de vida.
ADVERTENCIA: A méscara nio apresenta orificios de expiragdo e deve ser utilizada com um circuito para o
doente que inclua uma véalvula de expiragéo.
ADVERTENCIA: A uma pressio de base baixa, o fluxo que passa pelos orificios de ventilagio podera ser
inadequado para limpar todo o gas exalado dos tubos. Podera ocorrer alguma reinalagao.
ADVERTENCIA: Esta méscara destina-se a ser utilizada por criangas entre os 2 e os 12 anos. A méscara
destina-se a vedar a area em torno do nariz da crianga. Certifique-se de que a almofada da mascara nasal ndo
bloqueia as narinas em momento algum durante a colocagdo ou utilizagdo.
ADVERTENCIA: As criangas devem sempre ser supervisionadas durante a terapia.
ADVERTENCIA: Esta mascara deve ser utilizada com o dispositivo de pressdo positiva nas vias aéreas
recomendado pelo fabricante, pelo seu médico ou por um terapeuta respiratorio. A mascara nao devera
ser utilizada sem que o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias esteja ligado e a funcionar
corretamente. Os orificios de ventilacdo no circuito do doente nunca devem ser bloqueados. Os orificios de
ventilagdo permitem um fluxo continuo de ar para fora da mascara. Quando o dispositivo de pressio positiva
nas vias respiratorias estiver ligado e a funcionar corretamente, o ar que provém do dispositivo expulsa o ar
exalado através dos orificios de ventilag@o no circuito do doente. Quando o dispositivo de pressdo positiva nas
vias respiratorias ndo estd a funcionar, o ar exalado pode ser reinalado. A reinalag@o de ar exalado pode, em
alguns casos, causar asfixia. Esta adverténcia aplica-se a maioria dos modelos de dispositivos e mascaras de
pressdo positiva nas vias respiratorias.
ADVERTENCIA: Se for utilizado oxigénio com esta méascara CPAP, o fluxo de oxigénio devera ser desligado
quando o aparelho CPAP ndo estiver a funcionar. Explicagdo das adverténcias: Quando o aparelho CPAP nao
esta a funcionar e o fluxo de oxigénio ¢ deixado ligado, o oxigénio que entra nos tubos do ventilador podera
acumular-se na estrutura do aparelho CPAP. O oxigénio acumulado na estrutura do aparelho CPAP ira criar
risco de incéndio.
ADVERTENCIA: E proibido fumar ou fazer chamas abertas, como velas, quando o oxigénio esta a ser utilizado.
ADVERTENCIA: Consulte o fabricante em relagdo aos tubos adequados para fornecimento de O,. A uma taxa
fixa de fluxo de oxigénio suplementar, a concentragdo de oxigénio inalado ira variar, dependendo das defini¢des
de pressdo, do padrao de respiragdo do doente, da sele¢do da mascara e da taxa de fuga.
ADVERTENCIA: A utilizagdo da méscara pode causar dor de dentes, de gengivas ou dos maxilares ou agravar
um problema dentario existente. Se sentir estes sintomas, consulte um médico ou um dentista.
ADVERTENCIA: Poderio ocorrer fugas acidentais significativas se a méascara nio estiver bem colocada. Siga
as INSTRUGQOES DE UTILIZACAO DA MASCARA NASAL MINIME 2 fornecidas.
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ADVERTENCIA: Se a mascara for prescrita a criangas com doengas congénitas graves ou comprometimentos
cognitivos, o dispositivo de pressdo positiva deve ter alarmes apropriados. O dispositivo, a mascara e os
alarmes devem ser testados antes de iniciar a terapia.

INFORMACOES GERAIS
A mascara tem uma garantia limitada e ndo transferivel de trés meses para defeitos de fabrico a partir da data
de compra pelo consumidor original. Se uma mascara utilizada em condi¢des normais falhar, a Sleepnet ira
substituir a mascara ou os seus componentes. Para informagao adicional acerca da garantia da Sleepnet, visite
www.sleepnetmasks.com. De acordo com o UE MDR 2017/745, comunique incidentes graves ao fabricante e a
autoridade competente do Estado-Membro da UE.
NOTA: A mascara tem uma vida 1til de seis meses.
NOTA: Elimine a mascara e respetivos acessorios de acordo com as diretrizes locais e regionais.
NOTA: ESTE PRODUTO NAO E FABRICADO COM LATEX DE BORRACHA NATURAL
NOTA: A mascara sem orificios de ventilagdo so pode ser utilizada com dispositivos de pressdo positiva que tenham
uma valvula de escape.
LIMPEZA E MANUTENCAO - UTILIZACAO POR UM UNICO DOENTE
Recomenda-se efetuar uma limpeza diaria. Lave a mascara e os componentes a mao em agua quente utilizando
um detergente suave. Enxague bem ap6s lavar. Verifique se o cotovelo giratorio ndo esta obstruido e deixe a
mascara secar.
NOTA: Inspecione a mascara antes de cada utilizagdo. Substitua a mascara se houver pegas danificadas ou se o gel
estiver exposto devido a cortes ou perfuragdes.
NOTA: A almofada de gel, ainda que seja suave ao toque, ndo ira rasgar-se, verter ou separar-se da mascara em condigdes
normais de utilizagdo e seguindo protocolos recomendados de limpeza e manutenc@o. Contudo, a almofada de gel ndo ¢
indestrutivel. O seu manuseamento indevido ou forgado pode solta-la, corta-la ou abri-la. Ndo a limpe na maquina de lavar
loiga. A garantia ndo cobre este tipo de falhas do produto. Portanto, manuseie a sua nova mascara com cuidado.
INFORMACOES TECNICAS
Resisténcia ao fluxo do ar a 50 L/min: 1,10 cmH,O
Resisténcia ao fluxo do ar a 100 L/min: 4,20 cmH,O
Espaco morto (aprox.): tamanho XS - 20 ml, tamanho S - 25 ml, tamanho M - 37 ml, tamanho L - 40 ml,
tubo - 35 ml
Temperatura de funcionamento: Nao exponha a mascara a temperaturas superiores a 50°C.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO DA MASCARA NASAL MINIME 2

1. Prenda o conjunto de tubos da mascara MiniMe 2 (Figura 1).

2. Coloque o fixador liso com o lado cinzento claro voltado para cima com as correias da cabega no topo, como
apresentado na Figura 2 Coloque a mascara com o lado de gel voltado para baixo no centro do fixador e enfie todas
as 4 correias através das ranhuras, como apresentado (Figura 2).

3. Para colocar a mascara numa crianga, solte uma ou as duas correias inferiores da mascara. Passe o arnés por cima
da cabega. Assente a almofada inferior da mascara entre o labio superior e o nariz de modo a ficar em contacto com
o nariz (Figura 3).

NOTE: O Touchless Spacebar™ ndo deve ficar em contacto com a testa.

4. Encontre as correias soltas do gancho e do fecho e prenda-as (Figura 4).

5. Certifique-se de que as correias do acessorio para a cabega estdo paralelas e que o acessorio para a cabeca se
encontra totalmente estendido e fixo na parte de tras da cabega.

6. Ajuste as correias inferiores do fixador utilizando o gancho e as presilhas do fecho (Figura 5).

7. Ajuste as correias superiores do fixador utilizando o gancho e do fecho: solte o gancho e o fecho e puxe as correias
para a frente para centrar a mascara no rosto. Certifique-se de que o fixador fica centrado alinhando as duas
correias. A seguir, puxe as correias para tras, ajuste a tensdo da correia e fixe as abas (Figura 6).

8. Ajuste a correia da cabegar utilizando o gancho e as presilhas do fecho (Figura 7).

9. Se a mascara estiver desconfortavel, repita os passos 6-9.

NOTA: NAO aperte demasiado o fixador.

NOTA: O Touchless Spacebar™ NAO deve ficar em contacto com a testa. Deve permanecer paralelo a testa (Figura 8).
NOTA: Para uma vedagdo e conforto ideais, a mascara devera estar bem ajustada, mas nao apertada. Ajuste a tensdo
soltando as correias, apertando ou desapertando as correias e recolocando o gancho e o fecho.

10. Ligue o conjunto de tubos da mascara aos tubos do dispositivo de pressao positiva nas vias respiratorias e ligue

o dispositivo na pressdo prescrita (Figura 9).
11. Pressione suavemente as extremidades da mascara para alterar a forma da mascara, criar um ajuste confortavel
e reduzir as fugas.
NOTE: A mascara nasal MiniMe 2 possui Custom Fit Technology™. Esta mascara macia pode ser moldada de modo a
ajustar-se ao contorno do rosto da crianga. O Memory Wire™ incluido fixa o ajuste personalizado na posi¢ao correta.
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12. Vire a cabega de um lado ao outro enquanto estiver deitado na cama e identifique areas de vazamento que podem
impedir o sono.

13. Se notar fugas no dorso do nariz, aperte ligeiramente as correias superiores conforme descrito no passo 7 O
Touchless Spacebar™ nao deve ficar em contacto com a testa.

14. Se notar fugas no labio superior ou abaixo do nariz, aperte ligeiramente as correias inferior

MiniMe 2 ¢ uma marca comercial da Sleepnet Corporation.
Visite o nosso site em www.sleepnetmasks.com.

SVENSKA MiniMe- 2 Icke-ventilerad ndsmask
INNEHALL: MiniMe® 2 Icke-ventilerad nismask for barn, slang och maskhallare
DENNA PRODUKT HAR INTE TILLVERKATS MED NATURGUMMILATEX

ENDAST PER ORDINATION TILLVERKAD I USA.

MiniMe 2 icke-ventilerad ndsmask for barn dr en mask som utformats for behandling med positivt luftvigstryck
(positive airway pressure, PAP). Masken ar avsedd att anvindas som ett tillbehor till en CPAP eller ett
Bi-levelsystem for positivt luftvigstryck (Bi-levelPAP) SOM INNEHALLER UTANDNINGSVENTILER. Den
ar avsedd for patienter >2 ar och <12 ar. Den &r avsedd for individuella patienter for flera anvandningstillféllen i
hem-, sjukhus- eller vardmiljo.

ALLMAN INFORMATION - VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER
VAR FORSIKTIG! Enligt federal lag (USA) fir denna utrustning endast siljas av likare eller pa likares ordination.
VAR FORSIKTIG! Exponera inte masken for temperaturer ver 50 °C.
VARNI}}IG: Anviind inte masken med baslinjetryck som understiger 4 cm H,O eller dverstiger 20 cm H,O.
VAR FORSIKTIG! Maskens utformning tillhandahaller stabil och effektiv luftforsegling med minimal spénning
fran maskhallaren. Overdriven spinning frin maskhallaren kan leda till ansiktsdeformationer vid lingvarig
anvandning. Regelbunden tillsyn av ldkare rekommenderas.
VAR FORSIKTIG! Om hudirritation eller nigon annan negativ reaktion utvecklas, avbryt anvindning och
kontakta din vardgivare.
VAR FORSIKTIG! Denna mask kan rengdras och anvindas flera ginger pi samma person. Ska inte steriliseras.
VARNING: Masken ér ej avsedd att ge livsuppehallande ventilation.
VARNING: Masken saknar utandningshal och méste anvidndas med en patientkopplingskrets som innefattar en
utandningsventil.
VARNING: Vid lagt baslinjetryck kan flodet genom utandningsporten vara otillrickligt for att fora bort all
utandningsluft ur slangen. Viss aterinandning kan ske.
VARNING: Denna mask dr avsedd att anvdndas pa barn >2 ar och <12 ar gamla. Masken &r utformad for att ticka
barnets nisa. Se till att nismaskens kudde aldrig blockerar néshalorna vid inpassning eller anvéndning.
VARNING: Barn ska alltid hallas under uppsikt vid behandling.
VARNING: Masken ska anvindas med den anordning for positivt luftvigstryck (PAP-enheten) som tillverkaren,
lakaren eller andningsterapeut rekommenderat. Masken ska inte anvdndas om PAP-enheten inte &r paslagen och
fungerar pé ritt sitt. Ventilationshélen i kopplingssystemet ska aldrig blockeras. Ventilationshdlen mojliggor
kontinuerligt luftflode fran masken. Nar CPAP-enheten ar paslagen och fungerar pa ritt sitt blaser ny luft fran
enheten ut utandningsluften genom patientkretsens ventilationshal. Nar CPAP-enheten &r avstingd finns det risk
for att utandningsluften inandas pa nytt. Under vissa omsténdigheter kan dterinandning av utandningsluft leda till
kvévning. Denna varning géller for de flesta CPAP-modeller och masker for nasalt bruk.
VARNING: Om syrgas anvinds med denna CPAP-mask maste syrgasflodet vara avsténgt nir CPAP-enheten inte
anvinds. Forklaring av varningen: Nar CPAP-enheten inte anvénds och syrgasflodet har lamnats paslaget kan
syrgasen som tillfors ventilatorslangen ansamlas i CPAP-enhetens holje. Syrgas som ansamlats inuti CPAP-enheten
utgdr en brandfara.
VARNING: Rokning ér forbjudet och det far inte finnas 6ppen ldga, sa som stearinljus, i nérheten nér syrgas anvands.
VARNING: Radfraga tillverkaren om korrekt slang for syreberikning. Vid fasta flodeshastigheter av
extra syreflode kommer den inhalerade syrehalten att variera beroende pa tryckinstidllningarna, patientens
andningsmonster, typ av mask och ldckagehastighet.
VARNING: Anvindning av en mask kan orsaka dmhet i tdnder, gom eller kike, eller forvérra ett befintligt
tandproblem. Om symtom uppstar ska lakare eller tandldkare kontaktas.
VARNING: Omfattande oavsiktligt laickage kan uppstd om masken inte formanpassas pa ritt sétt. Folj de
BRUKSANVISNINGAR FOR NASMASK MINIME 2 som tillhandahélls.
VARNING: Om masken har ordinerats for barn med allvarliga medfodda sjukdomstillstdnd eller medfodda
funktionsnedséttningar maste CPAP-enheten ha de nddvéindiga larmen. Enheten, masken och larmen méste testas
innan behandling pabdrjas.
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ALLMAN INFORMATION

Masken har en icke-6verlatbar begrénsad tremanadersgaranti for defekter vid tillverkningen som géller fran

forsta konsuments inkdpsdatum. Om en mask som anvénts under normala forhéllanden skulle ga sonder kommer

Sleepnet att ersétta masken eller dess komponenter. For ytterligare information om Sleepnet-garantin, besok www.

sleepnetmasks.com. Enligt EU MDR 2017/745, rapportera allvarliga incidenter till tillverkaren och EU: s behériga

myndighet.
OBS! Maskens livsldngd dr sex méanader.
OBS! Avyttra masken och dess tillbehor i enlighet med géllande regler och riktlinjer.
OBS! DENNA PRODUKT HAR INTE TILLVERKATS MED NATURGUMMILATEX
OBS! Masken utan ventilationshal kan enbart anvindas med CPAP-enheter som har en utandningsventil.
RENGORING OCH UNDERHALL - ENDAST FOR ANVANDNING PA EN PATIENT

Daglig rengéring rekommenderas. Handtvitta masken och komponenterna i varmt vatten med milt

rengoringsmedel. Skolj ordentligt efter rengdring. Bekréfta visuellt att den vridbara kndenheten inte blockerats och

lat masken lufttorka.
OBS! Inspektera masken fore varje anvandning. Byt ut masken om delarna ér skadade eller om gel har
exponerats p.g.a. revor eller hal.
OBS! Trots att gelkudden kénns silkeslen kommer den inte att spricka, ldcka eller lossna fran masken under
normal anvéndning och vid rekommenderad rengoring och underhéll. Gelkudden ar emellertid inte oforstorbar.
Den kan spricka, repas eller brista om den missbrukas eller vanvérdas. Rengor inte i diskmaskin. Garantin
omfattar inte dessa sorters produktdefekter. Ta darfor vél hand om din nya mask.

TEKNISK INFORMATION

Motstind mot luftflode vid 50 L/min: 1,10 cmH,O

Motstind mot luftflode vid 100 L/min: 4,20 cmH,0

Dodvolym (ca): Storlek XS - 20 ml Storlek S - 25 ml Storlek M - 37 ml Storlek L - 40 ml ~ Slang - 35 ml

Driftstemperatur: Exponera inte masken for temperaturer 6verstigande 50 °C.

BRUKSANVISNING FOR NASMASKEN MINIME 2

. Fist slangenheten pa MiniMe 2-masken (figur 1

2. Lagg maskhillaren platt med den ljusgra sidan uppat med huvudremmen 6verst, som i figur 2. Placera masken
med gelsidan nedat i mitten av maskhallaren och tré alla 4 remmarna genom halen, som visas (figur 2).

3. For att passa in masken pa ett barn, ta av en eller bada av maskens nedre remmar. Sitt ner maskhallaren gver
huvudet. Sétt maskens undre kudde mellan dverlédppen och nédsan och luta masken uppat tills den far kontakt
med nésan (figur 2).

OBS!: Touchless Spacebar™ ska inte vidrora pannan.

4. Ta fram den avtagna kardborrbandsremmen och sitt fast pa nytt (figur 4).

5. Sakerstill att maskhallarens remmar ligger parallellt och att maskhallaren &r helt utdragen och ligger platt mot
bakhuvudet.

6. Justera maskhallarens nedre remmar genom att anvénda kardborrbanden (figur 5

7. Justera maskhallarens 6vre remmar genom att anvéinda kardborrbanden: ta av kardborrbanden och dra remmarna

framét for att centrera masken dver ansiktet. Centrera maskhéllaren genom att se till att de tv remmarna 4r i
linje med varandra. Dra sedan bak remmarna, justera spanningen och fast flikarna (figur 6).
. Justera huvudremmen genom att anvénda kardborrbanden (figur 7
9. Om masken sitter obekvamt, upprepa steg 6-9.
OBS!: Dra INTE 4t maskhallaren for hart.
OBS!: The Touchless Spacebar™ ska INTE vidrora pannan. Den ska ligga parallellt med pannan (figur 8).
OBS!: For optimal titning och komfort bor masken sitta pa ordentligt men inte for hart. Justera spanningen
genom att 10sgdra remmarna, dra at eller lossa remmarna och sétta pa kardborrbanden igen.

10. Anslut maskens slanganordning till CPAP-enhetens slang och sla pé enheten till foreskrivet tryck (figur 9).

11. Tryck forsiktigt pd maskens kanter for att dndra maskformen, se till att den sitter bekvdmt och minska lackage.
OBS!: Ndsmasken MiniMe 2 innehéller Custom Fit Technology™. Detta mjuka maskholje kan formas for att folja
barnets ansiktskonturer. Memory Wire™ finns inbyggt i maskens skal vilket laser in den anpassade formen.

12. Vrid huvudet fran sida till sida medan du ligger pa sdngen for att identifiera lickageomraden som kan

forhindra somn.

13. Om ldckage observeras vid nasbryggan, spann forsiktigt at de remmarna, s& som beskrivs i steg 7. Touchless

Spacebar™ ska inte vidréra pannan.
14. Om lackage observeras vid 6verldppen eller under ndsan, spann forsiktigt at de nedre remmar

—_

oo

MiniMe" 2 ir ett varumirke som tillhér Sleepnet Corporation.
Besok vir webbplats pa www.sleepnetmasks.com.
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MiniMe- 2 Nasal ikke-ventilert maske NORSK
INNHOLD: MiniMe® 2 ikke-ventilert nasal maske, slanger og hodeutstyr for barn ﬁ
PRODUKTET ER IKKE TILVIRKET MED NATURLIG GUMMILATEKS
KUN Rx TILVIRKET I USA
MiniMe 2 ikke-ventilert nasal maske for barn er laget for & gi pasienten et grensesnitt for utfering av positiv
trykkterapi. Masken skal brukes som tilbeher til positive trykksystemer av typen CPAP eller Bi-level SOM
OMFATTER UTANDINGSVENTILER. Den er beregnet for pasienter over 2 ar og yngre enn 12 ar gamle. Den er
ment for flere gangers bruk pa en enkelt pasient, i hjemmet, pa sykehuset eller i andre behandlingsfasiliteter.
GENERELL INFORMASJON — VARSLER OG ADVARSLER

VARSEL: Dersom utstyret selges i USA, ma det i henhold til amerikansk lovgivning kjepes fra eller pé resept fra
en lege.
VARSEL: Ikke utsett masken for temperaturer over 50 °C.
ADVARSEL: Ikke bruk masken med lavere grunntrykk enn 4 cm H,O eller hoyere enn 20 cm H,O.
VARSEL: Masken er utformet for 4 gi en stabil, effektiv lufttetning med minimal hodestramming. Overdreven
spenning i hodeutstyret kan fore til ansiktsdeformiteter etter langvarig bruk. Regelmessig klinisk gjennomgang
anbefales.
VARSEL: Hvis hudirritasjon eller annen bivirkning utvikles, avbryt bruken og kontakt helsepersonell.
VARSEL: Denne masken kan rengjores og brukes gjentatte ganger pd samme person. Skal ikke steriliseres.
ADVARSEL: Masken er ikke egnet til & gi overlevelsesventilasjon.
ADVARSEL: Forsikre deg om at nesemaskens pute ikke blokkerer neseborene pa noe tidspunkt under montering
eller bruk.
ADVARSEL: Ved lavt grunntrykk kan flyten gjennom ventilasjonshullene vare utilstrekkelig for & fjerne all
utandet gass fra roret. Noe gjenbruk av pust kan forekomme.
ADVARSEL: Masken er ment for bruk av barn over 2 ar og yngre enn 12 ar. Masken er utformet for a forsegles
over barnets nese. Forsikre deg om at nesemaskens pute ikke blokkerer neseborene pa noe tidspunkt under
montering eller bruk.
ADVARSEL: Voksne skal ha oppsyn med barnet under hele behandlingen.
ADVARSEL: Denne masken skal brukes med den positive luftveistrykkenheten som anbefales av produsenten,
legen eller en respiratorisk terapeut. Masken skal ikke brukes med mindre den positive luftveistrykkenheten er
slatt pa og virker pa riktig mate. Maskens luftehull i pasientkretsen ma aldri blokkeres. Ventileringshullene tillater
en kontinuerlig luftstrom ut av masken. Nar den positive luftveistrykkenheten er slatt pa og fungerer pa riktig
mate, skyller ny luft fra enheten den utandede luften ut gjennom maskens ventileringshull i pasientkretsen. Nar
den positive luftveistrykkenheten ikke virker, er det mulig at utandet luft pustes inn igjen. Gjenpusting av utandet
luft kan fore til kvelning under visse omstendigheter. Denne advarselen gjelder for de fleste modeller for nasale,
positive luftveistrykkenheter og masker.
ADVARSEL: Hvis det brukes oksygen med denne CPAP-masken, mé oksygenstremmen slds av nar
CPAP-maskinen ikke er i drift. Forklaring pa advarselen: Nar CPAP-enheten ikke er i drift og oksygenstremmen
er pa, kan oksygen som nar ventilatorreret akkumuleres i CPAP-maskinens innkapsling. Oksygen akkumulert i
CPAP-maskinhuset vil skape en brannfare.
ADVARSEL: Ikke rayk eller bruk apne flammer slik som stearinlys nar oksygen er i bruk.
ADVARSEL: Kontakt produsent for riktig O,-berikningsrer. Ved en fast mengde strom av supplerende oksygen
vil mengden inndndet oksygen variere, avhengig av trykkinnstillingene, pasientens pustemenster, maskevalg og
lekkasjehastighet.
ADVARSEL: Bruk av masken kan forarsake emhet i tenner, tannkjett eller kjeve eller forverre eksisterende
dentallidelser. Hvis symptomene oppstar, kontakt lege eller tannlege.
ADVARSEL: Betydelig utilsiktet lekkasje kan forekomme hvis masken ikke er riktig tilpasset. Folg
BRUKERVEILDNING FOR MINIME 2 NASAL MASK som ligger vedlagt.
ADVARSEL: Hvis masken er foreskrevet for barn med alvorlige medfedte tilstander eller kognitiv funksjonsned-
settelse, ma den positive trykkanordningen ha nedvendige alarmer. Enheten, masken og alarmen ma testes for
behandlingen pébegynnes.

GENERELL INFORMASJON

Masken har en ikke-overforbar tre maneders begrenset garanti for produsentens feil fra den forste forbrukerens
kjopsdato. Hvis en maske som brukes under normale forhold ikke fungerer, vil Sleepnet erstatte masken eller
komponentene. For mer informasjon om Sleepnets garanti, se www.sleepnetmasks.com. I henhold til EU MDR
2017/745, vennligst rapporter alvorlige hendelser til produsent og kompetent myndighet i EU-medlemslandet.

OBS! Masken har en brukstid pa 6 méaneder.

OBS! Kast masken og tilbeheret iflg. lokale og regionale retningslinjer.

OBS! PRODUKTET ER IKKE TILVIRKET MED NATURLIG GUMMILATEKS

OBS! Denne masken skal brukes med den positive luftveistrykkenheten som anbefales av produsenten, legen

eller en respiratorisk terapeut.

41



RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD — BRUK AV EN PASIENT

Vi anbefaler daglig rengjering. Vask masken og komponentene for hand med mild sape i varmt vann. Skyll masken

grundig etter vask. Kontroller visuelt at ingenting kommer i veien for vinkeltilkoblingen og la masken terke.

OBS! Inspiser masken for bruk. Erstatt masken dersom enkelte deler er eadelagt eller gele flyter ut grunnet rift
eller punktering.
OBS! Geleputen foles silkeaktig, men den vil ikke revne, lekke eller losne fra masken under normal bruk og
nér anbefalte rengjorings- og vedlikeholdsprosedyrer folges. Dog er det ikke umulig & edelegge geleputen.
Den kan revne, kuttes opp eller rives opp ved feil- eller misbruk. Ma ikke rengjores i oppvaskmaskin.
Garantien dekker ikke slike typer produktfeil. Du ber derfor handtere masken forsiktig.

TEKNISK INFORMASJON

Motstand mot luftstrem pé 50 I/min.: 1,10 emH,O

Motstand mot luftstrem pa 100 I/min.: 4,20 cmH,0

Dadt omrade (ca.): Sterrelse XS: 20ml, storrelse S: 25ml, storrelse M: 37 ml, storrelse L: 40 ml, Slanger: 35 ml

Driftstemperatur: Masken mé ikke utsettes for temperaturer over 50°C

BRUKERVEILDNING FOR MINIME 2 NASAL MASKE

. Koble rortilkoblingen til MiniMe 2 Maske (figur 1

2. Legg hodefestet flatt med lysegra side vendt opp og hodestroppen @verst, som vist pa figur 2. Legg masken
med gelsiden ned, midt i hodefestet. Dra alle fire stroppene gjennom sporene, som vist (Figur 2).

3. For a sette masken pa barn, losne en eller begge nedre stropper fra masken. Dra hodefestet over hodet. Sett
maskens nedre pute mellom overleppen og nesen, og trykk masken opp for a fa kontakt med nesen (figur 3).
OBS!: Touchless Spacebar™ skal ikke bergre pannen.

. Finn det frittliggende krok- og sloyfefestet og fest det igjen (Figur 4

. Serg for at hodestroppene er parallelle, og hodefestet er strukket helt ut og ligger flatt over baksiden av hodet.

. Juster hodefestets nedre del ved hjelp av krok- og sleyfefesteflikene (Figur 5

. Juster de @vre hodestroppene ved hjelp av krok- og sloyfefesteflikene: Losne krok- og sleyfefesteflikene og dra
deretter stroppene fremover for & posisjonere masken rett over ansiktet. Serg for at hodefestet er sentrert ved &
tilpasse de to stroppene. Trekk deretter stroppene tilbake, juster stroppespenningen og fest flikene (figur 6).

8. Juster hodestroppen ved hjelp av krok- og sloyfefestefliken (figur 7

9. Hvis masken sitter ubehagelig, gjenta trinn 6-

OBS!: IKKE stram hodeutstyret for mye.

OBS!: Touchless Spacebar™ ma IKKE berere pannen. Den skal vere parallell med pannen (figur 8).
OBS!: For best tetning og komfort skal masken vere tett, men ikke stram. Juster spenningen ved & losne
stroppene, stram eller losne stroppene, og fest pa krok- og sleyfefesteflikene.

10. Kople rertilkoblingen pa masken til slangen til den positive luftveistrykkenheten, og sla pa enheten til det

foreskrevne trykket (Figur 9).
11. Trykk maskenes kanter forsiktig for & endre maskeformen, skape en behagelig passform og redusere lekkasjer.
OBS!: MiniMe 2 nesemaske har Custom Fit Technology™. Dette myke maskeskallet kan formes for & folge
konturene til et barns ansikt. Memory Wire™ er innebygd i skallet og laser den tilpassede passformen pa plass.
12. Vri hodet fra side til side mens du ligger pa sengen og fastsla om det foreligger lekkasjer som kan forhindre
S@VIL.

13. Hvis det oppdages lekkasjer ved nesebroen, stram straks de everste stroppene som beskrevet i trinn 7.
Touchless Spacebar™ skal ikke berere pannen.

14. Hvis det oppdages lekkasjer ved overleppen eller under nesen, stram de nederste stroppene li

—_
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MiniMe" 2 er et varemerke som tilherer Sleepnet Corporation.
Besok nettsiden var pd www.sleepnetmasks.com.
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MiniMe- 2-naseiltmaske uden ventilation DANSK
INDHOLD: MiniMe® 2-naseiltmaske uden ventilation til bern, slange og hovedtoj
DETTE PRODUKT INDEHOLDER IKKE NATURGUMMI/LATEX

KUN pé recept FREMSTILLET I USA

MiniMe 2-n@seiltmaske uden ventilation til bern er beregnet som en granseflade til behandling med
kontinuerligt overtryk i luftvejene. Masken skal bruges som tilbeher til CPAP- eller bi-niveau apparater, der
indeholder UDANDINGSVENTILER. Den er beregnet til patienter mellem 2 &r og 12 ar. Den er beregnet til
gentagne anvendelser af en enkelt patient i hjemmet, pa hospitalet eller i institutioner.

GENERELLE OPLYSNINGER — ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
FORSIGTIG: Ifolge amerikansk lovgivning ma dette udstyr kun salges af eller pa ordination af en laege.
FORSIGTIG: Masken ma ikke udsattes for temperaturer over 50 °C.
ADVARSEL: Brug ikke masken med et tryk pd mindre end 4 cm H,O eller storre end 20 cm H,0.
FORSIGTIG: Masken er designet til at give en stabil, effektiv lufttetning med minimal spaending af
hovedtgjet. For stor spanding af hovedtejet kan fore til ansigtsdeformationer ved langvarig brug. Regelmassig
klinisk gennemgang anbefales.
FORSIGTIG: Hvis der opstér hudirritation eller andre bivirkninger, skal du standse brugen og kontakte din lege.
FORSIGTIG: Denne maske kan rengeres og anvendes gentagne gange pa samme person. M4 ikke steriliseres.
ADVARSEL: Denne maske er ikke egnet til anvendelse som respirator.
ADVARSEL: Masken har ikke udédndingshuller og skal bruges sammen med et patientkredsleb, der indeholder
en udéndingsventil.
ADVARSEL: Ved lave tryk kan gennemstremningen i ventilationshullerne vaere utilstreekkelig til at udblase al
udandingsluft af slangerne. Der kan forekomme en vis genindanding.
ADVARSEL: Masken er beregnet til brug pa bern fra 2 ar til 12 &r. Masken er designet til at danne en forsegling
over barnets nase. Serg for, at naeseiltmaskens pude ikke blokerer naseborene under tilpasning eller brug.
ADVARSEL: Born skal til enhver tid vaere under opsyn under behandlingen.
ADVARSEL: Masken skal bruges sammen med anordningen til kontinuerligt overtryk i luftvejene,
som anbefales af producenten, din lege eller en andedraetsterapeut. Masken ber ikke tages i brug,
medmindre apparatet til behandling med kontinuerligt overtryk i luftvejene er teendt og fungerer korrekt.
Ventilationshullerne i patientkredslebet ma aldrig blokeres. Ventilationshullerne tillader kontinuerlig
udblaesning af udandingsluft fra masken. Nar der er teendt for apparatet til behandling med kontinuerligt
overtryk i luftvejene, og det fungerer korrekt, blaeser luft fra apparatet den udandede luft ud gennem
ventilationshullerne i patientkredslebet. Nar apparatet til behandling med kontinuerligt overtryk i luftvejene
ikke er i drift, kan udandingsluft imidlertid blive genindéndet. Genindanding af udandingsluft kan under nogle
omstendigheder fore til kvaelning. Denne advarsel gaelder for de fleste modeller af apparater til behandling
med kontinuerligt overtryk i luftvejene og naeseiltmasker.
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ADVARSEL: Hvis der anvendes ilt sammen med CPAP-masken, skal der slukkes for iltforsyningen, néar
CPAP-apparatet ikke er i drift. Uddybning af advarslen: Nar apparatet til behandling med kontinuerligt
overtryk i luftvejene ikke er i drift, og der er teendt for iltforsyningen, kan tilfort ilt ophobe sig i
CPAP-apparatet. Ophobet ilt i CPAP-apparatet udger en brandfare.
ADVARSEL: Rygning eller dben ild, sdsom stearinlys, er ikke tilladt, nir der anvendes iltapparater.
ADVARSEL: Kontakt producenten for korrekte ilttilforselsslanger. Ved en fast gennemstremningshastighed
for supplerende ilt vil den indédndede iltkoncentration variere afthaengigt af trykindstillingen, patientens
andedraetsmenster, valget af maske og lekagehastighed.
ADVARSEL: Anvendelse af masken kan forarsage tand-, tandkeds- eller kaebeemhed eller forvarre en
eksisterende tandsygdom. Hvis der opstar symptomer, skal du tage kontakt til din leege eller tandlaege.
ADVARSEL: Signifikant, utilsigtet leekage kan opsta, hvis masken ikke er korrekt pasat og justeret. Folg de
medfelgende ANVISNINGER TIL BRUG AF MINIME 2-NASEILTMASKE.
ADVARSEL: Hvis masken er ordineret til bern med alvorlige medfedte sygdomme eller nedsatte kognitive
funktioner, skal CPAP-anordningen vare udstyret med de relevante alarmer. Enheden, masken og alarmerne
skal afpreves, inden behandlingen pabegyndes.
GENERELLE OPLYSNINGER

Masken er deekket af en 3 maneders begranset garanti for fabrikationsmangler fra kebsdatoen for den forste
forbruger. Garantien kan ikke overfores. Hvis en maske, der anvendes under normale forhold, bliver defekt,
erstatter Sleepnet masken eller dens komponenter. Fa flere oplysninger om Sleepnets garanti pd www.
sleepnetmasks.com. I henhold til EU MDR 2017/745 skal du rapportere alvorlige hendelser til producenten
og EU-medlemsstatens kompetente myndighed.

BEMAERK: Masken har en produktlevetid pd 6 maneder.

BEMARK: Masken og det medfelgende tilbeher skal kasseres i henhold til kommunale og nationale

retningslinjer.

BEMAERK: DETTE PRODUKT INDEHOLDER IKKE NATURGUMMI/LATEX

BEMAERK: Masken uden ventilationshuller kan kun anvendes med positive trykanordninger, der har en

udandingsventil.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE — KUN TIL EN PATIENT

Rengpering anbefales dagligt. Vask masken og komponenterne i hdnden i varmt vand med et mildt
rengeringsmiddel. Skyl grundigt efter vask. Kontroller ved eftersyn, at albuesamlingen ikke er blokeret, og lad
masken luftterre.

BEMAERK: Efterse masken for hver ibrugtagning. Udskift masken, hvis delene er beskadigede, eller hvis

gelpuden er blotlagt pa grund af revner eller huller.

BEMARK: Selvom gelpuden er silkeagtig at rore ved, vil den ikke revne, laekke eller falde af masken ved

normal brug og overholdelse af de anbefalede rengerings- og vedligeholdelsesprotokoller. Gelpuden er dog

ikke uopslidelig. Den vil revne, sprakke eller losne sig, hvis den udsattes for fejlhandtering eller misbrug.

Ma ikke rengeres i en opvaskemaskine. Garantien daekker ikke disse typer af produktfejl. Derfor skal du

handtere din nye maske med omhu.

TEKNISKE OPLYSNINGER

Luftgennemstremningsmodstand ved 50 I/min.: 1,10 cmH,O

Luftgennemstremningsmodstand ved 100 1/min.: 4,20 cmH,O

Hulrum (cirkatal): Sterrelse XS: 20ml, storrelse S: 25ml, sterrelse M: 37ml, storrelse L: 40ml, slange: 35ml

Driftstemperatur: Masken ma ikke udsattes for temperaturer over 50 °C.

BRUGSANVISNINGER TIL MINIME 2-NASEILTMASKEN
. Fastger slangesamlingen til MiniMe 2-masken (figur 1
2. Leg hovedtgjet fladt ned med den lysegré side opad og med hovedstroppen @verst som vist pa figur 2.
Placér masken med gelsiden nedad i midten af hovedtgjet, og fastger alle 4 stropper gennem hullerne som
vist (figur 2).

3. Nér du leegger masken pa et barn, skal du fjerne en eller begge af de nederste stropper fra masken. Treek
hovedtejet over hovedet. Placér maskens nederste pude mellem overleben og nasen, og vip masken opad,
indtil den daekker over nasen (figur 3).

BEMAERK: Touchless Spacebar™ ma ikke komme i kontakt med panden.

. Find burrebandene, som blev taget af, og szt dem pa igen (figur 4

. Serg for, at hovedtejsstropperne er parallelle, og at hovedtejet er placeret helt udstrakt og fladt over baghovedet.

. Justér de nederste hovedtejsstropper ved hjelp af burrebdndene (figur 5

. Justér de gverste hovedtejsstropper ved hjelp af burrebandene: Haegt burrebandene af, og trek derefter
stropperne fremad for at centrere masken over ansigtet. Serg for, at hovedtgjet er centreret ved at flugte de to
stropper. Traek derefter stropperne tilbage, justér stropspandingen, og fastger burrebandene (figur 6).

8. Justér hovedstroppen ved hjzlp af burrebandet (figur 7

—
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9. Gentag trin 6-9, hvis maskens pasform ikke er komfortabe
BEMAERK: Hovedtejet mé IKKE overspandes.
BEMAZERK: Touchless Spacebar™ ma IKKE komme i kontakt med panden. Den skal vere parallel med
panden (figur 8).
BEMAERK: For optimal pasform og komfort anbefales det at undlade at spende masken for meget. Justér
spaendingen ved at tage stropperne af, spande eller losne stropperne og fastgere burrebandene igen.
10. Forbind maskeslangesamlingen med slangerne til apparatet til kontinuerligt overtryk i luftvejene, og indstil
apparatet til det ordinerede driftstryk (figur 9).
11. Tryk forsigtigt pa kanterne af masken for at 2&ndre maskeformen, opné en komfortabel pasform og
modvirke leekager.
BEMAZRK: MiniMe 2-n@seiltmasken indeholder Custom Fit Technology™. Den blode maskeskal kan
formes, sé den folger konturerne i et barns ansigt. Memory Wire™, som er indlejret i skallen, laser den
tilpassede pasform pa plads.
12. Drej hovedet fra side til side, mens du ligger pa sengen, og find omrader med leekage, som kan forhindre
din sevn.
13. Hvis der er laekager ved nasebroen, skal du straks stramme de @verste stropper som beskrevet i trin 7.
Touchless Spacebar™ ma ikke komme i kontakt med panden.
14. 1 tilfeelde af leekager ved overlaeben eller under nasen skal de nederste stropper tilspaendes en smu

MiniMe" 2 er et varemzrke tilhorende Sleepnet Corporation.
Besog vores websted pa www.sleepnetmasks.com.

Mitteventileeritav ninamask MiniMe® 2 EESTI
SISU: pediaatriline mitteventileeritav ninamask MiniMe® 2, voolik ja peakomplekt
TOOTE VALMISTAMISEL EI OLE KASUTATUD LOODUSLIKKU KUMMILATEKSIT

AINULT Rx  VALMISTATUD USA-S

Pediaatriline mitteventileeritav ninamask MiniMe 2 on ette ndhtud kasutamiseks liidesena positiivrdhuravi
tegemisel. Maski tuleb kasutada VALJAHINGAMISKLAPPI SISALDAVATE CPAP- vdi kahefaasiliste
positiivrohusiisteemide tarvikuna. See on ette ndhtud patsientidele vanuses > 2 aastat ja < 12 aastat. Seade on
mdeldud korduvaks kasutamiseks iihel patsiendil kodus, haiglas voi hooldusasutuses.

ULDTEAVE — HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD
ETTEVAATUST! USA foderaalseadus lubab seda seadet miiiia vaid arstil voi arsti korraldusel.
ETTEVAATUST! Viltige maski kokkupuudet temperatuuriga iile 50 °C (122 °F).
HOIATUS! Arge kasutage maski algtaseme rohul alla 4 cm H,0 vai iile 20 cm H,O.
ETTEVAATUST! Mask on ette ndhtud stabiilse ja tdhusa Shutiheda ihenduse loomiseks peakomplekti
minimaalse pingega. Peakomplekti iilemédrane pingutamine v3ib pohjustada pikaajalisel kasutamisel
ndomoonutusi. Soovitatav on regulaarne kliiniline iilevaatus.
ETTEVAATUST! Nahaérrituse vdi muu kdrvaltoime tekkimisel katkestage kasutamine ja poorduge tervishoi-
uspetsialisti poole.
ETTEVAATUST! Maski vdib puhastada ja korduvalt samal inimesel kasutada. Arge steriliseerige.
HOIATUS! Mask ei sobi elu toetava ventilatsiooni tegemiseks.
HOIATUS! Maskil ei ole vdljahingamisavasid ja seda tuleb kasutada patsiendikontuuris, millel on
viljahingamisklapp.
HOIATUS! Madala algtaseme rohu korral ei pruugi vool 1ébi ventilatsiooniavade olla piisav kogu
viljahingatud gaasi eemaldamiseks voolikust. Aset vdib leida osaline uuesti sissehingamine.
HOIATUS! Mask on ette ndhtud kasutamiseks lastel vanuses > 2 aastat ja < 12 aastat. Mask katab lapse nina.
Veenduge, et ninamaski pehmendus ei blokeeriks paigaldamise ega kasutamise tiheski etapis ninasdormeid.
HOIATUS! Raviprotseduuri ajal peavad lapsed olema kogu aeg jérelevalve all.
HOIATUS! Maski tuleb kasutada koos hingamisteede positiivrohu aparaadiga, mida soovitab tootja, arst
voOi hingamisravi terapeut. Maski kasutamiseks peab positiivrohu aparaat olema sisse liilitatud ja to6tama
korralikult. Patsiendikontuuri ventilatsiooniavasid ei tohi kunagi kinni katta. Ventilatsiooniavad voimaldavad
ohul pidevalt maskist vilja voolata. Kui hingamisteede positiivrohu aparaat on sisse liilitatud ja todtab
korralikult, uhub seadmest tulev dhk viljahingatud dhu patsiendikontuuri ventilatsiooniavade kaudu vilja. Kui
hingamisteede positiivrohu aparaat ei todta, voidakse viljahingatud Shku uuesti sisse hingata. Véljahingatud
ohu uuesti sissehingamine vdib teatud juhtudel tuua kaasa lambumise. See hoiatus kehtib nasaalsete
positiivrohu aparaatide ja maskide enamiku mudelite puhul.
HOIATUS! Kui CPAP-maskiga kasutatakse hapnikku, tuleb CPAP-aparaadi mittetootamise ajal hapnikuvool
sulgeda. Hoiatuse selgitus: kui CPAP-aparaat ei to6ta ja hapnikuvoolu ei katkestata, vdib hingamisaparaadi
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voolikusse juhitav hapnik koguneda CPAP-aparaadi timbrisesse. CPAP-aparaadi timbrisesse kogunenud hapnik

voib pohjustada tuleohu.

HOIATUS! Hapniku kasutamise ajal ei ole lubatud suitsetada ega kasutada lahtist leeki, néditeks kiitinalt.

HOIATUS! Teavet dige O,-ga rikastatud dhu vooliku kohta kiisige tootjalt. Lisahapniku fikseeritud

voolukiiruse juures varieerub sissehingatava hapniku kontsentratsioon soltuvalt rShuséttest, patsiendi

hingamismustrist, valitud maskist ja lekkekiirusest.

HOIATUS! Maski kasutamine vdib pdhjustada hammaste, igemete voi 16ualuu valulikkust voi siivendada

olemasolevat hammaste probleemi. Siimptomite esinemisel pidage ndu arsti voi hambaarstiga.

HOIATUS! Maski ebadige paigaldamise tulemus voib olla mérkimisvédrne tahtmatu leke. Jargige kaasasolevat

NINAMASKI MINIME 2 KASUTUSJUHENDIT.

HOIATUS! Kui mask kirjutatakse vélja raskete kaasasiindinud haigusseisundite voi kognitiivsete hdiretega

lastele, peavad positiivrdhu aparaadil olema asjakohased alarmid. Seadet, maski ja alarme tuleb enne

raviprotseduuri alustamist kontrollida.
ULDTEAVE

Maskil on mitteiilekantav kolmekuuline piiratud garantii tootja defektide suhtes alates esialgse ostja

ostukuupdevast. Tavapérastes tingimustes kasutatava maski rikke korral asendab Sleepnet maski voi selle

komponendid. Lisateabe saamiseks Sleepneti garantii kohta kiilastage aadressi www.sleepnetmasks.com. EL MDR

2017/745 kohaselt teavitage palun tdsistest juhtumitest teatada tootjale ja ELi liikkmesriigi pddevale asutusele.
MARKUS. Maski kasutusiga on 6 kuud.

MARKUS. Kdrvaldage mask ja tarvikud vastavalt kohalikele ja piirkondlikele juhistele.

MARKUS. TOOTE VALMISTAMISEL EI OLE KASUTATUD LOODUSLIKKU KUMMILATEKSIT

MARKUS. Ventilatsiooniavadeta maski vdib kasutada ainult viljahingamisklapiga positiivrdhu aparaatidega.
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE — KASUTAMISEKS UHEL PATSIENDIL

Soovitatav on seadet puhastada iga péev. Peske maski ja komponente késitsi soojas vees ndrgatoimelise

puhastusvahendiga. Pdrast pesemist loputage pohjalikult. Kontrollige visuaalselt, et podratav torupdlv ei oleks

ummistunud, ja laske maskil 6hu kées kuivada.
MARKUS. Kontrollige maski enne iga kasutuskorda. Kui maski osad on kahjustatud vi geel on rebendite
voi torkeaukude tottu paljastatud, tuleb mask vilja vahetada.
MARKUS. Geelpehmendaus, kuigi see tundub puudutamisel pehmena, ei rebene, leki ega eraldu maskist tavapérase
kasutamise ning soovitatavate puhastamise ja hooldamise juhiste jérgimise korral. Kuid geelpehmendus ei ole
purunematu. Vale vdi hooletu kiitlemise korral see rebeneb, murdub ja eraldub. Arge puhastage ndudepesumasinas.
Garantii ei kata toote sellist tiitipi rikkeid. Seetdttu kdidelge uut maski ettevaatlikult.

TEHNILINE TEAVE

Takistus Shuvoolule kiirusel 50 /min: 1,10 cm H,0O

Takistus Shuvoolule kiirusel 100 /min: 4,20 cm H,0O

Surnud ruum (ligikaudne): suurus XS — 20 ml, suurus S — 25 ml, suurus M — 37 ml, suurus L —40 ml,  voolik —35 ml

Kasutamistemperatuur: véltige maski kokkupuudet temperatuuriga iile 50 °C (122 °F)

NINAMASKI MINIME 2 KASUTUSJUHISED

1. Kinnitage voolikukoost maskile MiniMe 2 (joonis 1

2. Asetage peakomplekt tasapinnale nii, et helehall kiilg jaéb tilespoole ja pearihm iilemisse otsa, nagu on
niidatud joonisel 2. Asetage mask, geeliga kiilg allapoole, peakomplekti keskele ja pange koik 4 rihma
ndidatud viisil 18bi pilude (joonis 2).

3. Maski lapsele paigutamiseks votke iiks voi mdlemad alumistest rihmadest maski kiiljest lahti. Libistage
peakomplekt iile pea. Paigutage maski alumine &ér {ilahuule ja nina vahele ning kallutage maski, et see oleks
nina vastas (joonis 3).

MARKUS. Touchless Spacebar™ ei tohi puutuda vastu otsmikku.

4. Leidke vabastatud takjakinnitusrihm ja kinnitage see uuesti (joonis 4

5. Veenduge, et peakomplekti rihmad oleks paralleelsed ning peakomplekt oleks téielikult vdlja tdmmatud ja
kulgeks tasaselt tile kuklaosa.

6. Reguleerige takjakinnituste abil peakomplekti alumisi rihmu (joonis 5

7. Reguleerige takjakinnituste abil peakomplekti tilemisi rihmu: vabastage takjakinnitused ja tdmmake rihmasid
ettepoole, et mask paikneks néo keskel. Veenduge kahe rihma vdrdseks seadmise abil, et mask on keskel.
Secjdrel tdmmake rihmasid tagasi, reguleerige rihmade pinget ja kinnitage (joonis 6).

8. Reguleerige pearihma takjakinnituse abil (joonis 7

9. Kui mask istub ebamugavalt, korrake samme 6—

MARKUS. ARGE peakomplekti liigselt pingutage.

MARKUS. Touchless Spacebar™ EI tohi puutuda vastu otsmikku. See peab olema otsmikuga paralleelne
(joonis 8).

MARKUS. Optimaalse tiheduse ja mugavuse saavutamiseks peab mask liibuma néole, kuid mitte liiga
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tugevasti. Pinge reguleerimiseks lahutage rihmad, pingutage voi 16dvendage neid ja kinnitage takjakinnitused
seejérel uuesti.

10. Uhendage maski voolikukoost hingamisteede positiivrohu aparaadi voolikuga ja liilitage seade ettenshtud

rohuga todle (joonis 9).

11. Maski kuju muutmiseks, mugavalt sobitumiseks ja lekete vahendamiseks vajutage drnalt maski dértele.
MARKUS. Ninamask MiniMe 2 sisaldab tehnoloogiat Custom Fit Technology™. Selle pehmet
maskiiimbrist saab lapse ndokuju jirgi vormida. Umbrises olev Memory Wire™ hoiab kohandatud kuju.

12. Poorake voodis lamava patsiendi pead kiiljelt kiiljele ja otsige und takistada voivaid lekkekoh

13. Kui lekkeid esineb nina peal, pingutage kergelt iilemisi rihmasid, nagu on kirjeldatud 7. sammus. Touchless

Spacebar™ ei tohi puutuda vastu otsmikku.
14. Kui lekkeid esineb iilahuule juures voi nina all, pingutage  gelt alumisi rihmasid.

MiniMe" 2 on ettevdtte Sleepnet Corporation kaubamirk.
Kiilastage meie veebisaiti aadressil www.sleepnetmasks.com.

.MiniMe® 2* neventiliuojama nosies kauké LIETUVIY
TURINYS: ,,MiniMe® 2* pediatriné neventiliuojama nosies kauke, vamzdeliai ir galvos dirzeliai
GAMINANT S] GAMIN], NEBUVO NAUDOJAMAS NATURALUS KAUCIUKO LATEKSAS.
TIK Rx PAGAMINTA JAV.

,.MiniMe 2 pediatriné neventiliuojama nosies kauke, skirta teigiamo slégio terapijai atlikti. Kauké naudojama
kaip CPAP arba dviejy lygiy teigiamo slégio sistemy SU ISKVEPIMO VOZTUVAIS priedas. Kauké skirta
2-12 mety amziaus pacientams. Kauké skirta daugkartiniam vieno paciento naudojimui namy, ligoninés ar
istaigos aplinkoje.

BENDROJI INFORMACIJA. ISPEJIMAI IR PAVOJAI
DEMESIO: pagal JAV federaling teisg, §is prietaisas gali biiti parduodamas tik paties gydytojo arba jo nurodymu.
DEMESIO: saugokite kauke nuo aukstesnés kaip 122 °F (50 °C) temperatiiros poveikio.
ISPEJIMAS: nenaudokite kaukés su maZesniu nei 4 cm H,O ar didesniu nei 20 cm H,O baziniu slégiu.
DEMESIO: kauke¢ skirta uztikrinti stabily, veiksminga sandaruma esant minimaliam dirzeliy jtempimui.
Pernelyg didelis ilgalaikis dirzeliy jtempimas gali lemti veido deformacija. Rekomenduojama reguliari
klinikiné priezifira.
DEMESIO: atsiradus odos dirginimui ar kitam neigiamam poveikiui, nutraukite naudojima ir kreipkités j savo
sveikatos priezifiros specialista.
DEMESIO: jei kauké valoma, tas pats asmuo gali naudoti ja daug karty. Nesterilizuokite.
ISPEJIMAS: §i kaukeé netinka plaugiy ventiliacijai gyvybés palaikymo sumetimais.
ISPEJIMAS: kaukéje néra iskvépimo angy — ja reikia naudoti su paciento kontiiru, kuriame yra isleidimo voztuvas.
ISPEJIMAS: esant Zemam baziniam slégiui, oro srautas per ventiliavimo angas gali biiti nepakankamai
stiprus, kad i§ vamzdeliy pasiSalinty visos iSkvéptos dujos. Gali biiti, kad pacientas jkvéps Siek tiek savo paties
i8kvépto oro.
ISPEJIMAS: kauké skirta 2—12 mety amZiaus vaikams. Kauké turi uzdengti vaiko nosj. Patikrinkite, ar nosies
kaukes pagalvélés neuzdengia Snerviy uzdedant kauke ar jos naudojimo metu.
ISPEJIMAS: terapijos metu vaikas turi bati nuolat priZitrimas.
ISPEJIMAS: kauké turi biiti naudojama su gamintojo, gydytojo ar kvépavimo terapeuto rekomenduojamu
teigiamo slégio jrenginiu. Kaukés negalima naudoti, jeigu nejjungtas teigiamo kvépavimo taky slégio aparatas
arba jeigu jis neveikia taip, kaip turéty. Ventiliacijos angy paciento kontlire uzdengti negalima. Ventiliacijos
angos uztikrina, kad i§ kaukés nuolat pasisSalina oras. Kai biina jjungtas teigiamo kvépavimo taky slégio
aparatas ir kai jis tinkamai veikia, oras i§ aparato i§stumia iSkvépta ora per kaukés ventiliacijos angas paciento
kontiire. Kai teigiamo kvépavimo taky slégio aparatas neveikia, pacientas gali jkveépti savo paties iSkvépto oro.
Kvépuojant iSkvéptu oru, tam tikromis aplinkybémis galima uzdusti. Ispéjimas taikomas daugeliui teigiamo
slégio nosies kaukiy ir jrenginiy.
ISPEJIMAS: jeigu su §ia CPAP kauke naudojamas deguonis, nenaudojant CPAP aparato reikia isjungti
ir deguonies srauta. Ispéjimo paaiskinimas: kai CPAP aparatas nejjungtas, o deguonies srautas paliekamas
ijungtas, i ventiliacijos vamzdelius tiekiamas deguonis gali pradéti kauptis CPAP aparato viduje. CPAP aparato
viduje susikaupgs deguonis yra pavojingas, nes gali uzsidegti.
ISPEJIMAS: kai naudojamas deguonis, $alia negalima riikyti ir naudoti atviros liepsnos (pvz., zvakiy).
ISPEJIMAS: pasitarkite su gamintoju.dél tinkamy O, prisotinimo vamzdeliy. Esant fiksuotam tiekiamo
deguonies srautui, jkvepiamo deguonies koncentracija bus nevienoda — ji priklausys nuo nustatyto slégio,
paciento kvépavimo rezimo, kaukeés pasirinkimo ir nuotékio.
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ISPEJIMAS: naudojant kauke, gali pradéti skaudéti dantis, dantenas ar 7andikaulj; be to, gali sustipréti jau
buves danty skausmas. Jeigu pastebésite tokiy simptomy, pasitarkite su gydytoju arba odontologu.
ISPEJIMAS: jeigu kauké netinkamai uzdéta, galimas didelis nety&inis nuotékis. Laikykités pateikty ,, MINIME
2 NOSIES KAUKES NAUDOJIMO INSTRUKCIJU.

ISPEJIMAS: Jei kauké skiriama vaikams su rimtais apsigimimais ar kognityvine negalia, teigiamo slégio

jrenginys turi turéti atitinkamas jspéjimo sistemas. Prie$ pradedant terapija, biitina patikrinti jrenginj, kauke ir

susipazinti su jspéjimais.
BENDROJI INFORMACIJA

Gamintojas suteikia kaukei trijy ménesiy trukmés ribota neperduodama garantija dél gamintojo lemty defekty,

laikotarpj pradedant skai€iuoti nuo tada, kai kauke jsigyja pirminis naudotojas. Jei esant jprastoms naudojimo

salygoms kauké sugenda, ,,Sleepnet™ pakeis ja ar jos komponentus. Daugiau informacijos apie ,,Sleepnet garantija
zr. svetainéje www.sleepnetmasks.com. Pagal ES MDR 2017/745 prasome praneskite apie rimtus incidentus
gamintojui ir ES valstybés narés kompetentingai jstaigai.

PASTABA. Kauké tinkama naudoti 6 ménesius.

PASTABA. Kaukg ir jos priedus utilizuokite laikydamiesi vietiniy ir regioniniy rekomendacijy.

PASTABA. GAMINANT g[ GAMIN], NEBUVO NAUDOJAMAS NATURALUS KAUCIUKO LATEKSAS.

PASTABA. Kaukg be ventiliacijos angy galima naudoti tik su teigiamo slégio jrenginiu, turin¢iu i§leidimo voztuva.

VALYMAS IR PRIEZIURA. NAUDOJIMAS VIENAM PACIENTUI

Rekomenduojama valyti kasdien. Kaukg ir jos komponentus plaukite rankomis, $iltu vandeniu ir $velniu

plovikliu. ISplove, gerai iSskalaukite. Apzitirékite, ar alkiiné neuzsikimso, ir i§dziovinkite.

PASTABA. Kauke apzitrékite kiekvieng karta prie§ naudodami. Nebenaudokite kaukes, jeigu apgadintos jos

dalys arba per jtrikimus ar skylutes matosi gelio.

PASTABA. Naudojant jprastomis sglygomis bei laikantis rekomenduojamy valymo ir prieZitiros protokoly, gelinis

jdéklas nepraplys ir neatitriks nuo kaukés, taip pat i jo nebus nuotékio, nors jis ir atrodo labai trapus. Vis délto

gelinis jdéklas néra nepazeidziamas. Jis gali jplysti, jtriikti ir nuplysti, jeigu kauké bus naudojama netinkamai.

Neplaukite indaplovéje. Garantija netaikoma §io tipo gedimams. Su savo naujgja kauke elkités atsargiai.
TECHNINE INFORMACIJA

Atsparumas 50 1/min. oro srautui: 1,10 cm H,O

Atsparumas 100 1/min. oro srautui: 4,20 cm H,0

Nereikalingas tris (apytikslis): XS dydis — 20 ml, S dydis — 25 ml, M dydis — 37 ml, L dydis — 40 ml,

Vamzdeliai — 35 ml

Darbiné temperatiira: saugokite kauke nuo aukstesnés kaip 122 °F (50 °C) temperatiiros poveikio.

MINIME 2“ NOSIES KAUKES NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

1. Prie ,,MiniMe 2* ka és prijunkite vamzdelius (1 pav.).

. Padékite istiestus dirzelius taip, kad pilka pusé biity nukreipta aukstyn, o galvos dirzelis biity virSuje, kaip
parodyta 2 pav. Padékite kauke gelio puse Zemyn dirzeliy centre, prakiskite visus 4 dirzelius pro angas, kaip
parodyta (2 pav.).

. Norédami uzdeéti kauke vaikui, nuimkite vieng ar abu apatinius kaukés dirzelius. Uzdékite dirzelius ant galvos.

Uzdékite apating kaukés pagalvéle tarp virSutinés lpos ir nosies, kilstelékite kauke, kad ji prisiliesty prie nosies

(3 pav.).

PASTABA. Lankstusis elementas ,,Touchless Spacebar™ neturi liestis prie kaktos.

Suimkite atkabi g juostel¢ su lipuku ir pritvirtinkite (4 pav.).

St ¢kite, kad kaukeés tvirtinimo dirzeliai biity lygiagretis, visi$kai iSsitempg ir gerai priglude prie pakausio.

Juoste y lipukais pareguliuokite apatinius dirzelius (5 pav.).

. Sureguliuokite virSutinius dirzelius naudodami juosteliy lipukus: atkabinkite juosteliy lipukus, tuomet patraukite
dirZelius, kad uzdétumeéte kauke ant veido centro. Reguliuodami du dirzelius nustatykite kauke¢ veido centre.
Tuomet patraukite dirzelius atgal, sureguliuokite jy jtempima ir pritvirtinkite lipukus (6 pav.).

. Sureguliuokite galvos dirz | juostelés lipuku (7 pav.).

9.Jei ka ¢ prigludusi nepatogiai, pakartokite 6-9 zingsnius.

PASTABA. Pernelyg NEVERZKITE dirzeliy, kuriais kauké tvirtinama prie galvos.

PASTABA. Lankstusis elementas ,,Touchless Spacebar™*“ NETURI liestis prie kaktos. Jis turi biti lygiagretus
kaktai (8 pav.).

PASTABA. Tam, kad buty uztikrintas tinkamas sandarumas, taciau pacientas jaustysi patogiai, kauké turi

bati gerai prigludusi, bet ne per daug uZverzta. Tai galite reguliuoti nuimdami juosteles, uzverzdami arba
atlaisvindami dirzelius ir vél uzdédami lipukus.

10. Kaukeés vamzdelius prijunkite prie teigiamo kvépavimo taky slégio aparato vamzdeliy ir jjunkite aparata, nustatg

reikiama slégj (9 pav.).

11. Lengvai paspauskite kaukés krastus, kad pakeistuméte jos forma, patogiai uzdétuméte ir sumazintuméte nuotekj.

PASTABA. , MiniMe 2 nosies kaukéje naudojama ,,Custom Fit Technology™ technologija. Sis minkstas
kaukés korpusas gali buti formuojamas pagal vaiko veido forma. Korpuse esantis ,,Memory Wire™* ilaiko
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nustatyta forma.
12. Pacientui gulint ant lovos, pasukinékite jo galva j Sonus ir nustatykite nuotékio vietas, kurios gali trukdyti uzmigti.
13. Jei ties nosies nugaréle pastebésite nuotékj, Siek tiek priverzkite virSutinius dirzelius, kaip tai aprasyta 7
zingsnyje. Lankstusis elementas ,, Touchless Spacebar™ neturi liestis prie kaktos.
14. Jei ties virSutin  Gpa ar po nosimi pastebésite nuotékj, Siek tiek priverzkite apatinius dirzelius.

MiniMe" 2« yra ,,Sleepnet Corporation‘ prekés zenklas.
Apsilankykite miisy svetain¢je www.sleepnetmasks.com.

Nazala maska MiniMe® 2 bez ventilacijas atverém LATVIESU
KOMPLEKTACIJAS SATURS Pediatriska nazala maska MiniMe® 2 bez ventilacijas atvergm,
caurulites un galvas stiprinajums
SIS IZSTRADAJUMS IR IZGATAVOTS, NEIZMANTOJOT DABIGO GUMIJAS LATEKSU
TIKAI PEC ARSTA NOZIMEJUMA IZGATAVOTS ASV

Pediatriska nazala maska MiniMe® 2 bez ventilacijas atverém ir paredzéta pozitiva gaisa spiediena elpcelu
terapijai. Maska ir paredz&ta izmantoSanai ar nepartraukta vai divlimenu pozitiva gaisa spiediena sistémam, kas
aprikotas ar IZELPOTA GAISA IZPLUDES VARSTIEM. Ta ir paredz&ta pacientiem, kas vecaki par 2 gadiem,
bet jaunaki par 12 gadiem. Ta ir paredz&ta vienam pacientam vairakkartgjai izmantoSanai majas apstaklos, slimnica
vai arstniecibas iestadg.

VISPARIGA INFORMACIJA — BRIDINAJUMI UN NORADIJUMI UZMANIBAS PIEVERSANAI
UZMANIBU. ASV Federilais likums paredz, ka $o ierici drikst izplatit tikai arsts vai péc arsta rikojuma.
UZMANIBU. Nepaklaujiet masku temperatiiras iedarbibai, kas parsniedz 122 °F (50 °C).

BRIDINAJUMS. Neizmantojiet masku ar pamatspiedienu, kas mazaks par 4 cm H,O vai lielaks par 20 cm H,0.
UZMANIBU. Maska ir izstradata, lai nodroSinatu stabilu, efektivu hermé&tiskumu, pielietojot minimalu galvas
stiprinajuma spriegojumu. Ilgstosa galvas stiprindjuma ar parlieku spriegojumu izmantoSana var radit sejas
deformaciju. Ieteicams regulars kliniskais skrinings.

UZMANIBU. Ja rodas adas kairindjums vai jebkada cita veida blakusparadibas, partrauciet lietoSanu un
sazinieties ar veselibas apriipes specialistu.

UZMANIBU. Sai maskai drikst veikt tiriSanu, un to var atkartoti izmantot tam pasam pacientam. Neveiciet sterilizaciju.
BRIDINAJUMS. Si maska nav piemérota plauu ventiléianai dzivibas uzturéSanas nolika.

BRIDINAJUMS. Sai maskai nav izelpota gaisa izpliides atveres, un ta ir jaiizmanto sistéma, kas aprikota ar
izelpota gaisa izpliides varstu.

BRIDINAJUMS. Zema pamatspiediena gadijuma pliisma caur ventilacijas atverém var biit nepietiekama, lai
izvaditu visu izelpoto gaisu no caurulites. Var notikt atkartota izelpota gaisa ieelposana.

BRIDINAJUMS. ST maska ir paredzéta berniem, kas vecaki par 2 gadiem, bet jaunaki par 12 gadiem. Ta ir
izstradata b&rna deguna nosegSanai. Parliecinieties, ka nazalas maskas polstergjums uzstadiSanas vai izmantoSanas
laika nenoblok@ nasis.

BRIDINAJUMS. Terapijas laika berns ir nepartraukti japieskata.

BRIDINAJUMS. Si maska ir jaizmanto ar razotaja, arsta vai terapijas specialista ieteiktu pozitiva gaisa spiediena
ierici. So masku nedrikst lietot, ja pozitiva gaisa spiediena ierice nav ieslégta vai nedarbojas pareizi. Nekada
gadijuma nedrikst noblok&t terapija izmantotas sist€émas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveres nodrosina
nepartrauktu gaisa izvadi no maskas. Kad pozitiva gaisa spiediena ierice ir ieslégta un tas darbiba ir pareizi,
ieplustosais gaiss no ierices izvada izelpoto gaisu caur terapija izmantotas sistémas ventilacijas atverém. Ja
pozitiva gaisa spiediena ierices darbiba nav pareiza, izelpotais gaiss var tikt atkartoti ieelpots. Attiecigos apstaklos
izelpota gaisa atkartota ieelposana var izraisit nosmaksanu. Sis bridinjums attiecas uz vairumu nazalo pozitiva
gaisa spiediena iericu un masku.

BRIDINAJUMS. Ja kopa ar 30 nepartraukta pozitiva gaisa spiediena masku tick lietots skabeklis, ta pliisma ir
japartrauc, kad nepartraukta pozitiva gaisa spiediena ierice ir izslégta. Bridindjuma skaidrojums. Kad nepartraukta
pozitiva gaisa spiediena ierice ir izslégta, bet skabekla plisma nav partraukta, ventilacijas caurulité ieplustosais
skabeklis var uzkraties nepartraukta pozitiva gaisa spiediena ierices korpusa. Nepartraukta pozitiva gaisa spiediena
ierices korpusa uzkrajusais skabeklis var radit aizdegSanas risku.

BRIDINAJUMS. Izmantojot terapija skabekli, pacienta tuvuma nedrikst smék&t un izmantot atklatas uguns avotu
(piem., sveces).

BRIDINAJUMS. Konsultgjieties ar raZotaju, lai ieglitu informaciju par piemerotako O, bagatinasanas cauruliti.
Terapija izmantota skabek]a nemainigas plismas rezima ieelpota skabekla koncentracija ir atkariga no spiediena
iestatfjumiem, pacienta elpoSanas Ipatnibam un pliismas atruma.

BRIDINAJUMS. Maskas lietosana var radit zobu, smaganu vai zokla sapes, vai ar pasliktinat zobu esoso
stavokli. Simptomu konstatéSanas gadijuma sazinieties ar arstu vai zobarstu.

BRIDINAJUMS. Maskas nepareizas uzstadisanas gadijuma var rasties ievérojama nopliide. Ievérojiet
komplektacija ietilpstoso NAZALAS MASKAS MINIME® 2 LIETOSANAS INSTRUKCIJU.
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BRIDINAJUMS. Ja masku paredz&ts izmantot bérnam ar nopietniem iedzimtiem veselibas vai kognitiviem
traucgjumiem, tad pozitiva gaisa spiediena iericei ir jabut aprikotai ar atbilstoSu trauksmes signalu. Pirms
izmanto$anas uzsakS$anas nepiecieSams veikt ierices, maskas un trauksmes signala parbaudi.

VISPARIGA INFORMACIJA

Maskai ir treSai personai nenododama trfs ménesu ierobezota garantija razotaja defektiem, sakot no datuma, kad

pirmipasnieks to iegadajas. Sleepnet veiks maskas vai tas daJu nomainu, ja lietoSanas instrukcijam atbilstosas

izmanto$anas rezultata maskai radisies tehniskas problémas. Liidzu, apmekl&jiet So timekla vietni, lai iegtitu
papildu informaciju par Sleepnet garantiju: www.sleepnetmasks.com. Saskana ar ES MDR 2017/745, ladzu,
zinojiet par nopietniem starpgadijumiem razotajam un ES dalibvalsts kompetentajai iestadei.
PIEZIME. Maskas darbmiizs ir 6 ménesi.
PIEZIME. Likvidgjiet masku un tas piederumus atbilstosi vietéjiem un regionalajiem noteikumiem.
PIEZIME. SIS IZSTRADAJUMS IR IZGATAVOTS, NEIZMANTOJOT DABIGO GUMIJAS LATEKSU
PIEZIME. Masku, kas nav aprikota ar ventilacijas atverém, drikst izmantot vienigi ar pozitiva gaisa spiediena
iericém, kas aprikotas ar izelpota gaisa izpludes varstu.
TIRISANA UN APKOPE — IZMANTOSANAI VIENAM PACIENTAM

Ieteicams veikt ikdienas tiriSanu. Manuali veiciet maskas un tas dalu mazgasanu silta tideni, izmantojot saudzigu

mazgasanas lidzekli. P&c mazgasanas ripigi noskalojiet. Vizuali parliecinieties, ka taisnlenka caurulite ar

lociklsavienojumu nav noblok&ta, un laujiet maskai dabiski nozit.
PIEZIME. Pirms maskas ikreiz&jas lietoSanas, parbaudiet tas stavokli. Nomainiet masku, ja tas dalas ir bojatas
vai ja ir redzama gela nopliide plisuma vai caurdurSanas rezultata.
PIEZIME. Lai gan gela polstergjums ir maigs, normalas lietoSanas laika, un ievérojot ieteicamas tiriSanas un
apkopes procediiras, tas ir izturigs pret plisanu, nopliidi un atvienoSanos no maskas. Tacu gela polstergjuma
izturibai ir robeza. Lietojot nepareizi, taja var rasties plisumi, griezumi vai ar tas var atvienoties. Nemazgajiet
trauku mazgajamaja masina. Garantija neietver §ada veida produkta bojajumus. Izmantojiet masku saudzigi.

TEHNISKA INFORMACIJA

Pretestiba gaisa pliismai pie 50 I/min: 1,10 cm H,O

Pretestiba gaisa plismai pie 100 I/min: 4,20 cm H,O

Brivais tilpums (aptuveni): Extra Mazs izmérs: 20 ml, Mazs izmérs: 25 ml, Vidgjs izm&rs: 37 ml, Liels izmé&rs:

40 ml, Caurulite: 35 ml

Ekspluatacijas temperatiira: nepaklaujiet masku temperatiiras iedarbibai, kas parsniedz 122 °F (50 °C).

NAZALAS MASKAS MINIME® 2 LIETOSANAS INSTRUKCIJA

. Pievienojiet caur Tti maskai MiniMe 2 (1. attéls).

2. Novietojiet galvas stiprindjumu gulus ar gaisi peléko pusi augSup un galvas siksninu augspusé, ka paradits
2. a &la. Novietojiet masku galvas stiprinajuma vida ar géla pusi lejup un izvelciet visas 4 siksninas cauri
atverém, ka paradits (2. attéls).

. Lai uzvilktu masku bérnam, atvienojiet vienu vai abas apaksgjas siksnas no maskas. Uzvelciet galvas
stiprinajumu uz galvas. Novietojiet maskas apaksgjo spilventinu starp aug§lipu un degunu un paceliet masku
augsup, lai ta saskartos ar degunu (3. attéls).

PIEZIME. Touchless Spacebar™ nedrikst saskarties ar pieri.

4. Atrodiet atvienoto ki, izvelciet stiprinajuma siksnigu un piestipriniet no jauna (4. att€ls).

. Parliecinieties, ka galvas stiprinajuma siksninas ir novietotas paraléli, galvas stiprinajums ir pilniba nostiepts
un piegu] pakausim.

. Pi agojiet galvas stiprinajuma apaksgjas siksninas, izmantojot aki un cilpas savienojumus (5. attéls).

. Pielagojiet galvas stiprindjuma augsgjas siksninas, izmantojot aki un cilpas savienojumus: atvienojiet aki
un cilpas savienojumus, tad pavelciet siksninas uz prieksu, centr&jot masku sejas vidusdala. Parliecinieties,
ka galvas stiprinajums ir iecentr&ts, regulgjot abas siksninas. Tad pavelciet siksninas atpakal, noregulgjiet
nospriegojumu un piestipriniet savienojumus (6. att€ls).

. Pi agojiet galvas siksninas, izmantojot aki un cilpas savienojumu (7. attéls).

. Jamaska pie | neerti, atkartojiet 6.-9. darbibu.

PIEZIME. NEPIEVELCIET galvas stiprinajumu parak ciesi.

PIEZIME. Touchless Spacebar™ NEDRIKST saskarties ar pieri. Tam ir jaatrodas paraléli pierei (8. attels).
PIEZIME. Optimalam hermé&tiskumam un komfortam maskai ir kartigi japiegul, bet tai nav jabiit parak ciesi
piegulosai. Pielagojiet nospriegojumu, atvienojot siksninas, pievelkot vai atlaizot tas un no jauna pievienojot
aka un cilpas stiprinajuma savienojumus.

10. Pievienojiet maskas cauruliti pie pozitiva gaisa spiediena ierices caurulites un ieslédziet ierici, iestatot

nepiecieSsamo spiediena vertibu (9. att€ls).

11. Viegli piespiediet maskas malas, lai izmainitu tas formu, ta rti piegultu, ka ari lai samazinatu noplides.
PIEZIME. Nazala maska MiniMe 2 ietver pielagojosos stiprindjuma tehnologiju Custom Fit Technology™.
Maigais maskas apvalks pielagojas bérna sejas formai. Apvalka ieklautais Memory Wire™ saglaba apvalkam
pieskirto formu.
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12. Gulot uz gultas, pagrieziet galvu no vienas puses uz otru un nosakiet gaisa nopliides zonas, kas var traucét
guléSanai.

13. Ja rodas noplides pie deguna tiltina, nedaudz pievelciet augsgjas siksninas, ka izklastits 7. darbiba. Touchless
Spacebar™ nedrikst saskarties ar pieri.

14. Jarodas n  Tdes pie augsliipas vai zem deguna, nedaudz pievelciet apaksgjas siksninas.

MiniMe" 2 ir Sleepnet Corporation pre¢zime.
Apmeklgjiet musu timekla vietni www.sleepnetmasks.com.

Maska nosowa bez otwordw wentylacyjnych MiniMe® 2 POLSKI

ZAWARTOSC: Maska donosowa bez otwordw wentylacyjnych dla dzieci MiniMe® 2, przewéd i paski mocowania
PRODUKT NIE ZAWIERA LATEKSU NATURALNEGO
WYLACZNIE Rp WYKONANO W USA
Maska donosowa bez otworéw wentylacyjnych dla dzieci MiniMe 2 shuzy jako interfejs pacjenta w terapii
dodatnim ci$nieniem. Maska powinna by¢ uzywana jako akcesorium do systemow ci$nienia dodatniego CPAP
lub Bi-level ZAWIERAJACYCH ZAWORY WYDECHOWE. Jest przeznaczona dla pacjentow w wieku >2 lat
i <12 lat. Jest przeznaczona dla jednego pacjenta, do wielokrotnego uzytku w domu, szpitalu lub srodowisku
instytucjonalnym.
INFORMACIJE OGOLNE — OSTRZEZENIA I PRZESTROGI

PRZESTROGA: Zgodnie z prawem federalnym USA niniejsze urzadzenie moze by¢ sprzedawane wytacznie
lekarzom lub na ich zlecenie.
PRZESTROGA: Nie wystawia¢ maski na dziatanie temperatur powyzej 50°C (122°F).
OSTRZEZENIE: Nie stosowa¢ maski z ci$nieniem podstawowym ponizej 4 cm H,O lub powyzej 20 cm H,0.
PRZESTROGA: Maska zostata zaprojektowana w celu zapewnienia stabilnego, skutecznego uszczelnienia
przeptywu powietrza przy minimalnym naprezeniu mocowania. Nadmierne naprezenie mocowania moze
prowadzi¢ do znieksztatcen twarzy przy dtugotrwalym uzytkowaniu. Zaleca si¢ regularng oceng kliniczna.
PRZESTROGA: W przypadku wystapienia podraznienia skory lub innych dziatan niepozadanych nalezy
przerwac stosowanie i skontaktowac si¢ z lekarzem.
PRZESTROGA: Maska moze by¢ czyszczona i wielokrotnie stosowana u tej samej osoby. Nie sterylizowac.
OSTRZEZENIE: Maska nie jest przeznaczona do wentylacji w warunkach podtrzymania zycia.
OSTRZEZENIE: Maska nie ma otworéw wydechowych i musi byé uzywana z obwodem pacjenta, ktéry zawiera
zawor wydechowy.
OSTRZEZENIE: Przy niskim ci$nieniu podstawowym przeptyw przez otwory wentylacyjne moze byé
niewystarczajacy do usunigcia wydychanych gazéw z przewodu. Moze doj$¢ do ponownego wdychania
wydychanego powietrza.
OSTRZEZENIE: Maska jest przeznaczona do stosowania u dzieci w wieku >2 lat i <12 lat. Konstrukcja maski
zapewnia uszczelnienie wokot nosa dziecka. Nalezy upewnic si¢, ze kolnierz maski donosowej nie blokuje
nozdrzy w zadnym momencie podczas zaktadania lub uzytkowania.
OSTRZEZENIE: Dzieci powinny mie¢ zapewniong opieke przez caly czas trwania terapii.
OSTRZEZENIE: Maske nalezy stosowaé z urzadzeniem do wytwarzania cisnienia dodatniego w drogach
oddechowych zalecanym przez producenta, lekarza lub terapeut¢ oddechowego. Maski nie nalezy uzywac,
jesli urzadzenie wytwarzajace dodatnie ci$nienie nie jest wlaczone i nie dziata prawidlowo. Nie nalezy nigdy
blokowac otworéw wentylacyjnych w obwodzie pacjenta. Otwory wentylacyjne umozliwiaja ciagly wyptyw
powietrza z maski. Kiedy urzadzenie wytwarzajace dodatnie cisnienie jest wlaczone i dziata prawidtowo,
powietrze dostarczane przez urzadzenie wypycha powietrze wydychane przez otwory wentylacyjne w obwodzie
pacjenta. Kiedy urzadzenie wytwarzajace dodatnie ci$nienie nie pracuje, moze dojs¢ do ponownego wdychania
wydychanego powietrza. W niektorych przypadkach ponowne wdychanie wydychanego powietrza moze
doprowadzi¢ do uduszenia. Ostrzezenie to dotyczy wigkszosci modeli urzadzen i masek do wytwarzania cisnienia
dodatniego w drogach oddechowych.
OSTRZEZENIE: Jesli z maska CPAP stosowany jest tlen, przeptyw tlenu nalezy wylaczyé, kiedy aparat CPAP
nie pracuje. Wyjasnienie ostrzezenia: kiedy urzadzenie CPAP nie pracuje, a przeptyw tlenu jest wiaczony, tlen
dostarczany do przewodu respiratora moze gromadzi¢ si¢ w obudowie aparatu CPAP. Tlen nagromadzony w
obudowie aparatu CPAP stwarza ryzyko pozaru.
OSTRZEZENIE: W trakcie stosowania tlenu nie wolno pali¢ tytoniu ani korzysta¢ z otwartego ognia, np. §wiec.
OSTRZEZENIE: Skonsultowaé si¢ z producentem w sprawach dotyczacych prawidtowych przewodéw do
wzbogacania w O,. Przy stalym nateZeniu suplementacji tlenem stezenie wdychanego tlenu bedzie rézne w
zalezno$ci od ustawien ci$nienia, wzorca oddychania pacjenta i poziomu nieszczelnosci.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z maski moze powodowa¢ bol zebow, dzigset lub szczeki badz prowadzié¢ do
zaostrzenia istniejacej choroby zgbow. W razie wystapienia objawow nalezy skonsultowac¢ si¢ z lekarzem lub
stomatologiem.
OSTRZEZENIE: W przypadku niewlasciwego zamocowania maski moze dojs¢ do znaczacego, przypadkowego
wycieku. Nalezy zapozna¢ si¢ z dostarczong INSTRUKCJA OBSELUGI MASKI DONOSOWEJ MINIME 2.
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OSTRZEZENIE: Jesli maska zostata przepisana dzieciom z powaznymi wadami wrodzonymi lub uposledzeniem
funkcji poznawczych, urzadzenie wytwarzajace dodatnie ci$nienie musi mie¢ odpowiednie alarmy. Przed
rozpoczgeiem terapii urzadzenie, maske i alarmy nalezy przetestowac.

INFORMACIJE OGOLNE

Maska jest objeta trzymiesigezna, nieprzenoszalna, ograniczong gwarancja producenta na wady, liczong od

daty zakupu przez pierwszego konsumenta. Jesli maska uzywana w normalnych warunkach okaze si¢ wadliwa,

Sleepnet dostarczy zamienng maske lub jej elementy. Aby uzyska¢ dodatkowe informacje na temat gwarancji

Sleepnet, nalezy odwiedzi¢ strong www.sleepnetmasks.com. Zgodnie z unijnym MDR 2017/745, nalezy zglaszaé

powazne incydenty producentowi i wlagciwemu organowi panstwa cztonkowskiego UE.

UWAGA: Okres eksploatacji maski wynosi 6 miesigcy.
UWAGA: Maskg oraz akcesoria nalezy zutylizowa¢ zgodnie z miejscowymi i regionalnymi przepisami.
UWAGA: PRODUKT NIE ZAWIERA LATEKSU NATURALNEGO
UWAGA: Maska bez otworow wentylacyjnych moze by¢ uzywana tylko z urzadzeniami wytwarzajacymi
ci$nienie dodatnie, ktére majg zawor wydechowy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA — STOSOWANIE U JEDNEGO PACJENTA

Zalecane jest codziennie czyszczenie. Rgcznie umy¢ maske i jej elementy w cieptej wodzie przy uzyciu tagodnego

detergentu. Po umyciu doktadnie sptukaé. Sprawdzi¢ wizualnie, czy kolanko obrotowe nie jest zatkane i

pozostawi¢ maske do wyschnigcia na powietrzu.

UWAGA: Maske nalezy kontrolowaé przed kazdym uzyciem. W razie uszkodzenia czgsci lub odstonigcia zelu z
powodu rozerwania lub naktucia kotnierza, maske nalezy wymienic.
UWAGA: W warunkach normalnego uzytkowania zgodnie z zalecanymi protokotami czyszczenia i konserwacji
kotnierz zelowy, mimo iz jest delikatny w dotyku, nie ulegnie rozerwaniu, rozszczelnieniu ani odtaczeniu.
Komierz zelowy nie jest jednak niezniszczalny. W razie nieprawidtowego stosowania kotnierz ulegnie
rozerwaniu lub przecigciu. Nie czy$ci¢ w zmywarce. Gwarancja nie obejmuje tego typu wad produktu. Dlatego z
nowa maskg nalezy obchodzi¢ si¢ ostroznie.

INFORMACIJE TECHNICZNE

Odpornos¢ na przeptyw powietrza o nate¢zeniu 50 I/min: 1,10 cmH,O

Odpornos¢ na przeptyw powietrza o natezeniu 100 I/min: 4,20 cmH,0

Objetos¢ martwa (warto$¢ przyblizona): rozmiar XS — 20 ml, rozmiar S — 25 ml, rozmiar M — 37 ml,

rozmiar L —40 ml, przewdd — 35 ml

Temperatura robocza: Nie wystawia¢ maski na dziatanie temperatur powyzej 50°C (122°F).

INSTRUKCJA OBSEUGI MASKI DONOSOWEJ MINIME 2

1. P faczy¢ przewdd maski do maski MiniMe 2 (Rysunek 1).

2. Potozy¢ mocowanie na ptaskiej powierzchni jasnoszarg strong do gory i paskami mocowania skierowanymi ku
gorze, jak pokazano na rysunku 2. Umiesci¢ maske¢ posrodku mocowania, zelowg strong skierowana do dotu, i
przeciagna¢ wszystkie 4 paski mocowania przez otwory, jak pokazano na rysunku 2.

. Podczas stosowania maski u dzieci odczepi¢ jeden lub oba dolne paski od maski. Zatozy¢é mocowanie na glowe.
Zatozy¢ dolng poduszke maski pomigdzy gorng warga a nosem i przechyli¢ maske tak, aby dotkngta nosa
(Rysunek 3).

UWAGA: Bezdotykowy separator Touchless Spacebar™ nie powinien dotykac czota.

4. Zlokalizo ¢ odpiety pasek z mocowaniem na rzep i ponownie go zamocowac (Rysunek 4).

5. Upewnic¢ sig, ze paski mocowania sa utozone rownolegle, a mocowanie jest maksymalnie rozciagnigte i lezy

ptasko z tylu glowy.

6. Dopaso ¢ dolne paski mocowania za pomoca zapi¢¢ na rzepy (Rysunek 5).

7. Dopasowac¢ gorne paski mocowania z zapigciem na rzep: odczepi¢ rzep i pociggna¢ paski mocowania do przodu
tak, aby wyrownac¢ maske po srodku twarzy. Upewni¢ si¢, ze mocowania sg wysrodkowane przez wyréwnanie
dwoch paskéw mocowania. Nastepnie pociagnaé paski ku tylowi, wyregulowac ich napigcie i zapia¢ zaczepy
(Rysunek 6).

8. Dopaso ¢ paski mocowania na glowie, regulujac zaczepy na rzep (Rysunek 7).

$li maska nie jest wygodnie usadowiona, powtorzy¢ kroki 6-9.

UWAGA: NIE zaciska¢ nadmiernie mocowania.

UWAGA: Bezdotykowy separator Touchless Spacebar™ NIE powinien dotyka¢ czota. Powinien by¢

réwnolegty do czota (Rysunek 8).

UWAGA: W celu uzyskania optymalnego uszczelnienia i komfortu maska powinna by¢ dobrze dopasowana,

ale nie moze by¢ zbyt ciasna. Dostosowac napigcie, odtaczajac paski z rzepem, zaciskajac lub poluzowujac je,

a nastgpnie ponownie zakltadajac zaczepy.

10. Podtaczy¢ przewdd maski do przewodu urzadzenia wytwarzajacego dodatnie ci$nienie i wlaczy¢ urzadzenie,

ustawiajac zalecone ci$nienie (Rysunek 9).
11. Delikatnie docisna¢ krawedzie maski, aby zmieni¢ ksztatt maski, wygodnie ja dopasowac i zmniejszy¢
nieszczelnosci.
UWAGA: W masce nosowej MiniMe® 2 wykorzystano technologi¢ Custom Fit Technology™. Migkka muszla
maski dopasowuje si¢ ksztaltem do konturow twarzy dziecka. System Memory Wire™ osadzony w muszli
maski utrwala indywidualne dopasowanie.
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12. Obr ¢ glowg z boku na bok, lezac na t6zku, i okresli¢ miejsca wycieku, ktére mogg uniemozliwi¢ sen.

13. Jezeli na grzbiecie nosa wystapia nieszczelnoscei, lekko naciagnac gorne paski w sposob opisany w kroku 7.
Bezdotykowy separator Touchless Spacebar™ nie powinien dotyka¢ czota.

14. Jesli zauwazone zostang nieszczelnosci nad gorng warga lub ponizej nosa, lekko naciggnaé dolne paski mocowania.

MiniMe" 2 jest znakiem towarowym firmy Sleepnet Corporation.
Odwiedz nasza strong internetowa pod adresem: www.sleepnetmasks.com.

HazanpHas HeBeHTWIIMpYeMas Macka MiniMe® 2 PYCCKWI

COIEPXAHMUE: [lerckas Ha3anbHas HeBEHTHINpyeMast Macka MiniMe® 2,
TpyOKa U cHCTeMa (UKCAIMH Ha IOJIOBE
HACTOSIINI ITPOAYKT U3TOTABJIMBAETCS BE3 IIPUMEHEHUS HATYPAJIBHOT'O
KAYYYKOBOI'O JIATEKCA
OTITYCKATbD TOJIBKO I1O PELIEIITY CAEJIAHO B CILIA

JleTckas HasabHAs HeBeHTUIHMpyeMas Macka MiniMe® 2 npexcrasisier co0oit uHTepdeiic nanuenTa,
NpeIHa3HAYEHHbIN JUIS UCTIOJIB30BAHMS MIPH TEPAIUHU TIOJI0KUTEIBHOTO JaBICHUs. DTa MacKa J0KHA IPUMEHATHCS
Kak mpucrocobeHne st cucteM nosnoxurenbHoro pasinennss CUITAIL nin BUTTAII CO BCTPOEHHBIMU
BBIJIBIXATEJIbHBIMU KITATTAHAMMU. OHa npenHa3HadyeHa [/t MAUeHTOB B Bo3pacTe oT 2-X 10 12-tu
net. OHa npeHa3HAYCHA ISl MHOTOPA30BOr0 IIPUMEHEHNUS OJJHHM IAIMEHTOM JIoMa, B OOJIBHHUIE MU B IPYTHX
YUPEKICHUSAX.

OBLIAA UHOOPMAIINSA — TIPUMEYAHUSA KACATEJIBHO ACITEKTOB, TPEBYIOIIUX OCOBOI'O

BHUMAHUA 1 OCTOPOXHOCTHU

BHUMAHMUE: ®enepanbusbiii 3akon CLLIA orpannumBaeT mpoaaxy 3TOTO yCTPOICTBa, pasperias ero mpogaxy
TOJIBKO BPauoM HIIH IIO PELENTy Bpada.
BHUMAHME: He noasepraiite Macky Bo3zaeiicTBHIO Temmeparypsl Boime 50°C (122°F).
OCTOPOKHO: He ucnonb3yiite Macky Ipu 6a30BOM JaBI€HHU HIDKE 4 M BOJISHOTrO cTosida miH Beire 20 cm
BOJITHOTO CTONIOA.
BHUMAHME: Macka obecrieunBaeT crabuiibHOe 1 3D(eKTHBHOE TepMETHYHOE YILIOTHEHUE TP MUHUMAJIEHOM
HATSDKEHUM CHCTEMBbI (DHKCAlMK Ha rojioBe. Upe3MepHOe HATsSKeHUE CHCTEeMbl (DUKCALMK Ha TOJIOBE MPH JUIUTEIBHOM
HPUMEHEHHH MOJKET NPHUBECTH K Je(hopMalysIM JuIa. PexoMeHmyeTcst peryIsapHbIi MEIUIHHCKHH 0CMOTP.
BHUMAHHE: Ecny nosBUI0Ch pa3apaxeHHe W 1100ast Apyras HeOIaronpuaTHas peakiys, HeoOX0quMo
IPEKPATUTh HCIIONB30BaHNE H OOPaTHTHCSA K CBOEMY CIIEIHAIHCTY B OOACTH 3IPABOOXPAHEHHS.
BHUMAHMHE: Dra Macka MOXXeT ObITh OUMIIEHA U IOBTOPHO HCIOJIb30BaHA TEM JKe 4eloBekoM. He
CTEPUIIH30BaTh.
OCTOPOKHO: Hacrosiiiast Macka He MPUTOHA ISl UICKYCCTBEHHOM BEHTHIISILIMK JIETKUX B CHCTEMax
KU3HEOOECIICUCHUSL.
OCTOPOKHO: Macka He UMeeT OTBEpCTHUIl IS BBIJIOXA M JOJDKHA HCIIONB30BaThCSl BMECTE C JIbIXaTeJIbHBIM
KOHTYPOM TAIMEHTa, B KOTOPBIH BXOJAMT KJIANaH BbIIOXA.
OCTOPOKHO: IIpu Hu3KOM 6a30BOM JaBICHHH MOTOK YePe3 BEHTUISIIMOHHBIC OTBEPCTHSI MOXET OBITh
HEZ0CTATOYHBIM JUISl BBIXOZIa BCETO BBIIBIXAEMOTO I'a3a u3 TpyOKu. B HEKOTOPOIi cTeneHn BO3MOXHO TOBTOPHOE
BJIbIXaHHE.
OCTOPOXKHO: DOra Macka npeHa3Ha4yeHa Juis IPUMEHEHHs I€TbMHU B BO3pacTe OT 2-X 10 12-tu set. Macka
JIOJDKHA TUIOTHO HPHIIEraTh K yYacTKy BOKPYT Hoca pebeHKa. YOenuTecs, 4To MOMYIIKa Ha3adbHOH Macky He
0JIOKUPYET HO3/IPU HU BO BPEMsI OATOHKH, HU BO BPEMs MCIIOJIb30BAHUSL.
OCTOPOXKHO: Bo Bpems Tepanuu AeTH JOKHBI HAXOAUTHCS MO/ HAOIIOACHUEM.
OCTOPOXKHO: Oty MacKy HEOOXOIMMO HCIIONbB30BATh C YCTPOUCTBOM JUIsl NOANEPIKAHHS T10J0KUTEIBHOTO
JIABJICHUS B JIBIXATEJIBHBIX ITyTSX, KOTOPOE PEKOMEH/IOBAHO NMPOU3BOJMTENECM, BALlIUM BPa4OM MIIH PECTTUPATOPHBIM
TepaneBToM. MacKy clieflyeT UCIOIb30BaTh TOIBKO PH BKIIOYEHHOM U UCIPABHO PaboTaloIeM YCTPOHCTBE UL
TOJIEPKAHMS TTOJIOKUTEIBHOTO JABJICHUS B JIbIXATENIbHBIX MyTAX. Kareropuuecku 3anperaercs nepeKkpbiBaTh
BCHTH/ILOHHBIC OTBEPCTHS B JBIXAaTEIbHOM KOHTYpE IAlHeHTa. BeHTHIIHOHHBIE OTBEPCTHS 00€CIeUHBAIOT
MOCTOSIHHBIN MOTOK BO3/lyXa n3 Macku. Koria ycTpoiicTBO st moanep xaHus MOJI0KUTEIBHOTO 1aBICHNUS B
JBIXaTeNbHBIX MyTSIX BKIIOYEHO H HCIIPaBHO PabOTAeT, BO3IYX U3 yCTPOICTBA BBITAIKUBACT BBIIBIXaeMBIH
BO3/lyX 4€pe3 BEHTUJISLIMOHHbBIC OTBEPCTHS B IbIXaTEIbHOM KOHTYype nauueHra. Korna ycrpoiicto ms
IO IeP>KaHMs OJTOXKHTEIBHOTO TaBICHHS B ABIXATEIbHBIX ITyTAX HE pabOTAeT, BBIIBIXaGMBIi BO3IYX MOXET
BIbIXaThCs 00paTHO. [I0BTOPHOE BJIbIXAaHUE BBIIBIXAEMOI'O BO3/lyXa MOKET B HEKOTOPBIX CIIy4asX BbI3BaTh
yaymbe. To NpeaynpexaeHIe aKTyalbHO JUIsS OONBIIMHCTBA MOZIeNIeH Ha3albHBIX YCTPOHCTB IS MOICPKAHHSA
HOJIOKHTEIBHOTO JaBJICHUS B JABIXATEIbHBIX MyTAX, 4 TAKKE HA3aJIbHBIX MACOK.
OCTOPOXKHO: IIpu ucronbp3oBaHuK KUCIopoaa BMecTe ¢ Mackoit st CUTTATI-Tepannu HeoOX0IHMMO
IpeKpanarh rnojady Kuciaopoza npu BeikimoueHny npudopa CUITAIL TTosicHeHNs K TEKCTY € 3aroJIOBKOM
«OcropoxkHo»: Koraa npubop CUITAII He paboTaer, a mojada KMCIOPOJa OCTACTCS BKIIOYEHHOI, KMCIOPO,
KOTOPBI IOCTaBIIeTCS B BEHTHILMOHHYIO TPYOKY, MOXET HaKaIUIMBaThCsl BHYTpH Kopiryca npudopa CUITAIL
Ckomnenue kuciopoza B kopryce npudopa s CUITATI-Tepanuu co3aaeT OnacHOCTb 1oXapa.
OCTOPOKHO: [Ipu nogaue kuciopoa 3anpeniaeTcs KypeHue il UCIOoNb30BaHNE OTKPHITOTO IUIAMEHH, TaKOTO
KaK CBEYH.
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OCTOPOIKHO: Ob6parutech K IPOU3BOAUTEINIO 32 Noaxoasel TpyOKoii auist oboramenus O,. [Tpu
(hHKCHPOBAHHOM PAcXoJie JOTONHUTEIHHO TI0aBaeMOro KUCIOPO/ia KOHI[EHTPAIHs BIBIXaeMOT0 KHCIoposa Oyner
BapbUPOBATHCS B 3aBUCHMOCTHU OT I1apaMETPOB JABJICHUs, XapaKTepa AbIXaHUs MALUEHTAa, BBIOPAaHHOI MacKu 1
pacxosa yTeuKH.

OCTOPOKHO: lcnonb30BaHHe MACKH MOXKET BbI3bIBAaTh OOJI€3HEHHbBIE OLIYIIEHUS B 3y0ax, AecHax

WK YEJTIOCTAX WM JKe YCYTYOUTh CYIIECTBYIOIIEE COCTOSTHUE 3y00B. Eciti Takue CUMITOMBI BOSHHKAIOT,

MIPOKOHCY/IBTHPYHTECh CO CBOMM TEPAIIEBTOM MM CTOMATOIOTOM.

OCTOPOKHO: HenpaBuiipHasi TOJroHKa MaCKH MOYKET BbI3BaTh 3HAUYUTEIILHYIO HENPEAHAMEPEHHYIO YTEUKY

Bo3zyxa. Crenyiire npegocrasnennoit THCTPYKIIAN TTOJIB30BATEJIS 11 HABAJIbBHOM MACKU

MINIME 2.

OCTOPOKHO: Ecnu macka Ha3Ha4aeTCst JETSAM C CEPbe3HBIMU BPOXKICHHBIMU COCTOSIHUSIMU HIIH

KOTHUTUBHBIMU HapYLICHUSMH, YCTPOUCTBO [UIs HOIEPHKAHUS MOJIOKUTEIBHOTO JABICHHS B JbIXATENIbHBIX MYTAX

JIOJDKHO OBITH 060pYIOBaHO COOTBETCTBYIOIIMMH CHIHaJTaMH TpeBorHd. Ilepes HauaaoM Teparnuy He0OXOIHMO

MIPOTECTUPOBATH YCTPOICTBO, MACKY M CUTHAJIbI TPEBOTH.

OBIIA S UHOOPMAILIMA

Macka uMeeT HelepeaBaeMylo OIPaHHYCHHYIO FAPaHTHIO Ha Je()eKThl IPOM3BOJCTBA JIHTEIBHOCTBIO

TPHU MecsIa C AaThl MTOKYNKH TIEPBOHAYAIBHBIM MoTpeduTeneM. Ecin Macka, ncronb3yemasi B HOpMAJIbHBIX

YCIOBHSIX, BEIIIET U3 CTPos, Sleepnet 3aMEHUT MacCKy WM €€ KOMIIOHEHTHI. J{JIs OTy4eHus JOIOIHUTEIbHOI

nHdopmarmu o rapantuu Sleepnet mocerure, noxanyicra, caiit www.sleepnetmasks.com. Cortacio EU MDR

2017/745, noxanyiicra, coobIaiiTe 0 Cepbe3HbIX HHIMACHTAX HPOM3BOIUTEIIO H KOMIIETEHTHOMY OpraHy

rocyaapcrBa-uiena EC.

TPUMEYAHUE: Cpok city:kObl MaCKi COCTaBIISIET 6 MECSIIEB.

IIPUMEYAHMUE: IloxanyiicTa, yTHIN3UPYHTE MacKy M IPHHAJIEKHOCTH B COOTBETCTBUH C MECTHBIMHU

1 PErHOHAJILHBIMHU MIPABUIIAMH.

NPUMEYAHME: HACTOSAIINMI ITPOTYKT U3TOTABJIMBAETCS BE3 IIPUMEHEHU S

HATYPAJIbHOI'O KAYYYKOBOI'O JIATEKCA

IIPUMEYAHHE: Macka 6e3 BEHTHIALMOHHBIX OTBEPCTUH MOXKET UCIIONIB30BATHCS TOJIBKO BMECTE C

yCTpoicTBaMu /115 OJAEPKAHHSA TTONOKUTEIBHOTO JaBIECHUSA, Y KOTOPBIX €CTh BbIIbIXATEIbHBIH KiIamaH.
OUYMINEHUWE U TEXHUYECKOE OBCTYKMBAHME — NCITIOJIbB3OBAHUE OJHWUM MAIIMEHTOM

OuMIleHNe PEKOMEHIYeTCsl TPOBOAUTH €XKEIHEBHO. BpydHyr0 BBIMONTE MacKy BMECTe C JIE€TaIIMU B TEILIOH BOzie

C HCIOJIB30BaHHEM MATKOTO MOIOIIETO CpelcTBa. TIaTebHO IPOIOIOCHHTE OCe MBIThs. Bu3yansHo yoenuTecs,

YTO IIOBOPOTHBII YIJIOBOI MEXaHU3M HE 3aKPBIT, H O3BOJBTE MacKe BHICOXHYTh Ha BO3MyXe.

TITPUMEYAHME: IIpoBepstiiTe MacKy nepes KaxJbIM HCIOJIb30BaHNEeM. Macka MOJUIeKUT 3aMEHE B ciTydyae
MOBPEXKICHHUS e¢ IeTallell WK BbIJCICHHUS Tellsl U3-3a Pa3pbIBOB MM MPOKOJIOB.
TIIPUMEYAHME: Xots renesast HOAyIIKa IEJIKOBUCTA Ha OIIYIb, OHA HE Pa30pBETCs, HE IIOTEYET U He
OTCOEAMHUTCS OT MACKU [IPH HOPMAJIbHOM UCIIOJIb30BAaHUM U CJIEIOBAHUU PEKOMEHI0BAHHBIM IIPOTOKOIAM
OYHCTKH M obcykuBanus. Ho u y reneBoii momymmkn uMeercs npenen npounoctd. OHa IoiBepkeHa
U3HOCY, IOpE3aM H pa3pbiBaM B ClIyuae HENPaBUIBHOTO HJIM HEOCTOPOXKHOTO MCIIONb30BaHUs. He MbITh B
MOCYIOMOEYHOM MamyHe. ['apanTys He pacnpoCTPaHAETCA Ha TaKUe BH/IbI IOBPEKAEHUI ToBapa. ITosTomy,
HOXKaJIylcTa, OCTOPOXKHO 0Opaiaiirech ¢ Baled HOBOH MacKOM.

TEXHUYECKAS HHOOPMAIIUA

ConpoTuBieHre MOTOKY Bo3ayXa mpu pacxone 50 yi/muH.: 1,10 cM BoasiHOTO cToiba

ConpoTusieHne NOTOKy Bo3ayxa npu pacxone 100 i/muH.: 4,20 cM BoastHOTO cTonba

MeprBoe npoctpancTBo (pudi.): pazmep XS — 20 i, pasmep S — 25 mu, pasmep M — 37 mi, pasmep L — 40 v,

TpyoOKa - 35 M

PaGouas Temneparypa: He noxsepraiite macky Bo3neicTBrio Temneparyp Boiie 50°C (122°F).

MHCTPYKIINA TTOJE30BATEJIA I HA3AJIBHOM MACKH MINIME 2

. IIpucoenunure TpyOKy B c6ope k Macke MiniMe 2 (puc. 1).

. Ionoxure cucreMy (puKkcalu poBHO, CBETIIO-CEPOH CTOPOHOH BBEPX TAK, YTOOBI PEMELLIOK [ TOJIOBbI
HaXOJMJICA CBEPXY, KaK MOKa3aHO Ha pucyHke 2. [TomecTnTe MacKy reneBoii CTOpPOHOM BHHU3 B LIEHTP CHCTEMBI
(uKcaluK U IPOTSHUTE Bce 4 peMeIlKa Yepe3 OTBEPCTHsl, KaK I0KA3aHO Ha PUCYHKe (pHC. 2).

. UtoObI HazleTh MacKy Ha peOeHKa, OTCOSAMHUTE OIMH WM 002 HIDKHUX peMellka oT Macku. Harsauure cucremy
(uKcanuy Ha TonoBy. IloMecTHTe HIDKHIOIO IIOXYIIKY MacKd MeKIy BepXHel ry6oil 1 HOCOM H HAKJIIOHUTE MacKy
BBEpX /10 KOHTaKTa ¢ HocoM (puc. 3).

THPUMEYAHHUE. Koncrpykuus Touchless Spacebar™ ne nommkHa kacatbes J16a.

4. HaiiinTe OTCOCANHEHHBII PEMEIIOK ¢ 3aCTeKKON-TUITYYKOH U MPUKPETUTE €ro 3aHOBO (puc. 4).

5. Ybenurech, YTO peMEIIKH CHCTEMbI (PUKCAINU Ha TOJI0BE MapaUIeNbHbI APYT APYTY, a CHCTeMa (DHKCAIUH
MOJIHOCTBIO PACHPABIIEHA M IIOTHO NPUIIETAET K 3aTBUIKY.

. OTperynupyiiTe HIXKHHE PEMEIIKH CHCTeMBI (DHKCAIUH TIPH IIOMOIIH 3aCTEKeK-THITyqeK (puc. 5).

. Otperynupyiite BepxHUE PEMELIKU CHCTEMBbI (PUKCALMH MPH IOMOLIHU 3aCTEHKEK-IUITYUeK: OTCOSIUHUTE JIUITYyYKU
U HaTSHUTE PEMEILKH BIEpesl, YTOObI OTLEHTPUPOBATh MAcKy Ha JuIe. BblpaBHUBas 1Ba peMelka, yoeaurecs,
YTO CHCTeMa (DHKCAIMH PACIOI0KEHA IPSIMO 110 LeHTpY. I1ocie 9Toro HaTsSHHUTE peMEIIKH Ha3all, OTPeryIupynTe
HX HaTsDKeHUE U 3aUKCHpYyHTE MuIydkH (puc. 6).

. OTperynupyiiTe peMeIoK s TOJIOBBI P MOMOIIHM 3aCTEeXKH-TUITYYKH (puc. 7).

. Eciin Macka cuauT HeynoOHO, HOBTOpUTE LIaru 6-9.
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IIPUMEYAHME. HE Harsrusaiite cucteMy (MKCalUy Ha TOJIOBE CIMIIKOM CHIIBHO.
NPUMEYAHUE. Koncrpykuus Touchless Spacebar™ HE nomxkHa kacatrbes 16a. OHa JODKHA HAXOIUTHCS
napasuiesisHo J0y (puc. 8).
TITPUMEYAHME. [{51s1 1oCTHKEHHS ONTUMAIBHOM repMETH3aIMK U Y00CTBa Macka JIOJDKHA MPUJIEraTh
IUIOTHO, HO He Tyro. OTperymupyiite HaTskeHue. [y 3Toro cHauaaa OTCOeMHUTE PEMEILKH, TOTOM 3aTSHUTE
WM 0cNIabbTe HX, HOCHIe Yero CHOBA IIPHCOCINHHUTE 3aCTEKKH-TUITY IKH.
10. TToncoenunute TpyOKy Macku B cOope K TpyOKe yCTpoicTBa ISl OAAEPKAHHS ITOJIOKUTEIBHOTO JIaBICHUS B
JBIXaTeNbHBIX MyTAX U BKIIOYUTE YCTPOUCTBO IS CO3aHNUS IPEANMCAHHOTO 3HAYEHNs JaBIeHus (pHc. 9).
11. AKKypaTHO HaJlaBUTE Ha Kpas MacKu, 4ToObl U3MEHUTD €€ (GopMy, cO31aTh KOM(POPTHYIO MOCAIKY U YMEHBILIHUTD
YTEUKH.
IMMPUMEYAHHUE. B HazanbHoit Mmacke MiniMe 2 ucnone3yercst rexuonorust Custom Fit Technology™. Dot
MSTKUH KOPITYC MaCKH MOXKET IPHHUMATE (HOpMY KOHTYPOB AETCKOTO JIHIAa. BcTpoeHHas B KOPITYC TEXHOIOTHs
namstd Memory Wire™ 3anoMuHaeT Mocaky.
12. Jlexxa Ha KpoBaTH, I0OBOpa4YUBaKTE rOJIOBY M3 CTOPOHBI B CTOPOHY. Ompesnenure 00JIaCTH yTEUKH, KOTOPbIE
MOTYT HOMEUIATh CHY.
13. Eciu 3aMeueHbl yTeuKH B 00JaCTH EPEHOCHIIbL, CIIETKA 3aTSTHUTE BEPXHUE PEMEILKH, KaK [T0Ka3aHO Ha PUCYHKE
7. Koncrpykims Touchless Spacebar™ He oikHa Kacarbest J10a.
14. Ecn 3amMeueHbl yTeuKH B 00JaCTH BEpXHEH I'yObl WIIM IO HOCOM, CJIETKA 3aTSHUTE HWKHUE PEMELIKH.

MiniMe" 2 sBnseTcs TOproBoii Mapkoit Kopropamuu Sleepnet.
IMocerure Ha BeO-caiiT: www.sleepnetmasks.com.

MiniMe- 2 nazalna neventilirana maska SRPSKI
SADRZAJ: MiniMe® 2 pedijatrijska nazalna maska za disanje bez oduska, cev i oglavnik é
OVAJ PROIZVOD NIJE PROIZVEDEN KORISCENJEM PRIRODNE GUME — LATEKSA.
ISKLJUCIVO NA RECEPT NAPRAVLJENO U SAD
Predvideno je da MiniMe 2 pedijatrijska nazalna neventilirana maska pruzi sredstvo za primenu terapije
pozitivnim pritiskom. Maska se koristi kao pribor za CPAP ili bifazi¢ne sisteme sa pozitivnim pritiskom
KOJI SADRZE VENTILE ZA IZDISANJE. Namenjena je pacijentima starijim od 2, a mladim od 12 godina.
Predvidena je za jednog pacijenta, za viSestruku upotrebu kod kuce, u bolnici ili u institucionalnom okruzenju.
OPSTE INFORMACIJE - UPOZORENJA [ MERE OPREZA
MERE OPREZA: Savezni zakon u SAD dozvoljava prodaju ovog uredaja samo od strane ili po nalogu lekara.
MERE OPREZA: Ne izlagati masku temperaturama preko 50°C (122°F).
UPOZORENJE: Ne koristiti masku sa osnovnim pritiskom manjim od 4 cm H,O ili ve¢im od 20 cm H,O.
MERE OPREZA: Maska je dizajnirana da pruzi stabilno, efikasno zaptivanje vazduha uz minimalnu
zategnutost oglavnika. Preterana zategnutost oglavnika moze dovesti do deformiteta lica prilikom dugotrajne
upotrebe. Preporucuje se redovan klinicki pregled.
MERE OPREZA: Ako se javi iritacija koze ili bilo koje druge nezeljene reakcije, prekinite upotrebu i obratite
se svom pruzaocu zdravstvene nege.
MERE OPREZA: Ova maska se moze Cistiti i ponovo koristiti na istoj osobi. Ne sterilisati.
UPOZORENJE: Maska nije pogodna za pruzanje ventilacije namenjene odrzavanju vitalnih funkcija.
UPOZORENJE: Maska ne poseduje otvore za izdisanje i mora se koristiti sa kolom pacijenta koje sadrzi
ventil za izdisanje.
UPOZORENJE: Pri niskom osnovnom pritisku protok kroz ventilacione otvore moze biti nedovoljan za
potpuno uklanjanje izdahnutog gasa iz cevi. Moze do¢i do ponovnog udisanja.
UPOZORENJE: Ova maska je predvidena za upotrebu kod dece starije od 2, a mlade od 12 godina. Maska je
dizajnirana tako da zaptiva preko detetovog nosa. Postarajte se da naslon nazalne maske ne blokira nozdrve u
bilo kom trenutku tokom postavljanja ili upotrebe.
UPOZORENJE: Deca treba da budu pod nadzorom sve vreme tokom terapije.
UPOZORENJE: Ova maska treba da se koristi sa uredajem za pozitivni pritisak vazduha koji preporuci
proizvodac, vas lekar ili respiratorni terapeut. Masku treba koristiti samo ako je uredaj sa pozitivnim protokom
vazduha ukljucen i pravilno radi. Ventilacioni otvori u kolu pacijenta nikad ne smeju biti blokirani. Otvori
omogucavaju neprekidan protok vazduha iz maske. Kada je uredaj za pozitivan pritisak vazduha ukljucen i
pravilno radi, vazduh iz uredaja ispira izdahnuti vazduh kroz otvore na masci u kolo pacijenta. Kada uredaj za
pozitivan pritisak vazduha ne radi, izdahnuti vazduh moze biti ponovno udahnut. Ponovno udisanje izdahnutog
vazduha moze, pod nekim okolnostima, dovesti do guSenja. Ovo upozorenje se odnosi na ve¢inu modela
uredaja i maski za pozitivan pritisak vazduha.
UPOZORENJE: Ako se koristi kiseonik sa ovom CPAP maskom, protok kiseonika mora biti iskljucen
kada CPAP masina ne radi. Objasnjenje upozorenja: Kada CPAP uredaj nije u funkciji, a protok kiseonika
nije prekinut, kiseonik dopremljen u cevi uredaja moze da se akumulira u ku¢istu CPAP uredaja. Kiseonik
nakupljen u ku¢istu CPAP masine dovodi do opasnosti od pozara.
UPOZORENJE: Kada se koristi kiseonik, zabranjeno je puSenje i upotreba otvorenog plamena, kao §to su svece.
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UPOZORENJE: Posavetujte se sa proizvodacem u pogledu pravilnog dovodenja O,. Pri konstantnom
protoku dodatnog kiseonika, koncentracija udahnutog kiseonika ¢e varirati zavisno od podesavanja pritiska,
pacijentovog obrasca disanja, izbora maske i brzine curenja.

UPOZORENJE: Koris¢enje maske moze izazvati zapaljenje zuba, desni ili vilice ili pogorsati postojece

stomatolosko stanje. Ako se pojave simptomi, obratite se lekaru ili stomatologu.

UPOZORENJE: Ako maska nije pravilno postavljena moze do¢i do prekomernog curenja. Sledite prilozeno

KORISNICKO UPUTSTVO ZA MINIME 2 NAZALNU MASKU.

UPOZORENJE: Ako je maska prepisana deci sa ozbiljnim kongenitalnim stanjima 1li kognitivnim

ostec¢enjima, uredaj za pozitivni pritisak mora posedovati odgovarajuc¢e alarme. Uredaj, maska i alarmi se

moraju testirati pre zapo€injanja terapije.
OPSTE INFORMACIJE

Maska poseduje neprenosivu tromeseénu ograni¢enu garanciju za proizvodacke kvarove od datuma kupovine

prvobitnog klijenta. Ako maska koja se koristi u normalnim uslovima radi neispravno, kompanija Sleepnet

¢e zameniti masku ili njene komponente. Dodatne informacije o Sleepnet garanciji potrazite na www.

sleepnetmasks.com. Prema EU MDR 2017/745, molimo vas da ozbiljne incidente prijavite proizvodacu i

nadleznom telu drzave ¢lanice EU.

NAPOMENA: Rok trajanja maske je 6 meseci.
NAPOMENA: Masku i pribor odlozite na otpad u skladu sa lokalnim i regionalnim smernicama.
NAPOMENA: OVAJ PROIZVOD NIJE PROIZVEDEN KORISCENJEM PRIRODNE GUME
—L TEKSA.
NAPOMENA: Maska bez ventilacionih otvora se moze koristiti samo sa uredajem za pozitivni pritisak koji
ima izduvni ventil.

CISCENJE I ODRZAVANJE - KORISCENJE OD STRANE JEDNOG PACIJENTA

Preporucuje se svakodnevno ¢is¢enje. Masku i komponente perite ruéno u toploj vodi primenom blagog

deterdzenta. Temeljno isperite nakon pranja. Vizuelno proverite da li su ventilacioni otvori slobodni i ostavite

masku da se osusi na vazduhu.
NAPOMENA: Proverite masku pre svake upotrebe. Zamenite masku ako su delovi osteceni ili ako je gel
naslon pocepan ili probusen.
NAPOMENA: Gel naslon, mada je svilenkast na dodir, nece se pocepati, curiti ili odvojiti od maske pri
normalnoj upotrebi i postovanju preporucenih postupaka za ¢is¢enje i odrzavanje. Medutim, gel naslon nije
neunistiv. Pocepace se, ise¢i i iskidati ako je izloZen pogresnom ili grubom rukovanju. Nemojte prati u masini
za pranje sudova. Garancija ne pokriva ove vrste neispravnosti proizvoda. Stoga, pazljivo rukujte maskom.

TEHNICKI PODACI

Otpor protoku vazduha pri 50 /min: 1,10 cm H,O

Otpor protoku vazduha pri 100 /min: 4,20 cm H,0

Mrtav prostor (priblizno): XS veli¢ina - 20 ml, S veli¢ina - 25 ml, M veli¢ina - 37 ml, L veli¢ina - 40 ml,

cev - 35 ml

Radna temperatura: ne izlagati masku temperaturama preko 50°C (122°F)

KORISNICKO UPUTSTVO ZA MINIME® 2 NAZALNU MASKU

1. P ¢vrstite sklop cevi na MiniMe 2 masku (Slika 1).

2. Polozite oglavnik ravno sa svetlosivom stranom okrenutom nagore i trakom za glavu na vrhu kao $to je
prikazano na Slici 2. Stavite masku sa gel stranom nadole u centar oglavnika i provucite sve 4 trake kroz
otvore kao §to je prikazano (Slika 2).

3. Da biste detetu stavili masku, odvojite jednu ili obe donje trake sa maske. Navucite oglavnik preko glave.
Postavite donji jastuc¢i¢ maske izmedu gornje usne i nosa i nagnite masku tako da dode u kontakt sa nosom
(Slika 3).

NAPOMENA: Touchless Spacebar™ ne treba da dodiruje &elo.

. Uhvatite odvojen ¢icak traku i ponovo je pri¢vrstite (Slika 4).

. Proverite da li su trake oglavnika paralelne i da li je oglavnik potpuno raz ¢en i ravno lezi na potiljku.

. Podesite donje trake oglavnika po  ¢u jeziaka ¢iGak trake (Slika 5).

. Podesite gornje trake oglavnika pomocu jezicaka ¢icak trake: odvojite jezike ¢icak trake pa povucite trake
unapred da biste centrirali masku preko lica. Pobrinite se da oglavnik bude centriran tako $to ¢ete poravnati
te dve trake. Zatim povucite trake unazad, podesite zategnutost traka i ucvrstite jezicke (Slika 6).

. Podesite traku za glavu po  ¢u jezic¢ka ¢icak trake (Slika 7).

9. Ako maska ne stoji udobno ponovite korake 6-9.

NAPOMENA: NE pritezati oglavnik preterano.

NAPOMENA: Touchless Spacebar™ NE treba da dodiruje ¢elo. Treba da bude paralelna sa ¢elom (Slika 8).
NAPOMENA: Za optimalno i udobno prianjanje, maska ne treba da bude previse zategnuta. Podesite zategnutost
oslobadanjem traka, pritezanjem ili otpustanjem traka i ponovnim pri¢vrs¢ivanjem jezicaka ¢icak trake.
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10. Povezite sklop creva maske sa crevima uredaja za pozitivan pritisak vazduha i ukljucite uredaj na prepisani
pritisak (Slika 9).
11. Blago pritisnite ivice maske da biste promenili oblik maske, namestili je da ugodno prianja i smanjili
curenja.
NAPOMENA: MiniMe 2 nazalna maska sadrzi tehnologiju za prilagodavanje Custom Fit Technology™.
Ova meka obrazina maske moZe se oblikovati tako da prati konture detetovog lica. Zica za paméenje
Memory Wire™ ugradena u obrazinu u¢vrscéuje prilagodeni oblik na mesto.
12. Okrenite glavu s jedne strane na drugu lezeci u krevetu i utvrdite da li postoje oblasti curenja koje mogu da
spreCe spavanje.
13. Ako primetite curenje na grebenu nosa, blago zategnite gornje trake kao Sto je prikazano u koraku 7.
Touchless Spacebar™ ne treba da dodiruje celo.
14. Ako primetite curenja kod gornje usne ili ispod nosa, blago zategnite donje trake.
MiniMe" 2 je robna marka Sleepnet korporacije.
Posetite nas veb-sajt www.sleepnetmasks.com.

Nosna maska brez ventilacije MiniMe® 2 SLOVENSCINA
VSEBINA: Pediatri¢na nosna maska brez ventilacije MiniMe® 2, cevke in naglavni sistem é
TA IZDELEK NI IZDELAN IZ NARAVNEGA LATEKSA.
SAMO NA RECEPT. IZDELANO V ZDA.
Pediatri¢na nosna maska brez ventilacije MiniMe 2 se uporablja kot vmesnik pri zdravljenju s pozitivnim
tlakom. Maska se uporablja kot dodatni pripomocek pri sistemih CPAP ali dvostopenjskih sistemih s
pozitivnim tlakom, KI VSEBUJEJO EKSHALACIJSKE VENTILE. Namenjena je za bolnike, stare od 2 do 12
let. Predvidena je za veckratno uporabo pri enem bolniku doma ali v bolni$nici oz. v institucionalnem okolju.
SPLOSNE INFORMACIJE — OPOZORILA IN SVARILA

POZOR: Zakonodaja ZDA dovoljuje prodajo tega pripomocka le zdravnikom ali po naro¢ilu zdravnikov.
POZOR: Maske ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 50 °C (122 °F).
OPOZORILO: Ne uporabljajte maske z izhodi§¢nim tlakom, manjSim od 4 cm H,O ali ve¢jim od 20 cm H,O.
POZOR: Maska je zasnovana tako, da zagotavlja stabilno in u€inkovito zrakotesnost z minimalno napetostjo
naglavnega sistema. Prekomerna napetost naglavnega sistema lahko pri dolgotrajni uporabi povzroci
deformacije obraza. Priporoceno je redno klini¢no spremljanje.
POZOR: Ce se pojavi drazenje koZe ali morebitni drugi nezeleni u¢inki, uporabo prekinite in se obrnite na
zdravstvenega strokovnjaka.
POZOR: To masko lahko ¢istite in jo veckrat uporabite pri isti osebi. Ne sterilizirajte.
OPOZORILO: Ta maska ni primerna za ventilacijo pri ohranjanju zivljenjskih funkcij.
OPOZORILO: Maska nima ekshalacijskih odprtin in jo je treba uporabljati z bolnikovim krogotokom, ki ima
ekshalacijski ventil.
OPOZORILO: Pri nizkih izhodis¢nih tlakih pretok skozi zra¢ne odprtine morda ne bo zadosten za izrivanje
vsega izdihanega zraka iz cevi. Pride lahko do delnega ponovnega vdihavanja Ze izdihanega zraka.
OPOZORILO: Ta maska je predvidena za uporabo pri otrocih, starih od 2 do 12 let. Maska je zasnovana tako,
da omogoca zatesnitev preko otrokovega nosu. Zagotovite, da blazinica nosne maske med namescanjem in
uporabo nikoli ne blokira nosnic.
OPOZORILO: Med zdravljenjem morajo biti otroci stalno pod nadzorom.
OPOZORILO: Masko je treba uporabljati z napravo, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti in jo priporoca
proizvajalec, vas zdravnik ali dihalni terapevt. Maske ne smete uporabljati, ¢e naprava, ki ustvarja pozitivni
tlak za dihalne poti, ni vklopljena in ne deluje pravilno. Zra¢ne odprtine v bolnikovem krogotoku ne smejo
nikoli biti blokirane. Zra¢ne odprtine omogocajo neprekinjeno odvajanje zraka iz maske. Ko je naprava, ki
ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, vklopljena in deluje pravilno, zrak iz naprave izriva izdihani zrak skozi
zraéne odprtine v bolnikovem krogotoku. Ce naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, ne deluje,
lahko bolnik ponovno vdihne izdihani zrak. Ponovno vdihavanje izdihanega zraka lahko v nekaterih primerih
povzroci zadusitev. To opozorilo velja za ve€ino modelov nosnih naprav, ki ustvarjajo pozitivni tlak za dihalne
poti, in nosnih mask.
OPOZORILO: Ce s to CPAP-masko uporabljate kisik, morate pretok kisika izklopiti, kadar naprava CPAP
ne deluje. Razlaga opozorila: Kadar naprava CPAP ne deluje, pretok kisika pa ostane vklopljen, se kisik, ki
se dovaja v ventilacijsko cev, lahko nabira v ohisju naprave CPAP. Nakopiceni kisik v ohi§ju naprave CPAP
povzro¢i nevarnost pozara.
OPOZORILO: Kisika ne smete uporabljati med kajenjem ali v blizini odprtega ognja, kot so svece.
OPOZORILO: Glede pravilne cevi za obogatitev z O, se posvetujte s proizvajalcem. Pri nespremenljivi
hitrosti pretoka nadomestnega kisika se bo koncentracija vdihanega kisika spreminjala glede na nastavitve
tlaka, vzorec dihanja bolnika, izbiro maske in hitrost puscanja.
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OPOZORILO: Uporaba maske lahko povzroci zobobol, bole¢ine v dlesnih ali ¢eljusti oziroma poslabsa
obstojece tezave z zobmi. Ce se pojavijo ti simptomi, se posvetujte z zdravnikom ali zobozdravnikom.
OPOZORILO: Ce maske ne namestite pravilno, lahko pride do znatnega nenamernega puscanja. Upostevajte
prilozena NAVODILA ZA UPORABO NOSNE MASKE MINIME 2.
OPOZORILO: Ce je maska predpisana za otroke z resnimi kongenitalnimi stanji ali kognitivnimi okvarami,
mora imeti naprava s pozitivnim tlakom ustrezne alarme. Napravo, masko in alarme je treba pred zacetkom
zdravljenja testirati.
SPLOSNE INFORMACIJE

Maska ima neprenosljivo trimese¢no omejeno garancijo na proizvajal¢eve okvare od datuma nakupa s strani
prvega uporabnika. Ce maska pri uporabi v normalnih pogojih ne deluje pravilno, jo bo druzba Sleepnet
zamenjala ali pa bo zamenjala njene sestavne dele. Za dodatne informacije o garanciji druzbe Sleepnet obiscite
stran www.sleepnetmasks.com. V skladu z MDR 2017/745 EU sporocite resne incidente proizvajalcu in
pristojnemu organu drzave ¢lanice EU.

OPOMBA: Zivljenjska doba maske je 6 mesecev.

OPOMBA: Masko in dodatke zavrzite v skladu z lokalnimi in regionalnimi smernicami.

OPOMBA: TA IZDELEK NI IZDELAN 1Z NARAVNEGA LATEKSA.

OPOMBA: Masko brez zra¢nih odprtin smete uporabljati le z napravami s pozitivnim tlakom, ki imajo

izpustni ventil.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE — UPORABA PRI ENEM BOLNIKU
Priporocljivo je vsakodnevno ¢iscenje. Masko in njene sestavne dele ro¢no operite s toplo vodo in z blagim
detergentom. Po pranju temeljito izperite. Vizualno preverite in zagotovite, da vrtljivo koleno ni zamaseno, ter
masko pustite, da se posusi na zraku.
OPOMBA: Masko preglejte pred vsako uporabo. Zamenjajte masko, ¢e so njeni deli poskodovani ali ¢e je
gel zaradi raztrganin ali predrtja izpostavljen.
OPOMBA: Ceprav je blazinica iz gela svilnata na dotik, se pri normalni uporabi in ob upoitevanju
priporoc¢enih protokolov za ¢is¢enje in vzdrzevanje ne bo predrla ali snela z maske in ne bo puscala. Vendar
pa blazinica iz gela ni neunicljiva. V primeru napa¢ne uporabe ali zlorabe se bo predrla, raztrgala ali
razparala. Ne Cistite v pomivalnem stroju. Garancija ne krije teh vrst okvar izdelka. Zato s svojo novo masko
ravnajte previdno.

TEHNICNE INFORMACIJE

Upor pri pretoku zraka 50 I/min: 1,10 cmH,O

Upor pri pretoku zraka 100 1/min: 4,20 cmH,O

Mrtvi prostor (pribl.): velikost XS — 20 ml, velikost S —25 ml, velikost M — 37 ml, velikost L — 40 ml,

cevje — 35 ml

Delovna temperatura: Maske ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 50 °C (122 °F).

NAVODILA ZA UPORABO NOSNE MASKE MINIME 2

. Cevni sklop namestite na masko MiniMe 2 (slika 1

. Naglavni sistem polozite tako, da bo svetlo siva stran obrnjena navzgor, naglavni trakovi pa morajo biti

na vrhu, kot je prikazano na sliki 2. Stran maske z gelom, ki je obrnjena navzdol, polozite na sredino
naglavnega sistema in vpeljite vse 4 trakove skozi odprtine, kot je prikazano (slika 2).

3. Pri namescanju maske na otroka odpnite enega ali oba spodnja trakova z maske. Naglavni sistem nadenite
¢ez glavo. Spodnjo blazino maske namestite med zgornjo ustnico in nosom ter nagnite masko navzgor, da se
dotakne nosa (slika 3).

OPOMBA: Distan¢nik Touchless Spacebar™ se ne sme dotikati ¢ela.

4. Po cite odpeta oprijemalna trakova ter ju znova pritrdite (slika 4).

5. Prepricajte se, da so trakovi naglavnega sistema vzporedni in da je naglavni sistem v celoti raztegnjen ter
plosko namescéen prek zadnjega dela glave.

6. Z zankami oprijemalnih trakov prilagodite spodnja trakova naglavnega sistema (slika 5

7. Z zankami oprijemalnih trakov prilagodite zgornja trakova naglavnega sistema: odpnite zanke oprijemalnih

trakov in povlecite trakova naprej tako, da namestite masko na sredino obraza. Prepricajte se, da je naglavni
sistem na sredini, in sicer tako, da prilagodite oba trakova. Nato povlecite trakova nazaj, prilagodite napetost
trakov in pritrdite zanke (slika 6).
. Z zanko oprijemalnega traka prilagodite naglavni trak (slika 7
9. Ce je maska namesgena neudobno, ponovite korake 6-9.
OPOMBA: Naglavnega sistema NE zategnite premocno.
OPOMBA: Distan¢nik Touchless Spacebar™ se NE sme dotikati ¢ela. NameS§¢en mora biti vzporedno s
Celom (slika 8).
OPOMBA: Za optimalno namestitev in udobje se mora maska tesno prilegati, vendar uporabnika ne sme
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tiSCati. Napetost prilagodite tako, da odpnete trakove, jih zategnete ali popustite ter ponovno pritrdite zanke
oprijemalnih trakov.
10. Prikljucite cevni sklop maske na napravo, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, in vklopite napravo
tako, da bo ustvarila predpisani tlak (slika 9).
11. Nezno pritisnite robove maske, da spremenite njeno obliko in s tem poskrbite za udobno prileganje, ter
zmanj$ajte puscanja.
OPOMBA: Nosna maska MiniMe 2 vsebuje tehnologijo Custom Fit Technology™. To mehko ogrodje
maske lahko oblikujete tako, da se bo prilegalo konturam otrokovega obraza. Zica Memory Wire™, ki je
vdelana v ogrodje, fiksira udobno prileganje maske.
12. Medtem ko lezite na postelji, obrnite glavo v obe strani in tako preverite morebitna mesta puscanja, ki bi
lahko preprecila spanec.
13. Ce opazite pui¢anja na nosnem korenu, rahlo zategnite zgornja trakova, kot je opisano v koraku 7.
Distan¢nik Touchless Spacebar™ se ne sme dotikati ¢ela.
14. Ce opazite pus€anja ob zgornji ustnici ali pod nosom, rahlo zategnite spodnja trakova.

MiniMe" 2 je blagovna znamka druZbe Sleepnet Corporation.
Obiscite nase spletno mesto www.sleepnetmasks.com.

NI 1IN X77 X NJ0N - MiniMe: 2
é WX NIVIX X NNXK MIN K77 0777 X NJON - MiniMe* 2 :n713Nn
(0{P0Y) "Wa0 N1 OV XN X7 IXINN
2NN XD TA71 OWINd win'w'y
121N YN'72 'TNN'WI 71970 [NT2 12N PWANI WNWYT nTV1I INNIK ™I X77 0'T7'7 X NJON - MiniMe 2
.N9'WI 7NNON N7'INT 121'N YN'72 N7V19W IXT1 1K IXI'O NIJIWNT7 112N 11INIT NWNWND nJ0NN
T 7V "MYT-11 WIN'WYT7 NTYIN 130NN .O0YIW 12-N NINJ1 O"NIWN N1 131 0791007 DT NJ0NN
171970 1X 'X197 TOIN2 IX 0771NN N1 ,N111 TT1A 79100
NN'aN_NNNIX - *773 YT
.T272 X911 NN IX 1272 X117 AT 1'WINN D110 DX TN 2“DIKA 71790 91N :Antar
.122°F (50°C) 7un NN1UITNLY NI0ONN DK TIWNY7 'K :nfatat
.0 N“0 20-n 71TA IX O'N N0 4-N JUP N7NNNN NTIPIA YN'70 OX NJONA WNANWNT7 'K :NNTX
WNIN NVIXY 7W 1170130 NN NIYXAKA 1K ND17T 1392 71971 21X 010K 11X17 NTVU1) NJONN ATt
N7 NPT NAVYT Y7NIN 002 OMNINYY7 ‘722107 7179 NNO-71NK WINTW NV WXIN NIVIXY 7W N 1T
L[URs)al
NNX W7 NIZ71 WIN'Wn DX P10In7 W1 ,'AW'73 NINK DA™ 21N Y1310 1K 11V 1713 0133 OX A
X197
APYU7 K 79100 INIX 7V 21W1 21W N2 WNANWA71 nJONN NX NP7 1N :Antar
.O"N N'7'XN NNWIN YIX1A7 NNIKNN X7 NJ0NN :NnTX
.N9'WI ONON N7713W NIWAN OV N2 WNNWAYT NAINT n9'WI 1IN )X 1T nJ0N7 :nntX
0w 73 X N1I9Y7 1 TIN AW'70 N1'A7 07170 MK 1IN T NN LR A7NN0n NTIPI YN7 OX Nt
.07 7W NITIN AN'WI 3N INXD T 0'9Wwin
XN 2720 010K X7 NTY1I NJONA .12-N NINTT OTNIWN N 2 0772 WIN'WY7 N7 1T nJ0N :nntX
WINWN IX NNKNNN 77002 V10 01W2 0™'NIN DK NNDIN X7 XN NJ0N NMJW XTN7 w1 .77 7w
71900 7170N2 NY 731 ONJNX7 AIKT71 077 7V NUWAT7 W1 innTX
D1 ,]IXN NX7NN 197 NN'WIN 13772 121N YN'7 NXY7 1'WIN 0V 171N 1T NJ0N] WNNWAYT7 W :2ntX
U191 P71T NNWIN 13772 121N YN IXI'W 1'WINN OX X7X 1T NJ0N] WANWNT 'K . TNN'WIN 79000 1K
7N NTXT M DAMT OMWIXND MNIIKD 1IN0 791000 7390 7W 11N1IKD MIN DK 01007 'K 07197 NIK1J
DX NIIN WINAN MK NIKI 7U131 P71T AN'WIN 13172 121N YN7 IX'W 1'WINN 1WKI .NJ0NY7 YINn
N7 ND'WIN 137172 121N YRT7 IXI'W 1TWINN WWXI 791000 73uN 7W NIKD 110 T AXINN WIIN 1IN
00N O0MPNA N717V qWIIW 1NIK 7W NITIN W] .qWIIN 1MIKD DK NIWL 01WI' 7910N0W [INT 7919
N TIN XN T NNWIN VIX1T7 OTTVINW NIJONNT OM'WINN AT 21N 7V 270 1T NI .pINT ‘721n7
.NN'WIN 137721210 YNT
9NID0N NIIINW NI [XANN NNMTNK N12J7 W11 IXD0 NJONYT 7'2pPN1 1XNN] WIN'W NWYI OX :NInTX
N7 12WINW [XNNN ,NIWNI [XANN NNMITL7U19 X7 IXT00 1'WIN IWKI :0INTKD NTIN 1200 D719 X7
NJ13N 770 71N 120XNW XNNN . IXT0N NI1IN 7W 1100 7700 71N 120XN7 717V nNWINN NI1IN NNIX
.NIMW NIJO7 0N IKT0N
JXNN WIN'W NWYIW NV NI (133 ,NT1WN N2N72 WNNWAT7 IK JWY7 'K :NnTX

60



011NN ]XNN NI0INA WIN'W NWYI IWXI ]XNN2 NMWYN7 O'NNNN 113°XN 1217 11X YUII'T7 W :0ntX
NIN21IW NJONN ,7910N0 7W NN'WIN 0197 ,YN70 NNTIN7 OXNNA NINWT XWIN [XNNN 137 ,V117 X2
N7 X
OX NN N'701T U2 1'NNNY7 IX NO71 1X O0™J'IN1,0"'WA 0'aXJ7 0117 717V NJ0NA WIN'WA :NNTX
.O0MJ"W X9112 1IN XT112 YUTI'n7 W1 ,0''N0N 091N
UNWMY7 W NININ X71 NTNIVNWN 9777 01117 n717V NNIKI X7 N11X2 090 7V nJONN NNIN :matX
J1po1ow MINIME 2 11Xn NJ0N1 Win'wn NiK1Ing
11NN NP0 NP7 IX ONINN 077710 0010 77V 0772 Win'W7 NTYI' nJ0NN OX :NNTX
NJONN ,1'WINN NX P1727 N2IN .NINKNNN NIKINAN DX 7713 21" YN7 DYYY7 1'W3INNW XTH7 w1
719700 N7NNN 010 NIKINNNT
1773 _VTn
NIPN1 X 7NIT 7V 070 NIMINXD .N12UN7 NINY K7W O'WTIN NWI17W N2 172210 NIMINK N'7V1 nJoNn
IX DU NN 07717 WIN'W 'KINA NJONA WIN'W nWY™ OX WK NIPT70 T 7V nWI10 TIXNN
P27 W Sleepnet 7W NIMAKN 7V 7013 VTN N727 .0"'37 NK IX DNIX 770N Sleepnet ,nTIPINA N7pN
X7 "IAN NMPN 73 7v MNT7 W EU MDR 2017/745 N3N '9-7V .www.sleepnetmasks.com NAINJA INKA
217K TINTXA NN2NN NI'TNA NIN0INN NIWA7
.0"WTIN 6 X1n NJONN 7W N1N'WN N W :1vn
JNIMITXAT NITIPNN NI'NINN 97 0K NJONN NXK T'7Wn7 W :n1vn
(0{PVY) WAL N1 OV XN X7 IXINN :1vn
.N0'79 ONON O077713W "21'N YN'7 NT'XY7 O0M'W3IN OV A71WN1A P WIN'WT NIN'TI MNIN MIN K77 NJon :nva
TT11 791001 WIN'W - NPIThN1 Pl
INX7 2070 JI0W TV "' 10101 0NN 022 1'2'J71 130NN NX T2 YN .'A1T 0701 7V N7 Y7nIn
MK WATNNT7 NJ0N7 NINT 010N 133'KW XT117 713 712200 7W NMITA 12NN 7V 7IN00 .0X'NIN
730 OK IN P70 PU 0733 OX NJONA DX 1700 .WIN'W 73 010 NJ0NN NKIN NN N :0vn
.API IN VTP NMAPYA g
WIN'W *NXIN2 NJONNN PNINN IX 17T V1[N X7 X' 071X ,'WN 113 YAN7 NJ1 0INX 790 N1"M3J :nvn
JIPT KT .07 27137 730 AT NKT OV .0°X70100 APITNNT PN 71p1ongy q193a1 07
N'TNA N1j337 'K .1"10 "N72 N1J 077V 7V91" IX NINI X7 WIN'W N1 nWY™ OX NN1ENN PNINN 1K NN
.NWTNN NJON2A NIN'NTA WNNWAY7 T9pPN ,13'07 .07XJ NI2'012 1X1N2 NI'YA N0JN X7 NIMNKN .O773
1330 VTN
0'n 1“0 1.10 :nPT/*7 50 2XPA UK ANMIT7 NITAINN
0'0 N0 4.20 :nPT/*7 100 XA 1K NAMTZ NITAUNN
70135 - 7N 40 -L AT 7N 37-MaTn 7'D25-SaTn 7' 20 -XS AT ((Qn'pa) nn 77n
.122°F (50°C) ‘7un NT1VITN0Y NIONN NK JIWNY 'K :N7VT0 NI0ITN0
MINIME 2 qXn NJ0N7 WIN'W NIX1IN
(1 11"%) MiniMe 2 NJON 7N NI'XA 173N NIK 12N .
WNIN NVIXTT N7UN 973 N1910 1712 119X Y2XA TXAW 13 NIVW hOWN 7Y WXIN NIYIXT NTRT NXK NIN .
NT'N* 13702 ANIX NINTN0A NIZIN 730 TXW 73 NJONA TINK .2 11'K2A IXINT ,N'7UNT7 NNXNI NIM7un
(2 1'N) AX1INW 93 OXMINN T NIVIXIN 4 73 DX 70WN 13N INK71,WKIN NIVIX
NVIXT NTRT NK 12VN .JANW DX IX DIJINNNN NIVIXIN NNK DX NINA PN, T7'0 7V nJonn NN O'w7 13 .3
TV N7UN 973 NJ0NN NK N0NT,TIXT7 NIT7UN NIWA 12 1J0NN N'NNNAW N30 NK NIN .WKIN 7N WXIN
(3N) XA VI
.NXNN OV V1N X117 Touchless Spacebar™-7 110X :NUN
(4 1'%) NMIWA TNXNT AX7170 T PITNN NYIXT DK 12U L,PN1IENN 0190 DX KXN .
.WXIN 7W MINKN 1370 133 NNOIWNT N7 NNINN WXIN NIVIXT DTR'WI N17'30 WKN DIVIXOW XTI
(5 1'%) INTNXNT Y100 NIMWYT NI'WN "T-7V NIIINNNN WXIN NVIXT DK OXNN .
IWN 130 K71 YIPON NIIIWY DK PRI :YIP0N NMIWYT NIWXNNKA DIT7UN WXIN NVIXT DK OXDD .
WNXIN 13102 NNPINN WXIN NIVIXT NTN'W XT1.090 13102 nJONN NX OpN7 Y13 097 NVIXIN NK
NN TNXNT |N7W YN'70 NN OXNN INK7 NYIXON DX JIWN 130 INKT7 DVIXIN "W NJ'Wn "T-7Y
(6 X) ‘Y1pON NIIWY
(7 1K) Y1700 NIIWYT NYXNANA AIT7UN WKIN NVIXT X OXND .8
.9 TV 6 O"27W 7V ITN ,nN13 X7 NJONN OX .9
DTN 7V N UKD NIWIXI NTRTNX PTR7 'K :nvn
(8 71'N) NXNY ‘72N N7 TIX AT P70 .NXN2 NU1Y Touchless Spacebar™-7 110X :nyn
NT'N NNXKNNYT .NTINX X7 72K ,0997 NPTINN N1''7 NJ1X NJ0NN ,07270 NIN1 010K N'72P7 :nva
SY1P0N NITW7 DK NIWA TRXD TXTNIK NNW IX TR, NIVIXAN DX PRI LPITAN
73 'W3INN DK P7TATL,NAN'WIN 137172 1N YNT7 XT'W 1'W3INN 7W 113°X7 1JoNN 13X 717Jn DX 12N .
(9 'N) DWW YN7n NX PIOW

N =

BN e NNV NN

—_

0

61



62

NX N'NINY7 "T31 NN N1XA 097 NN'™NN7 7T3 ,NNT1X DX NIW'7 T3 N1J0NN NIX{P 7V N1I'TYa YN7
M9v7T7 1300
1n"31 131 nJonn Naon .Custom Fit Technology™ N111713J0 NX N7713 MiniMe 2 fXn NJON :11VN

.OXNINN 21X'WUN NX YAPN NNA0NA 2A71WNW Memory Wire™ 70 . T7'0 '7W 090 "1INT7 OXNNA NAXYY7

.NI'W Y1IN7 O"7179W n9"7T MITX NINT7 T3 10NN 7V N1'JW1 TX7 TXN WXIN NX 1210

Touchless -7 1MOX .7 17WA IXINNI NIIT7UN NVIXIN DX NI7P PTRL,IXD 1WA 1977 1IN0 W1 OX
.NXN1 NV17 Spacebar™

JIINNNN NIWIXIN DX D177 PT0,IX7 DNNN IX NI7U0 N19W1 N9'7T N0 W' OX

.Sleepnet Corporation 7W "INON |N'0 XIN MiniMe" 2
.www.sleepnetmasks.com N2INJA 137W VINVI'KN NN 1P

11

12
13

.14



Explanation of Symbols Which Appear on the Device Labeling
Explicacion de simbolos que aparecen en la etiqueta del dispositivo
Erklarung der Symbole auf dem Etikett dieses Gerites
Explication des symboles qui apparaissent sur I’étiquette de I’appareil
Spiegazione dei simboli che figurano nelle etichette del dispositivo
Toelichting bij symbolen die op de etiketten van het apparaat staan
Laitteen etiketissé olevien symbolien selitykset
RETE EIRFSHA
EBDINIICH BB DEKR
O0sicHeHne Ha CUMBOJIUTEBbPXY €THKETHTE HA YCTPOMCTBOTO
Objasnjenje simbola koji se javljaju na etiketi uredaja
Vysvétleni symbolt uvedenych na $titku pfistroje
Ene&nynon tov copBorov mov eppavioviat otny eniofpavon g
GUGKEVNG
Az eszkoz cimkézésén szereplé szimbolumok magyarazata
Explicatia Simbolurilor Care Apar pe Eticheta Dispozitivului

Vysvetlivky k symbolom, ktoré sa objavuji na vyrobnych §titkoch
zariadeni
Cihaz Etiketinde Goriinen Sembollerin Agiklamasi
Explicagdo dos simbolos que aparecem na rotulagem do dispositivo
Forklaring av symboler for markning pa utrustningen
Forklaring pad symboler pa enhetsetiketten
Jead Gale 5 el 0
Forklaring af symboler pd produktmearkningen
Seadme mirgistusel olevate siimbolite selgitus
Uz ierices mark&uma redzamo simbolu skaidrojums
Simboliy, esanciy prietaiso etiketéje, paaiskinimas
Objasnienie symboli na etykiecie produktu
[Nosicnenne CHMBOJIOB, HCTIOJIB3YEMBIX JUISI MAPKUPOBKH yCTpOl‘/'lCTBa
Objasnjenje simbola koji se pojavljuju na oznakama na proizvodu
Razlaga simbolov na oznaki pripomocka
1PNan niMn 7V O"W'9INW O'7N0N NITIX 1100

Caution or Warning

Upozornéni nebo varovani

Forsigtig eller Advarsel

Precaucion o advertencia
Achtung oder Warnung

A

Tpocoyn 1 Ipogdonoinon
Figyelmeztetés vagy

Ettevaatus voi hoiatus
Uzmanibu vai Bridingjums

arba jspéjimas
Prlas[m):d lub ostrzezenie

0123

Mera opreza ili upomrcnjc

ou mise
en garde Atentionare sau
Attenzione o avvertenza Avertisment Buumanue um
i of ! ic alebo OctoposkHO
waarschuwing varovanie
Huomautus tai vamllus ikaz veya Uyan

Brumatine nin
TIpenynpesnenne
Oprez ili Upozorenje

varning

Precaugdes ou adverténcias
Forsiktighetsatgird eller

Svarilo ali opozorilo
TAMIN X1 XTA

Varsel eller advarsel
a3 gl 4l

Lot number Cislo & Sarze Partii number
Numero de lote Partijas numurs
Losnummer Partijos numeris
Numéro du lot Numir lot Numer partii
Numero di lotto Cislo Sarze Homep napriu
Partijnummer Parti numarasi Broj sarze
Erdnumero Numero de lote Stevilka serije
itt% Partinummer noYY KXIA
Oy hES Partinummer
Howmep na maptunara Al o8
Broj serije Partinummer
Part number Cislo dilu Osa number
Numero de pieza Apleuo'; gkaptipotog  Dalas numurs
Teilenummer Cikkszam Dalies numeris
Référence Numar componema Numer katalogowy
Numero di articolo Cislo dielu Howmep 1o karasory
Onderdeelnummer Par¢a numarast Serijski broj
Osanumero Numero de pega Stevilka dela
BHS Artnr noov1 N7p
RES Delenummer
Howmep na vactra Aakaill o8
Broj dijela Delnummer

This Product is not manufactured with
Natural Ruber Latex.

Este producto no se fabrica con latex

de caucho.

Dieses Produkt ist nicht mit Kautschuklatex
hergestellt

Ce produit est fabriqué sans latex

11 prodotto non contiene lattice.

Bevat geen latex van natuurlijk rubber
Tuotteen valmistuksessa ei ole kiytetty
luonnonkumilateksia.
FERAERARIL
CORBICBTRAILT TV RISME
AThTLEEA.

To3u MPOJKT He € NPOH3BE/ICH OT
CCTCCTBCH T'YMEH JIaTeKC

Ovaj proizvod nije proizveden koriste¢i
lateks od prirodne gume.

Tento vyrobek neni vyroben z piirodniho
latexu.

C€

CE Certification Mark
Marca de certificacion
CE

CE
Zertifizierungsmarke
Marque CE
Marcatura CE
EG-keurmerk

CE- scruﬁomumcrkmla
CE JANFATI2

C N—

CE MapkupoBka
CE oznaka

Refer to Instructions
for Use

Consulte las
instrucciones de uso.
Siehe Gebrauchsanleitung
Se reporter au Mode
d’emploi

Consultare le Istruzioni
per I'uso

Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing
Katso ki ttooh eeﬁ
BESH
HXD?&L\DRB,ﬁi%i*Eﬁ
LTS,

Not MRI Safe

No segurd para resonancia
magnética

Nicht MRT/MRI-geschiitzt
Ne pas étre utilisé pendant
une IRM

Non compatibile con la
risonanza magnetica

Niet bestand tegen MRI
Ei MRI-turvallinen

MRI FR%

ISRIL_‘“] LTRETIRD

He e 6esonacto npn IMP
Nije sigurno za uporabu s
uredajima za magnetsku
rezonancijsku (MRI)

(ghtdaall (S pladily dieas

Oznaceni CE certifikace
Xipa motonoinong CE
CE tantsitvany-jelolés
Marcaj certificare CE
Registraéna znamka CE
CE Belgelendirme
Isareti
Marca de certificagio
CE
CE-miirkning
CE-sertifiseringsmerke
el LA Aadle
CE 45)5Y)

Bumkre unctpykunute 3a
ynorpe6a

Pogledajte Upute za
uporabu

Viz névod k pouziti
AvorpéEre oTig 0dnyieg
xPioms

Lasd: Hasznalati utasitis
A se consulta
instructiunile de utilizare
Pozri pokyny na pouzitie
Kullamim Talimatlarma
Bakin

Consulte as instrugdes de
utilizagdo

Se bruksanvisningen

Neni bezpecné pro vysetfeni
magnetickou rezonanci

Oyt aopokés oe mepipidhov
LYV TIKOD TOROYPAPOV
Nem MRI-biztos

Fara sigurantd IRM

Nie je bezpecn pre
‘magneticki rezonanciu

MRI igin Uygun Degil

Nao seguro para ressondncia
magnellca

Far ¢j anvindas vid

);,.Atr?wmxv\)gwt};
BReiry
Tkke MR-sikker

L gl 1
el

CE-certificeringsmaerke
CE-sertifitseerimismérk
CE sertifikata zime

CE sertifikavimo
zenklas

Znak CE

3nax ceprudukaun CE
CE oznaka

Oznaka CE

o] 7non3n CE

Se bruksanvisningen
et} il ) g

Se brugsanvisningen

Lugege kasutusjuhendit

Skafit lietoSanas

instrukciju

Zr. naudojimo

instrukcijas

Patrz: Instrukcja obshugi

CM. HHCTPYKIIHH 11O

TIPUMEHEHHIO

Pogledati Uputstvo za

upotrebu

Glejte navodila za

uporabo

UM NNXIN Wiy

Ei ole MRT-ohutu
Produkts nav magnétiskas
rezonanses tomografijas
dross

Netinkama naudoti
magnetinio rezonanso
jrenginyje

Nie nadaje si¢ do
bezpiecznego stosowania
w Srodowisku rezonansu
magnetycznego

He 6Gesomacwo ans MPT
Nije bezbedno za MR

Ni varno za uporabo
zMRI

12201 WIN'W7 NIV1 K7
noun ATian

A0 10 TPOTOV eV £YEl KATOOKEVAOTEL pE
PUOLKO KOOVTEOVK.

Ez a termék természetes gumi latex
felhasznalasa nélkiil késziilt

Acest produs nu este fabricat cu cauciuc
natural din latex.

Tento vyrobok nie je vyrobeny z prirodného
latexu.

Bu Uriin Dogal Kauguk Lateksten
tiretilmemistir.

Este produto ndo é fabricado com latex de
borracha natural

Denna produkt har inte tillverkats med
naturgummilatex.

Dette produktet er ikke produsert med
naturlig gummilateks.

Produktet indeholder ikke naturgummi/
latex.
Toote valmistamisel ei ole kasutatud
looduslikku kummilateksit

is ada ir
dabigo gumijas lateksu.
Gaminant §j gaminj, nebuvo naudojamas
natiiralus kauciuko lateksas.
Produkt nie zawiera lateksu naturalnego.
Hacrosmmii npoaykT nsrotaBnusaercs Ge3
TIPHMEHEHHA HATYPATHHOTO KaydyKOBOTO
TaTeKca.
Ovaj proizvod nije proizveden kori§¢enjem
prirodne gume — lateksa.
Ta izdelek ni izdelan iz naravnega lateksa.
NIX1 T 7K N1 V0 10" baY* (70730).
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Manufacturer Vyrobce Tootja
Fabricante Kataokevaotig Razotajs
Hersteller Gyarto Gamintojas
Fabricant Producitor Producent
Fabbricante Vyrobca Wsrorosutens
Fabrikant Uretici Proizvodac¢
Valmlstaja Fabricante Izdelovalec

Jheti] Tillverkare X7

HETT Fabrikant
TIpoussosmren Axiiadl dgall
Proizvodad Producent
Date of Manufacture Datum vyroby Tootmiskuupéev
Fecha de fabricacion Huepopnvia kotaokevr  Izgatavosanas datums
Herstellungsdatum A gyartas id6pontja Pagaminimo data
Date de fabrication Data producerii Data produkcji
Data di produzione Datum vyroby Jlata 3roToBICHUS
Vervaardigingsdatum Uretim Tarihi Datum proizvodnje
lemlstuspawamaam Data de fabrico Datum 1zdelave

J\ Tillverkningsdatum NXIT X

*ﬂE Fabrikasjonsdato

Jlara Ha npomsoacrso sl g )
Datum proizvodnje Fremstillingsdato
Medical Device Orvostechnikai eszkoz MenuiuHcKoe ycTpoifcTBo
Producto sanitario Dispozitiv medical Medicinski uredaj
Medizinisches Gerit Zdravotnicka pomocka Medicinski pripomocek
Dispositif médical Medikal Cihaz slU RN

Dispositivo medico

Dispositivo médico

Medisch hulpmiddel Medicinsk utrustning
Laikinnallinen laite Medisinsk enhet

B b e
B Medicinsk enhed

MC}Z[VIL‘HHCK(\ u3jienue
Medicinski uredaj

Meditsiiniseade
Medlcmlska ieri
e

lotpikn Zvckéuﬁ

prietaisas
Urzadzenie medyczne

Use by Date Xpnotponomote péxpt mv “Izlietot lidz” datums

Fecha de caducidad Hpepopmvia Galiojimo data

Verfallsdatum Felhasznalhatosagi ido Data przydatnosci do uzycia

Date limite d’utilisation A se folosi pana [a data Hcronb30BaTh 0 YKa3aHHON 1aThl
Da utilizzare entro la data indicata ~ Pouzite do datumu Datum upotrebe

Uiterste houdbaar Son Kullanma Tarihi Datum uporabnosti

Viimeingn kayttoy Prazo de validade NXIT XN 7WniY

Jid=p ﬁHUﬁ% Bor anvindas fore

ERHE Brukes innen

Cpok Ha rogHoCT

0 0 s

Upotrijebiti do naznadenog datuma  Holdbarhedsdato

Datum pouzitelnosti

Tarvitada enne kolblikkustahtpdeva

Importer Ewayoyéag Importuotojas
Importador Importdr Importer
Importeur Importator Wmnoprep
Importateur Dovozca Uvoznik
Importatore Ithalatci Uvoznik
Importeur Importador N
Maahantuoja Importor

piid Importer

MAXE 3 sl

Brocuren Importer

Uvoznik Maaletooja

Importér Importétajs

Perucrpanmonnoe ynocrosepenue: P3H
2020/11868 ot 04.09.2020

‘VIIOTHOMOYECHHBIT NIpEACTaBUTEID

EU Rep: npomssoautens: OO0 “HMK?”, 121354,

Medical Product Services GmbH
Poccust, Mocksa, yi. [loporoOyskckas, a. 14,
Borngasse 20, 35619 Braunfels Germany
ctp. 1, mom. 209A

info@mps-gmbh.eu
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